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1) TEXTO DE LA CITACIÓN 
«Montevideo, 4 de mayo de 2018 


La CÁMARA DE SENADORES se reunirá en sesión 
ordinaria el próximo martes 8 de mayo, a las 09:30, a fin 
de informarse de los asuntos entrados y considerar el 
siguiente 

Orden del día 


1.) Elección de miembros de la Comisión Permanente 
del Poder Legislativo (artículo 127 de la Constitución de 
la república). 


Discusión general y particular de los siguientes pro- 
yectos de ley: 


2.>) por el que se prescinde de los certificados expedi- 
dos por el Banco de Previsión Social en los casos de las 
enajenaciones realizadas por las intendencias en conve- 
nios con el Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territo- 
rial y Medio Ambiente, el Banco Hipotecario del Uruguay 
y la Agencia Nacional de Vivienda. 

Carp. n. 263/2015 - rep. n.* 629/18 


3.) por el que se aprueban el Acuerdo para la conce- 
sión de un plazo de noventa días a los turistas nacionales 
de los Estados partes del Mercosur y Estados asociados, 
suscrito en la ciudad de Córdoba, República Argenti- 
na, el 20 de julio de 2006, y el convenio modificatorio 
del mismo. 

Carp. n.* 545/2016 - rep. n.* 633/18 


4.) por el que se aprueba el Convenio Internacional 
sobre Salvamento Marítimo, suscrito en Londres, Reino 
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, el día 28 de 
abril de 1989, 

Carp. n.* 888/2017 - rep. n.* 634/18 


52) por el que se aprueban el Protocolo de cooperación 
y facilitación de inversiones intra-Mercosur y su anexo, 
suscritos en la ciudad de Buenos Aires, República Argen- 
tina, el 7 de abril de 2017. 

Carp. n.* 1042/2018 - rep. n.* 635/18 


6.) por el que se declara Día del Artista de Carnaval el 
11 de marzo de cada año. 
Carp. n.* 1069/2018 - rep. n.* 632/18 


7.2) Informe de la Comisión de Asuntos Administra- 
tivos relacionado con la solicitud de venia remitida por el 
Poder Ejecutivo, a fin de destituir de su cargo a una fun- 
cionaria del Ministerio de Salud Pública. (Plazo constitu- 
cional vence el 1.* de julio de 2018). 

Carp. n* 1044/2018 - rep. n.* 631/18 


José Pedro Montero 
Secretario». 


Hebert Paguas 
Secretario 
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2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores senadores Alonso, Amorín, 
Aviaga, Ayala, Besozzi, Bordaberry, Camy, Cardoso, 
Carrera, Castillo, Coutinho, De León, Delgado, García, 
Garín, Heber, Lacalle Pou, Larrañaga, Martínez 
Huelmo, Matiaude, Michelini, Mieres, Moreira, 
Mujica, Otheguy, Passada, Payssé, Pintado, Tourné y 
Xavier. 


FALTA: con licencia, el señor senador Bianchi. 


3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑORA PRESIDENTE.- Habiendo número, está 
abierta la sesión. 


(Son las 09:36). 
—Dese cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «La Pre- 
sidencia de la Asamblea General destina un mensaje del 
Poder Ejecutivo al que acompaña un proyecto de ley por 
el que se establecen normas tendientes a la reducción de 
costos de cancelación de deudas y fortalecimiento de los 
derechos de los contribuyentes. 

—A LA COMISIÓN DE HACIENDA. 


El Poder Ejecutivo remite copia de una resolución por 
la que se designa en calidad de miembro en el Directorio 
del Banco Hipotecario del Uruguay al doctor Darío Gas- 
tón Burstin Lederfain. 

—-AGRÉGUESE A SUS ANTECEDENTES Y AR- 
CHÍVESE. 


La Cámara de Representantes remite aprobados los si- 
guientes proyectos de ley: 


- por el que se aprueba el Acuerdo entre el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la 
República de Sudáfrica sobre asistencia mutua entre Sus 
administraciones aduaneras, suscrito por la República de 
Sudáfrica el 2 de agosto de 2017, en la ciudad de Pretoria, 
y por la República Oriental del Uruguay el 16 de agosto de 
2017, en la ciudad de Montevideo. 

-A LA COMISIÓN DE ASUNTOS INTERNACIO- 
NALES. 


- Por el que se encomienda a las Fuerzas Armadas las 
tareas de vigilancia y apoyo a organismos con jurisdicción 
y competencia en la zona fronteriza. 

—A LA COMISIÓN DE DEFENSA NACIONAL. 


Asimismo, comunica que ha aprobado un proyecto de 
ley por el que se aprueba el Acuerdo de cooperación téc- 
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nica entre el Gobierno de la República Oriental del Uru- 
guay y el Gobierno del Estado de Palestina, suscrito en la 
ciudad de Ramala, Estado de Palestina, el 3 de diciembre 
de 2016. 

—AGRÉGUESE A SUS ANTECEDENTES Y AR- 
CHÍVESE. 


La Comisión de Asuntos Administrativos eleva infor- 
mada una solicitud de venia del Poder Ejecutivo a fin de 
destituir de su cargo a una funcionaria del Ministerio de 
Salud Pública. 


La Comisión de Educación y Cultura eleva informado 
un proyecto de ley por el que se declara Día del Artista de 
Carnaval el 11 de marzo de cada año. 


La Comisión de Asuntos Internacionales eleva infor- 
mados los siguientes proyectos de ley: 


* por el que se aprueban el Protocolo de cooperación 
y facilitación de inversiones intra-Mercosur y su anexo, 
suscritos en la ciudad de Buenos Aires, República Argen- 
tina, el 7 de abril de 2017; 


* por el que se aprueban el Acuerdo para la concesión 
de un plazo de noventa días a los turistas nacionales de 
los Estados partes del Mercosur y Estados asociados, 
suscrito en la ciudad de Córdoba, República Argentina, el 
20 de julio de 2006 y el convenio modificatorio del mismo; 


* por el que se aprueba el Convenio Internacional so- 
bre Salvamento Marítimo, suscrito en la ciudad de Lon- 
dres, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, el 
28 de abril de 1989, 

—HAN SIDO REPARTIDOS Y ESTÁN INCLUIDOS 
EN EL ORDEN DEL DÍA DE LA SESIÓN DE HOY. 


La Comisión de Hacienda eleva informado un proyec- 
to de ley por el que se modifica la normativa vigente rela- 
cionada con el proceso de resolución bancaria. 


La Comisión de Población, Desarrollo e Inclusión ele- 
va informado un proyecto de ley por el que se declara la 
ciudad de Montevideo Capital Nacional del Cooperativis- 
mo en el año 2018. 

—REPÁRTANSE E INCLÚYANSE EN EL ORDEN 
DEL DÍA DE UNA PRÓXIMA SESIÓN. 
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La Junta Departamental de Paysandú remite copia de 
una moción presentada por varios señores ediles, rela- 
cionada con la descentralización de la Dirección General 
de Asuntos Limitrofes del Ministerio de Relaciones Ex- 
teriores. 

—OPORTUNAMENTE FUE REMITIDA A LA CO- 
MISIÓN DE ASUNTOS INTERNACIONALES Y A 
LOS SEÑORES SENADORES LUIS LACALLE POU Y 
JAVIER GARCÍA. 


El Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y 
Medio Ambiente remite respuesta de la Administración de 
las Obras Sanitarias del Estado a un pedido de informes 
solicitado por el señor senador Pablo Mieres, relacionado 
con obras realizadas, en ejecución y proyectadas en el de- 
partamento de Colonia. 

—OPORTUNAMENTE FUE REMITIDA AL SEÑOR 
SENADOR PABLO MIERES. 


El Ministerio del Interior remite nota acusando recibo 
de la exposición escrita presentada por el señor senador 
Javier García, relacionada con el desempeño de una fun- 
cionaria policial durante un operativo en ocasión de una 
rapiña. 

—OPORTUNAMENTE FUE REMITIDA AL SEÑOR 
SENADOR JAVIER GARCÍA». 


4) PEDIDOS DE INFORMES 


SEÑORA PRESIDENTE.- Dese cuenta de un pedido 
de informes. 


(Se da del siguiente). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «El señor 
senador Jorge Larrañaga solicita, de conformidad con 
lo establecido en el artículo 118 de la Constitución de la 
república, se curse un pedido de informes con destino al 
Ministerio de Industria, Energía y Minería y, por su in- 
termedio, a la Administración Nacional de Usinas y Tras- 
misiones Eléctricas, relacionado con las transferencias de 
créditos realizadas a la Tesorería General de la Nación, las 
reservas de créditos para financiamiento de proyectos y 
atención de contingencias, y el monto tributado por el ente 
por concepto de impuestos a partir del año 2010. 

—OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO». 
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(Texto del pedido de informes). 


. Cuanto tributa el ente UTE por concer 


Sin otro particular saluda atentamen 


Montevideo, 3 de mayo de 2018 


Sra. Presidente de la Cámara de Senadores 
Lucía Topolansky 
Presente 


De mi mayor consideración: 


De conformidad con lo que determina el artículo 118 de la 


Constitución de la República, solicito se curse al Ministerio de Industria, 
Energía y Minería, con destino a la Administración Nacional de Usinas y 
Trasmisiones del Estado (UTE), el siguiente pedido de informes: 


Se informe: 


1. En base al artículo 643 de la ley 16.170, ¿cuanto ha transferido el 


ente UTE a la Tesorería General de la Nación (considerando los 
ajustes por Versión de Resultados)? Se detailen dichos aportes año 
a año a partir del 2010 a la fecha. 


. Se detallen los casos en que hayan existido ajustes incrementales de 


la versión de resultados previsto (detalle año a año desde 2010 a la 
fecha). 


. Se detalle cuánto ha reservado el ente UTE para: 


a) el financiamiento de proyectos de inversión propios. 
b) contingencias o coberturas de riesgo, según la particularidad 
de giro. 


. Los actuales niveles de transferencias aseguran las posibilidades de 


mantenimiento e inversión que necesita el servicio que presta UTE? 
Je impuestos año a año a 


partir del 2010 a la fecha. 


5-C.S. 
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SEÑORA PRESIDENTE.- Dese cuenta de otro pedido 


de informes. 


(Se da del siguiente). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «El señor 
senador Carlos Camy solicita, de conformidad con lo esta- 
blecido en el artículo 118 de la Constitución de la repúbli- 
ca, se curse un pedido de informes con destino al Ministe- 
rio de Ganadería, Agricultura y Pesca, relacionado con las 
faenas de bovinos con destino a Israel. 

—OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO». 
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(Texto del pedido de informes). 


Montevideo, 3 de mayo de 2018 


Sra. Presidente de la 
Cámara de Senadores 


Lucía Topolansky 
Presente.- 
De mi mayor consideración: 


De acuerdo con lo dispuesto por el artículo N” 118 de la Constitución de 
la República, solicito a Ud. se curse al Ministerio de Ganadería, Agricultura y 
Pesca, el siguiente Pedido de Informes: 


1) ¿Qué información tiene el Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 
del Uruguay, respecto a las nuevas exigencias para las faenas de bovinos 
con destino a Israel, que implantaría el Gobierno de ese país? 


2) ¿Está confirmado el 1 de junio como fecha en que comience a regir un 
nuevo marco de normas? 


3) ¿Qué pasos ha dado el Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca para 
evitar eventuales impactos negativos en los Frigoríficos ubicados en 
nuestro país que exportan a Israel y no han implementado aún los 
cambios requeridos o proyectan realizarlos sin certeza de culminarlos 
antes del 1 de junio? 


4) ¿Está en conocimiento del Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 
sobre las medidas o gestiones que se han tomado por parte de sus pares 
en Argentina, Brasil y Paraguay? 


5) ¿Existe en el ámbito del Mercosur, una instancia de diálogo y 
coordinación, en referencia a la situación generada a partir de los cambios 
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anunciados en Israel, teniendo en cuenta que el Mercosur es el principal 
proveedor de carne a ese país? 


6) ¿Cuáles son las medidas que se están tomando en referencia a la 
situación, por parte de la Industria en los países fuera del Mercosur que 
también exportan a Israel? Principalmente España, Irlanda y Polonia. ¿Se 
tiene conocimiento al respecto?- 
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5) INASISTENCIAS ANTERIORES 


SEÑORA PRESIDENTE.- Dando cumplimiento a lo 
que establece el artículo 53 del Reglamento de la Cámara 
de Senadores, dese cuenta de las inasistencias a las ante- 
riores convocatorias. 


(Se da de las siguientes). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- A la 
sesión ordinaria del día 2 de mayo faltaron con aviso los 
señores senadores Aviaga, Besozzi y Delgado. 


6) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACIÓN 
DEL CUERPO 


SEÑORA PRESIDENTE. Léase una solicitud de li- 
cencia. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 7 de mayo de 2018 


Presidenta de la 
Asamblea General 
Sra. Lucía Topolansky 


A través de la presente, solicito al Cuerpo me conceda 
licencia el día 10 de mayo del corriente año, al amparo 
del literal D) del artículo 1.* de la Ley n.” 17827, de 14 de 
setiembre de 2004. 


Motiva la solicitud la invitación recibida por la presi- 
denta de la Comisión de Familia, Mujer, Niñez y Adoles- 
cencia de la H. Cámara de Diputados de la Nación (Ar- 
gentina), a participar como expositora en la reunión del 
Plenario de Comisiones sobre interrupción voluntaria del 
embarazo en mi calidad de redactora e informante de la 
Ley n.* 18987. 


Sin otro particular, saludo atentamente. 
Mónica Xavier. Senadora». 


SEÑORA PRESIDENTE. Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 
—20 en 21. Afirmativa. 


Se comunica que los señores Daniel Olesker, Julio 
Bango y Viviana Piñeiro han presentado nota de desisti- 
miento informando que por esta vez no aceptan la convo- 
catoria a integrar el Cuerpo, por lo que queda convocado 
el señor Yerú Pardiñas, a quien ya se ha tomado la prome- 
sa de estilo. 
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Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 4 de mayo de 2018 


Señora presidente de la 
Cámara de Senadores 
Lucía Topolansky 


De mi mayor consideración: 


Por la presente, solicito al Cuerpo me conceda licencia 
al amparo del artículo 1.* de la Ley n.” 17827, por motivos 
particulares, los días 8 y 9 de mayo de 2018. 


Sin otro particular, saludo a la señora presidente muy 
atentamente. 
Daniel Bianchi. Senador». 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 
23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda convocada la señora Graciela Matiaude, a quien 
ya se ha tomado la promesa de estilo. 


7) SITUACIÓN EN NICARAGUA 


SEÑORA PRESIDENTE.- El Senado ingresa a la me- 
dia hora previa. 


Tiene la palabra el señor senador Mieres. 


SEÑOR MIERES.- Señora presidenta: lo que está 
ocurriendo en Nicaragua desde el punto de vista de las 
violaciones a las libertades y a los derechos humanos por 
parte del Gobierno de ese país es muy grave y merece la 
atención y toma de posición de nuestro Parlamento y de 
nuestro Gobierno. 


De lo que fue la lucha revolucionaria nicaragúense de 
los años setenta del siglo xx contra la dictadura de los So- 
moza, lamentablemente, ya no queda nada; del sandinis- 
mo originario, vencedor por medio de una insurrección 
civil que en 1979 expresaba un enorme apoyo popular 
y encarnaba una gran esperanza para Nicaragua y para 
América Latina, ya no queda nada. 


Esta traición a los ideales revolucionarios sandinistas ya 
había tenido un punto relevante en el vergonzoso acuerdo, 
entre Daniel Ortega y Arnoldo Alemán, para concederse 
impunidad recíproca frente a gravísimos hechos de 
corrupción. Desde su nueva llegada a la presidencia en 2007, 
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Ortega define un nuevo modelo de gobierno, sustancialmente 
corrupto, en fuerte alianza con el gran capital, fundado en 
la compra de partidos para que sean satélite de su Gobierno, 
acentuando su rasgo de ejercicio del poder autoritario. 


Particularmente grave fue lo ocurrido en oportunidad 
de las elecciones de 2016. En esa elección, el organismo 
electoral nicaragiense, obediente y subordinado a Ortega, 
de manera arbitraria y antidemocrática prohibió la parti- 
cipación de un partido de carácter independiente que in- 
tegraba una coalición de sectores opositores, unas pocas 
semanas antes del acto electoral; y enseguida destituyó, 
además, a veinte diputados opositores, completando un 
escenario de gravísima afectación institucional. 


Pero el punto culminante de este proceso de corrup- 
ción y autoritarismo se produce en abril de 2018, cuando 
se desata un gigantesco incendio en una de las reservas 
biológicas más importantes de Nicaragua y Centroamé- 
rica: Indio Maíz. El Gobierno, sorprendentemente, actúa 
con negligencia: pasaron seis días sin responder, mientras 
los bosques continuaron ardiendo. Minimizaron el episo- 
dio, rechazaron la ayuda internacional para apagar el in- 
cendio, y luego se conoció que la zona incendiada estaba 
destinada a construir carreteras para negocios de capitales 
privados. Fue un verdadero escándalo de corrupción que 
desató la protesta de los estudiantes universitarios por la 
catástrofe ambiental y por el contexto de corrupción en 
que se había originado. 


La gota que desbordó el vaso se produjo cuando el 
Gobierno aprobó una reforma de la seguridad social, 
ignorando una serie de recomendaciones internacionales 
y optando por reformas unilaterales en sintonía con un 
grupo empresarial privado que llevaría a la miseria a la 
mayor parte de los jubilados y pensionistas nicaragúenses. 


Los detonantes de la quema de la reserva de Indio 
Maíz y las reformas arbitrarias e inhumanas de la segu- 
ridad social provocaron los justos y pacíficos reclamos de 
los estudiantes de varias universidades. Entre el 18 y el 
23 de abril se da una repentina rebelión estudiantil uni- 
versitaria pacífica, que termina con la muerte de 63 jóve- 
nes —reprimidos por la policía, las fuerzas antimotines y 
violentas turbas paramilitares—, 40 desaparecidos y más 
de 100 heridos. En los días siguientes se dan numerosas 
manifestaciones pacíficas y protestas en todo el país por 
parte de los jóvenes, exigiendo el cese de la represión y el 
esclarecimiento de los 63 asesinatos. 


Se ha llamado a un diálogo; sin embargo Ortega pre- 
tende dejar fuera del diálogo los aspectos institucionales y 
democráticos. 


A su vez, para completar el grave panorama, el Go- 
bierno formó la Comisión de la Verdad integrada solo 
por representantes que obedecen al propio Gobierno y 
que no otorgan garantías a las víctimas ni a los sectores 
opositores. 
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Señora presidenta: es urgente reclamar al Gobierno 
autoritario de Daniel Ortega que acepte un diálogo ver- 
dadero con todos los sectores del país y sobre todos los 
temas, con el objetivo de sentar las bases para restablecer 
la tranquilidad sustentada en la Justicia, la democracia y 
las libertades. 


Es urgente que la OEA reclame al Gobierno de Ortega 
que cumpla las promesas hechas a su secretario general, 
Luis Almagro, de reformar la ley electoral a cambio de no 
publicar un informe negativo sobre las elecciones de 2016, 
que había preparado Almagro y que nunca se hizo público. 


Finalmente, es urgente reclamar al Gobierno de Ortega 
la aprobación inmediata de una profunda reforma electo- 
ral que haga posible la realización de elecciones libres y 
honestas, que son el camino civilizado, constitucional y 
no violento para dirimir este grave conflicto político. De 
otro modo, Nicaragua se encamina inevitablemente a un 
conflicto político y humanitario de enormes proporciones. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras sea 
envida al Ministerio de Relaciones Exteriores, a la Emba- 
jada de Nicaragua en Uruguay y a las representaciones de 
la OEA y de Naciones Unidas en nuestro país. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite so- 
licitado por el señor senador. 


(Se vota). 


25 en 26. Afirmativa. 


8) POSTERGACIÓN DE LOS NUMERALES 
PRIMERO Y SEGUNDO DEL ORDEN DEL DÍA 


SEÑORA PRESIDENTE.- El Senado ingresa al orden 
del día. 


Correspondería pasar a considerar el primer punto, 
relativo a la elección de miembros de la Comisión Perma- 
nente del Poder Legislativo, pero en virtud de que todavía 
no ha llegado la totalidad de los nombres propuestos, que- 
da postergado. 


9) PLANTEO DE ASUNTO POLÍTICO 


SEÑOR BORDABERRY.- Pido la palabra por una 
cuestión de orden. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR BORDABERRY.- Señora presidenta: de 
acuerdo con el literal C del artículo 69 del Reglamento del 
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Senado, vamos a plantear una cuestión de fueros y asunto 
político. 


Como bien sabe, señora presidenta, el artículo 112 de 
la Constitución dispone que los senadores y los represen- 
tantes jamás serán responsables por los votos y opiniones 
que emitan durante el desempeño de sus funciones; el 
artículo 113 establece la inmunidad de arresto, salvo caso 
de flagrancia, y el artículo 114 plantea la inmunidad de 
procesamiento, salvo desafuero por la propia cámara. Se 
trata de los llamados «fueros» o «privilegios del legisla- 
dor» que, como es ampliamente reconocido, no son fueros 
personales, sino propios de la función y acordados para 
que la misma se pueda desarrollar libremente, sin temo- 
res O presiones indebidas. La inmunidad por opiniones 
es, quizás, la mayor de todas porque es para siempre. Al 
utilizar la palabra «jamás» se entiende que sobrevive aun 
después de que el legislador haya dejado la banca. Com- 
prende los votos pero también las opiniones, es decir, toda 
expresión referida a cualquier tema. Al decir «jamás» 
tampoco distingue entre responsabilidades: alcanza a la 
responsabilidad penal pero además, eventualmente, a la 
administrativa y a la civil. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Señor senador: acá hay un 
problema. Si usted va a plantear una cuestión de fueros 
—aclaro que vamos a leer el correspondiente artículo del 
Reglamento-, tiene que decirnos el título y no entrar al 
fondo de la cuestión. 


Léase el literal C del artículo 69 del Reglamento. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «C. Es 
asimismo cuestión de orden lo que afecte los fueros del 
Cuerpo; alguna de sus Comisiones, o de cualquiera de los 
Senadores. 


La proposición respectiva se votará sin debate, al solo 
efecto de calificar el carácter preferente del asunto plan- 
teado. Votada afirmativamente, se entrará a considerar el 
fondo de la cuestión no pudiendo intervenir cada orador 
por más de una vez ni por más de cinco minutos. 


Para tomar decisión sobre el fondo del asunto se nece- 
sitarán dos tercios de presentes». 


SEÑORA PRESIDENTE. Le pedimos que plantee el 
tema para después tomar la votación y, según el resultado, 
continuar la sesión; no entre al fondo de la cuestión porque 
según el Reglamento eso no corresponde. 


SEÑOR BORDABERRY-.- Es muy difícil plantear algo 
sin hacer referencia a las normas. 


SEÑORA PRESIDENTE.- El Reglamento me obliga a 
realizar este planteo. 


CÁMARA DE SENADORES 11-C.S. 


SEÑOR BORDABERRY.- Intentaré hacerlo de la for- 
ma que usted propone. 


SEÑORA PRESIDENTE.- De la forma que propone el 
Reglamento, señor senador. 


SEÑOR BORDABERRY.- Está bien. 


El artículo 112 de la Constitución, señora presidenta, 
establece la irresponsabilidad por las opiniones que emita 
el legislador. Hace unos días, en esta cámara un legislador 
amenazó a otro con realizarle una demanda por daño mo- 
ral por las opiniones vertidas sobre un asunto de notorio 
y claro interés político. Con esa amenaza, que creo que 
afecta los fueros del Cuerpo —y hasta acá voy a llegar—, 
entiendo que se está vulnerando el artículo 112 y se está 
incurriendo en una conducta indigna, que debe ser corre- 
gida. Para que quede claro, si bien creo que todos saben a 
quiénes me refiero, el señor senador De León amenazó con 
un juicio al señor senador Mieres por su opinión y creo 
que esto viola el artículo 112, afecta los fueros y tenemos 
que tratarlo hoy, acá. 


Esa es la propuesta que hago. 


No sé si me excedí y si me limité adecuadamente a lo 
que la señora presidenta planteó. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Me interpretó bien, señor 
senador. 


Se va a votar la propuesta del señor senador. 
(Se vota). 


-13 en 29. Negativa. 


SENOR BORDA BERRY -.- Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SENORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SENOR BORDABERRY.- Señora presidenta: para 
fundar el voto no me voy a limitar al contenido de las ex- 
presiones del señor senador Mieres, que comparto al cien 
por ciento y que, además, hago mías —me solidarizo con él 
y si lo amenazan con hacerle un juicio, que me lo hagan a 
mí también; aclaro que estoy tomando sus opiniones como 
mías— porque creo que cuando suceden estas cosas Se vio- 
la claramente el artículo 112, ya que se amenaza con un 
juicio por emitir opinión en una sala de este Parlamento y 
rodeado por abogados. 


Está claro que el artículo 112 establece la inmunidad 
por votos y por opiniones, tanto en materia civil, como 
penal o administrativa. Este artículo dispone que los 
senadores y los representantes jamás serán responsables 
por los votos y las opiniones que emitan durante el 
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desempeño de sus funciones. Además, es claro que esa 
inmunidad alcanza a las opiniones vertidas mientras el 
legislador se encuentra en la cámara, pero también es 
extensible a la defensa de las posturas que sostiene, como 
legislador, en cualquier ámbito. Por ejemplo, en un caso 
de denuncia por conductas inapropiadas o por la defensa 
de determinados proyectos, aún en los medios públicos y 
fuera del régimen de sesiones. Esta es la opinión del doctor 
Horacio Cassinelli Muñoz, que figura en la página 233 de 
la Revista de derecho público, edición 2009. Allí, afirma 
que lo que interesa saber es si al emitir ese voto u opinión, 
se estaba actuando como legislador o no. Agrega que 
también conviene aclarar que no es un problema del lugar 
en donde se actúe; no es que sea responsable porque emite 
votos y Opiniones en cámara, ya que también puede actuar 
como legislador fuera de ella. Dice que la finalidad de la 
norma es que el legislador no se exprese con temor o con 
inhibiciones ante la perspectiva de que después se lo haga 
responsable de lo que dijo. Esta opinión es compartida 
por Justino Jiménez de Aréchaga, en su multicitado 
trabajo La Constitución nacional, que se remonta al 
derecho inglés —padre de las democracias—, en relación 
al freedom of speech. Sostiene Jiménez de Aréchaga que 
si bien el legislador no está jurídicamente obligado a dar 
publicidad a sus palabras, es indiscutible que dentro de 
un régimen democrático los legisladores tienen necesidad 
de comunicarse con su electorado y de obtener, para sus 
pronunciamientos y opiniones, la mayor difusión posible. 


Por ende, hemos votado favorablemente esta moción 
porque entendemos que las opiniones tienen que ser con- 
trarrestadas con opiniones y no con amenazas que inten- 
tan atemorizar a los legisladores que las emiten. 


Gracias, señora presidenta. 


SEÑORA TOURNÉ.- Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora 
senadora. 


SEÑORA TOURNÉ.- Señora presidenta: antes de co- 
menzar mi fundamento, me gustaría que se dejara claro de 
cuánto tiempo disponemos. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Dispone de tres minutos. 


SEÑORA TOURNÉ.- Señora presidenta: en lo per- 
sonal y como integrante de mi partido político, en todo 
momento —y no solamente cuando me sirve— he sido una 
defensora de los fueros parlamentarios. Siempre los he 
defendido como una herramienta fundamental en la que 
se ha basado la vida democrática de este país, cuando se 
cometieron varios atropellos. Por lo tanto, siempre los de- 
fenderé. 


Como bien se decía, los fueros parlamentarios corres- 
ponden a la cámara y a las opiniones de todos los legisla- 
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dores que estamos aquí. Todas ellas tienen el mismo valor 
y se debe tener respeto absoluto por las opiniones, en este 
caso, del senador Mieres y también —nos guste o no— del 
señor senador De León. Ahora bien; el señor senador Bor- 
daberry hace alusión... 


SEÑORA PRESIDENTE.- Señora senadora, no se 
pueden hacer alusiones. 


SEÑORA TOURNÉ.- Señora presidenta: pido discul- 
pas al señor senador, ha sido un grave error que no va a 
volver a suceder. 


En el planteo que se hace de fueros, se dice que el señor 
senador De León amenazó al señor senador Mieres con 
hacerle un juicio y, en lo personal, me gustaría repasar 
los hechos. Lo hice detalladamente y puedo decir que no 
hubo una amenaza explícita de parte del senador De León 
y que, en este momento, no hay ningún juicio presentado 
en ningún ámbito. De acuerdo con lo que revisé, sí hubo 
una especulación de uno de los asesores en el sentido de 
que eso podría llevarse a cabo. Por lo tanto, entiendo que 
no hay lugar a cuestión de fueros porque, realmente, no 
hay una amenaza y no se ha iniciado un juicio. 


En todo caso, lo expresado por el señor senador De 
León, luego de haber mantenido un larguísimo silencio, 
fueron sus opiniones libérrimas, como las del señor sena- 
dor Mieres, que son muy respetables. 


Por esta razón, entendemos que no existe amenaza y 
tampoco juicio vigente, que son el centro de la acusación. 
Y tengo la impresión de que, en este momento, el objetivo 
de todo esto —lo digo sin pretender atribuir intenciones— es 
otro y no la defensa de los fueros, que siempre comparti- 
mos. 


Gracias, señora presidenta. 
SEÑOR HEBER.- Pido la palabra para fundar el voto. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR HEBER.- Señora presidenta: nosotros vota- 
mos a favor para dar al señor senador De León la oportu- 
nidad de discutir sobre el tema. Era una gran oportunidad 
para hablar y enfrentar cara a cara todo este asunto, pero 
vemos que el Frente Amplio no habilita la discusión de un 
tema en el que ha habido insultos personales, ataques y 
afirmaciones que dan vergúenza. 


La Jutep ha dicho que el uso de las tarjetas corporatl- 
vas de ALUR constituye violación a las normas vigentes 
en materia de probidad, rectitud, legalidad, implicancias, 
buena administración financiera, rendición de cuentas y 
prohibición de uso indebido de fondos públicos. Esto es 
una vergilenza y se debería haber habilitado la posibilidad 
de que se hicieran las aclaraciones en este recinto. Nos 
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avergienza a todos porque un señor senador cometió este 
tipo de delitos, tal como lo afirmó la Jutep. 


Nosotros no nos metemos en el proceso judicial —aun- 
que discrepamos, con todo derecho— y, por eso, queríamos 
discutir políticamente, dado que hay cosas que hacen a la 
ética pública. Se ha utilizado el calificativo «carroñeros», 
bajando el nivel de discusión, sin aportar pruebas y sin 
explicar al país qué hizo el señor senador en Foz de Igua- 
zú, en Paraguay, y los motivos de los gastos que la Jutep 
dice que son indebidos porque violan normas vigentes en 
materia de probidad, rectitud, legalidad, implicancias y 
prohibición de uso indebido de fondos públicos. Reitero 
que esto es una vergúenza; nosotros estamos totalmente 
de acuerdo con las afirmaciones que ha hecho el señor 
senador Mieres, por lo que nos hubiera gustado tener la 
oportunidad de discutirlo cara a cara, sin protección. Esto 
se tiene que hablar aquí, en este ámbito y no afuera. Hay 
dos señores senadores involucrados: uno, que ha hecho 
afirmaciones muy duras sobre otro y otro, que no ha tenido 
vergilenza. ¿Sabe cómo se le llama a la gente que no tiene 
vergilenza? Sinvergúenza. 


SEÑORA PRESIDENTE.- A pesar de que hay tras- 
misión en vivo, la Mesa va a tener que revisar la versión 
taquigráfica porque se han hecho alusiones personales. 
Quiero recordar a los señores senadores que al fundamen- 
tar el voto no se puede hacer alusiones. 


SEÑOR GARCÍA.- Pido la palabra para fundar el voto. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR GARCÍA.- Señora presidenta: en primer lu- 
gar, quiero manifestar mi absoluta solidaridad con el señor 
senador Pablo Mieres. Creo que representó a buena parte 
de los senadores que estamos aquí y a buena parte de los 
partidos políticos que estamos representados en este ám- 
bito. 


En segundo término, sinceramente, señora presidenta, 
creo que el camino que a veces toma el sistema político 
lo hace entrar en un terraplén cuyas consecuencias son, 
siempre, extremadamente negativas. La vida política que 
pasa por el ataque personal, que deja de lado la lucha de 
ideas y que considera al que piensa distinto como un ene- 
migo y no como un adversario político, habitualmente ter- 
mina mal. Y en ese sentido, el país está caminando por 
un terraplén complejo. Me decían que ayer, en el Consejo 
de Ministros, un ministro amenazó a un legislador y hace 
unas semanas, el presidente de la república tuvo un evento 
con un ciudadano. Me parece que este camino de amena- 
zas, de agravio, de patota, termina siempre mal. 


Escuché con atención, señora presidenta, a la coordi- 
nadora del Frente Amplio y —notoriamente— hubo una re- 
tractación por parte de la bancada oficialista con respecto 
a la amenaza que hizo públicamente el señor senador De 
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León en el sentido de iniciar un juicio político al señor 
senador Mieres. Quien escuchó atentamente a la señora 
senadora Tourné... 


SEÑORA PRESIDENTE.- No haga alusiones, señor 
senador. 


Lo he pedido por favor y espero que en los siguientes 
fundamentos de voto no tenga que repetirlo. 


SEÑOR GARCÍA.- Perdón, señora presidenta. Tie- 
ne razón. 


Escuché a quien habló en nombre de la bancada oficia- 
lista; esto de hablar así es complejo. Como decía, recién 
escuché a la senadora del Frente Amplio que notoriamen- 
te dijo —lo escuchamos bien— que no había ningún juicio 
planteado y, por lo tanto, no había ninguna necesidad de 
disparar una cuestión de fueros. Asumo que eso es retrac- 
tarse, e Implica un anuncio a la Cámara de Senadores de 
que se retira la intención de realizar un juicio político. Si 
ese es el fruto o la consecuencia del planteo de fueros que 
inició el señor senador Bordaberry, creo que se cumplie- 
ron sus efectos. 


Gracias, señora presidenta. 


SEÑOR AMORÍN.- Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SENORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR AMORÍN.- Señora presidenta: el planteo se 
hizo a los efectos de defender los fueros de esta cámara. Se 
realizó para eso y de ello venimos a hablar. Entendemos 
que los fueros del señor senador Mieres han sido atacados 
porque se le pretende hacer un juicio por sus dichos y eso, 
desde nuestro punto de vista, es inaceptable en todos los 
casos. Así hemos actuado siempre. 


Ahora bien, una voz autorizada, muy autorizada, ex- 
periente y bien intencionada nos dice en esta cámara que 
todavía no ha habido ningún juicio y que el senador que, 
desde nuestro punto de vista, violó los fueros no ha hecho 
ninguna declaración al respecto, sino que fueron sus abo- 
gados. Si es así y si nada ocurre, los fueros no se verán 
afectados. Si no es así —porque yo entendí que quien habló 
no aseguró que no fuera así en el futuro— y hay algún tipo 
de juicio, espero que siendo coherentes— toda la cámara, 
todo el Senado, vote en favor de la defensa de los fueros. 
Acá se expresó una cosa clara. Nosotros estamos siempre 
a favor de los fueros y no ha habido nada en contra de 
ellos porque todavía no hay juicio, porque todavía no hay 
denuncia. Si llega a haber denuncia, esta cámara estará a 
la altura de lo que somos, de lo que representamos y, sl 
se ataca el fuero de un legislador, todos, absolutamente 
todos, tendremos que defenderlo. Así lo haremos nosotros. 
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Gracias, señora presidenta. 


SEÑOR MICHELINI.- Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR MICHELINI.- Señora presidenta: hemos vo- 
tado en contra de la cuestión de fueros porque es ridícula; 
sencillamente porque es ridícula. Que yo sepa, quienes 
presentaron denuncia en su oportunidad fueron otros le- 
gisladores, con relación a la famosa foto de la gabardina. 
Y, antes de eso, anunciaron por todos lados que iban a pre- 
sentarla. Y estaban en su libertad de hacerlo: de anunciar- 
lo y de presentarlo. Si el señor senador De León quiere 
presentar una denuncia, está en su libertad; si el señor se- 
nador Bordaberry quiere presentar la cuestión de fueros, 
está en su libertad y si nosotros decimos que nos parece 
ridícula, estamos en nuestra libertad. ¡Y a no quejarse! 
¡Por favor: a no quejarse! ¡Por favor! ¡Parecen niñas de 
quince años! 


(Interrupciones que no se escuchan). 
SEÑORA PRESIDENTE.- ¡Por favor, señores senadores! 


SEÑOR MICHELINI.- Borre todas mis alusiones, se- 
ñora presidenta. 


SEÑORA PRESIDENTE.- ¡Por favor, señores senado- 
res! La Mesa recuerda que se puede intervenir por tres mi- 
nutos y sin realizar alusiones. Debe ser la quinta vez que lo 
digo desde que empezamos con los fundamentos de voto. 


¿Terminó, señor senador Michelini? 

SEÑOR MICHELINI.- Sí, y borre todas mis alusiones, 
señora presidenta. 

SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Pido la palabra para 
fundar el voto. 

SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 

SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señora presidenta: 
quiero ser muy racional con este asunto y voy a explicar 
por qué no he votado lo que se propone. Empezaría por 
preguntar: ¿qué pasa con los fueros del señor senador De 
León? 


(Interrupciones que no se escuchan). 
Sin comentarios, porque yo respeto todas las opiniones. 
Acá lo que está haciendo una de las partes de esta con- 


troversia es violar un aspecto central. Acá se están ma- 
tando de la risa de toda la sección II de la Constitución, 
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«Derechos, deberes y garantías». Eso, que es el Estado de 
derecho, el Estado de derecho en el país, también rige para 
el señor senador De León. Me parece muy malo que el 
Parlamento nacional y parlamentarios tan representativos 
tengan el atrevimiento de inmiscuirse en lo que son deter- 
minaciones, hoy del Poder Judicial y ayer de la fiscalía, del 
ministerio público y que, como no les gustó el resultado, 
salgan con todo esto. Obviamente, los fueros del señor se- 
nador De León fueron situados directamente bajo fuego ni 
bien el fiscal tomó una determinación que lo absolvía. No 
se puede hablar aquí de lo que dijo la Junta de Transparen- 
cia y Ética Pública. ¡No! ¡Por encima de la Constitución, 
por encima del Estado de derecho, no hay ninguna comi- 
sión de ética que valga! Si quieren, algún día nos manifes- 
tamos al respecto, porque este es el corazón del liberalis- 
mo político. Si hay una persona que fue absuelta, lo demás 
es cuento. Por eso es que no voté esto; entiendo que es un 
subterfugio para defender una posición equivocada. 


Nada más, señora presidenta. 


SEÑOR PINTADO.- Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR PINTADO.- Señora presidenta: hemos vota- 
do negativamente porque, tal como se señaló, todavía no 
hay juicio, no hay denuncia y las amenazas que se dice 
que hizo el señor senador De León no fueron hechas. El 
senador De León no amenazó a nadie; eso consta y es solo 
repasarlo. 


Se preguntaban cómo actuaremos en el futuro. De la 
misma manera que lo hicimos en el pasado: respetando la 
Constitución y la ley por las que hemos dejado tanto. No 
en vano fuimos la fuerza política con mayores presos, tor- 
turados, muertos y desaparecidos cuando el rompimiento 
constitucional de 1973, cuyos responsables no fuimos no- 
sotros. 


Yo creo, señora presidenta, que no vale querer ganar en 
la liga lo que se perdió en la cancha y pretender suplantar 
con opiniones las decisiones que se toman en otros ámbi- 
tos. Se podrá estar de acuerdo o no; ese es el libre ejercicio 
de la democracia. Mi reflexión va en ese sentido. Después 
nos quejamos de la opinión que la ciudadanía tiene de la 
política y de nosotros, los políticos, pero está claro que 
con este tipo de espectáculos y de planteos, cuya búsque- 
da es el impacto mediático de la posverdad de los últimos 
tiempos, estamos haciendo una enorme contribución para 
seguir por el camino del barranco. Y después va a ser muy 
tarde para lamentarlo. 


Por estas razones hemos votado en contra, señora pre- 
sidenta. 


SEÑORA PRESIDENTE.-- Gracias, señor senador. 
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Damos las bienvenida a los alumnos de 6.” año de la 
escuela n.” 110 de Canelones y de 6.” año de Derecho del 
Colegio Jesús María, que hoy nos visitan. 


Veo que me están solicitando la palabra varios inte- 
grantes del Cuerpo, y adelanto que la daré, por su orden, a 
los señores senadores Coutinho, De León y Mieres. 


Tiene la palabra, en primer lugar, el señor senador 
Coutinho. 


SEÑOR COUTINHO.- Gracias, señora presidenta. 


Creo que en estos momentos el partido de gobierno, 
el Frente Amplio —con algunas intervenciones en muy 
buen tono y otras, no tanto—, está buscando una salida 
elegante a todo esto, para terminar con un tema de estas 
características. Argumentan que todavía no hay juicio, 
que no hubo amenazas, pero sí las hubo, porque si bien 
no las hizo el senador, las hizo su abogado, con él al lado. 
A mi juicio, reitero, se está buscando una salida elegante 
en este tema. Me parece que una gran oportunidad para 
terminar con este asunto sería que el propio senador De 
León —que está acá y va a hablar después de mí—- diga que 
no hubo amenaza, que no habrá juicio y seguimos con el 
orden del día. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Por favor, señor senador: 
no se dirija al senador De León. 


SEÑOR COUTINHO.- Tiene razón, señora presidenta. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tengo que cumplir con un 
Reglamento y lo haré como sea. 


(Apoyados). 


SEÑOR COUTINHO.- Señora presidenta: tiene razón 
y pido disculpas. 


Simplemente queríamos decir que acá fue planteado 
un tema que no se votó; pensamos que la salida es elegante 
y que se puede cerrar el asunto y seguir con el orden del 
día si el propio senador involucrado dice que no va a haber 
juicio. 


Gracias. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Desgraciadamente tene- 
mos que leer el artículo 84 del Reglamento del Senado. 


Léase. 
(Se lee). 
SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «B. 


Condiciones para el uso de la palabra. Artículo 84.- El 
orador se dirigirá siempre al Presidente». 
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SEÑORA PRESIDENTE.- Continuando con la lista de 
oradores, tiene la palabra el señor senador De León. 


SEÑOR DE LEÓN.- Señora presidenta: voy a ser 
muy breve. 


En primer lugar, quiero decir que últimamente —duran- 
te estos últimos dos meses— hemos escuchado hablar mu- 
cho de los fueros en el Uruguay. Creo que es un tema que 
en algún momento se tendrá que considerar, porque pare- 
ce que a veces los fueros sirven para algunas cosas pero, 
dependiendo de los resultados, también sirven para otras. 


Desde hace años —más precisamente desde 2015-— 
hemos escuchado disparates de todo tipo, acá dentro y 
afuera, y ahora nos vienen a hablar de cómo tenemos que 
presentar los temas o cómo tenemos que actuar cuando 
abordamos determinadas cuestiones. Creo que hemos so- 
portado de todo, no solo nosotros, sino también otros que 
permanentemente fueron acusados —reitero, acá adentro 
y afuera—, y sobre quienes se ha dicho cualquier tipo de 
disparates. 


Por el contrario, desde julio del año pasado —en que 
fuimos denunciados y durante meses se dijo cualquier 
cosa de nosotros a través de la prensa—, lo único que hi- 
cimos fue trasmitir a nuestros abogados, desde el primer 
momento, que no nos ibamos a amparar en los fueros y 
que íbamos a ir al ámbito en el que se tenía que resolver 
este tema, o sea, la Justicia. Fue lo que hicimos; no nos 
dedicamos a enchastrar en la prensa, como hicieron otros. 
Fuimos a la Justicia, y recién cuando se terminó el proceso 
dimos nuestras opiniones. Durante meses no hicimos nin- 
gún circo en la prensa ni nos dedicamos a ensuciar públi- 
camente a las personas, como hicieron otros. Por lo tanto, 
tenemos la tranquilidad absoluta de que no nos ampara- 
mos en los fueros, no trajimos el problema acá, sino que 
fuimos al ámbito en el que se tenía que resolver el tema y 
se resolvió. 


Hoy estamos discutiendo esta cuestión por lo que plan- 
teó el señor senador Martínez Huelmo; de lo contrario, no 
estaríamos hablando de ello en esta sesión. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Continuando con la lista de 
oradores, tiene la palabra el señor senador Mieres. 


SEÑOR MIERES.- Señora presidenta: ni a mí ni al 
Partido Independiente nos van a callar con insultos —que 
por cierto, significa bajar el nivel de la discusión a una 
estatura moral que no nos corresponde—, con amenazas 
de juicio o con lo que se les cante. Todo lo que denun- 
ciamos, todo lo que dijimos una y otra vez en los medios 
de prensa que nos preguntaron, resultó ser absolutamente 
verdad. Que no haya habido una imputación penal no sig- 
nifica que todos los hechos denunciados por nosotros en la 
Justicia no hayan existido. Es más: el propio fiscal Pacheco 
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acaba de decir en los medios que la denuncia del Partido 
Independiente no tenía falsedad y que ha habido un uso 
indebido de la tarjeta corporativa por parte del senador De 
León. Un uso indebido que enchastra a la política. ¡Eso 
es lo que enchastra a la política! ¡Lo que enchastra a la 
política es que haya gente que use la tarjeta corporativa 
de una empresa para fines personales! Y no lo decimos 
solo nosotros, sino también la Jutep —lo leyó recién el se- 
ñor senador Heber— y el propio fiscal, que no procesa pero 
expresa que la fiscalía «estima que no cabe sino concluir 
en que el entonces Director y Presidente de ALUR hizo 
un uso discrecional de la tarjeta, y puede decirse —en con- 
sonancia con las conclusiones de la JUTEP- que ha incu- 
rrido en conductas contrarias al principio de probidad en 
la función pública [...] por una despreocupada administra- 
ción de dineros que en un 90,79 % se trataba de dineros 
públicos. Inclusive, tratándose del Presidente de la com- 
pañía, y directo beneficiario del uso de las tarjetas, pudo y 
debió promover la aprobación de un reglamento de uso de 
las mismas... » y no seguir con «la discrecionalidad y la 
autoasignación de “gastos de representación”...». 


En cualquier parte del mundo, la violación del princi- 
pio de probidad, rectitud, legalidad, implicancias y buena 
administración financiera —como dice la Jutep— no es otra 
cosa que corrupción, señora presidenta. Habrá o no delito, 
se imputará o no delito, pero esos son actos corruptos. 


¡No nos van a callar! ¡Hagan los juicios que quieran! 
¡Vamos a seguir diciendo lo que decimos porque acá hay 
comportamientos que no son dignos de este Cuerpo! 


Muchas gracias. 
SEÑORA PRESIDENTE.- Gracias, señor senador. 
SEÑOR LARRAÑAGA.-- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTE.-Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR LARRAÑAGA.- Señora presidenta: quiero 
agregar que no estamos hablando de cosas que supongan 
poco menos que chiquilinadas. Estamos hablando de va- 
lores democráticos. Es más, estamos hablando del honor 
de las personas; estamos hablando del respeto que muchas 
veces está faltando en la sociedad, en la política y en la re- 
lación de los políticos con la administración de los bienes 
públicos. 


Creo que es un muy mal precedente para este Sena- 
do que no se haya dado lugar a esta cuestión de fueros. 
Esto le hace mal, le sigue haciendo daño a los partidos 
políticos, soportes insustituibles del sistema democrático. 
Tenemos que hacernos cargo de esta realidad, y lo deci- 
mos de manera muy firme porque, más allá de que hoy 
le pueda tocar a un partido, a un senador, creemos en la 
defensa de los fueros. No estamos diciendo que se hable 
aquí de temas que se vinculan con pronunciamientos de la 
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Justicia —sobre los que se está expidiendo—, cuya libertad 
reivindicamos como base del sistema de derecho, pero sí 
que se defiendan los fueros que se pretenden socavar. Mu- 
chas veces el mal proceder de la actividad política es lo 
que hace daño a la democracia. 


Gracias, señora presidenta. 
SEÑOR DELGADO. Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR DELGADO.- En realidad, lo que me motivó 
a pedir la palabra fue el fundamento de voto de un señor 
senador —al cual no voy a aludir—, en el que comparó esta 
situación con la denuncia que varios partidos políticos hi- 
cimos por el tema de Ancap. Hay notorias diferencias; no 
tienen nada que ver una cosa y otra. En el tema de Ancap 
no se denuncian opiniones, sino gestiones; se denuncian 
hechos y no personas. Acá estamos tratando una cuestión 
de fueros en función de la amenaza de un juicio por opi- 
niones. 


Creo que tampoco fue feliz la expresión «se quejan 
como quinceañeras». Me parece que eso achica el debate. 
Seguramente tenga mucho que ver el tono y la forma con 
que algunos legisladores —no de mi partido— se adelanta- 
ron a tomar posición antes de que el propio fiscal diera su 
dictamen, hablando de lo que iban a hacer en un eventual 
desafuero. Por el contrario, nosotros hemos sido muy res- 
petuosos en lo que respecta al tema de Ancap y a este. Se 
puede coincidir o discrepar, se puede opinar de la Justicia, 
pero hemos sido muy respetuosos del dictamen fiscal y del 
fallo de la Justicia, en este caso de la jueza. 


La primera conclusión que saco de todo esto es que 
es muy importante mantener en el concepto de fuero el 
derecho a opinar —con razón, sin razón, en el tono que se 
quiera usar—; cada uno es responsable de la forma y del 
tono en el que se expresa, pero tiene derecho a hacerlo y 
nadie puede ser imputado en función de su opinión porque 
así está previsto en la Constitución. 


Coincido con mi colega —y voy a aludirlo porque sé que 
no se va a molestar—, el señor senador Javier García, en el 
sentido de que, como elemento precautorio, resulta más 
que oportuna la aclaración de la coordinadora del parti- 
do de gobierno, que diluye un poco el anuncio de juicio 
por daño moral al señor senador Mieres —con quien nos 
solidarizamos— en función de que no fue dicho por un se- 
nador de la república sino por un abogado, y de que, en 
definitiva, es un tema que todavía se está evaluando. Si 
esto sirve para que todos reflexionemos y nos encamine- 
mos a preservar el derecho a opinar —y estoy hablando de 
opiniones, no de gestiones—, nos guste o no nos guste, me 
parece que el planteo del señor senador Bordaberry fue 
muy oportuno. 
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SEÑORA MOREIRA.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora 
senadora. 


SEÑORA MOREIRA.- Al igual que la señora senado- 
ra Tourné volvería a un relato de los hechos lo más obje- 
tivo posible. 


Acá hubo un senador que fue acusado por otro, no por 
un delito de opinión, sino por mucho más que eso. El señor 
senador De León no se amparó en los fueros ni nosotros 
los pedimos para él. Este es el primer capítulo. 


El segundo capítulo es el dictamen de la Justicia. La 
fiscalía, el juez o la jueza a cargo desestiman el caso y lo 
archivan. Hay duras declaraciones de quien inicia el pro- 
ceso legal sobre el dictamen de la Justicia. Está en todo 
su derecho. Muchas veces yo he cuestionado los fallos de 
la Corte, pero si me someto al dictamen de la Justicia —no 
digo que no haya derecho a protestar— tengo que aceptarlo; 
son las reglas del juego. 


Así que no solo hay un senador que no se ampara en 
sus fueros para enfrentar un juicio que contra él interpone 
otro senador, sino que hay un fallo absoluto de la Justicia 
sobre la inocencia del senador acusado. 


¡Estos son los hechos! 

De la misma manera que no pedimos los fueros en el 
primer caso, no hacemos lugar a la cuestión política en 
esto. Somos absolutamente coherentes en el camino. 


Gracias, señora presidenta. 


SEÑOR BORDABERRY.- Pido la palabra por una 
cuestión de orden. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 
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SEÑOR BORDABERRY.- Vamos a pedir un cuarto 
intermedio de treinta minutos. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar. 
(Se vota). 
—22 en 27. Afirmativa. 


El Senado pasa a cuarto intermedio por treinta mi- 
nutos. 


(Así se hace. Son las 10:31). 

(Vueltos a sala). 

—Habiendo número, continúa la sesión. 
(Son las 10:55). 


—Damos la bienvenida a los alumnos de 6.” año del 
colegio The British Schools, que nos visitan en este mo- 
mento. 


10) PROYECTO PRESENTADO 


SEÑORA PRESIDENTE.- Dese cuenta de un asunto 
entrado fuera de hora. 


(Se da del siguiente). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «Varios se- 
ñores senadores presentan un proyecto de minuta de co- 
municación a ser remitida al Poder Ejecutivo, por la que 
se aspira a que a la Fundación Promoción Perros de Asis- 
tencia (Fundappas) se le asigne un ingreso económico en 
el marco de la Ley n.” 19135, de 20 de setiembre de 2013, 
relacionada con sorteos especiales de la Dirección Nacio- 
nal de Loterías y Quinielas. 

A LA COMISIÓN DE HACIENDA». 
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(Texto del proyecto de ley presentado). 


MINUTA DE COMUNICACIÓN 


De acuerdo a lo establecido por el artículo 86 de la Constitución de la 
República, solicitamos se remita al Poder Ejecutivo, mediante minuta de 
comunicación, la aspiración que a Fundapass se le asigne un ingreso económico 
en ol marco de la ley 19135. 


FUNDAPPAS (Fundación Promoción Perros de Asistencia) con Personería 
Jurídica vigonto N* 11.579 rogistrada en folio 63 del libro 20 del Ministerio de 
Educación y Cultura (MEC), cria, socializa y entrena perros guía y perros de 
asistencia, bajo tas normas internacionales, para ser entregados gratuitamente a 
personas ciegas o familias con niños con Trastorno de Espectro Autista (TEA). 
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A su vez, nuestro ordenamiento reconoce y garantiza en todo el territorio 
de la República Oriental del Uruguay, a toda persona con discapacidad que vaya 
acompañada de perro de asistencia o perro guía, el derecho a acceder, junto con 
él, a cualquier lugar público, de atención al público, lugares privados de acceso 
público y a establecimientos o transportes de uso público, con independencia de 
su titularidad pública o privada, en los términos de la ley Número 18.875 de 23 de 
diciembre de 2011 y su decreto reglamentario Número 297/013. 


Cada perro guía, aunque es entregado en forma gratuita por FUNDAPASS, 
tiene un costo muy Importante que resulta solventado por diversos actores. Entre 
otros: depende de donaciones de organizaciones públicas, organizaciones 
privadas y particularos que aportan dinero, insumos, o tiempo como voluntarios, 


para poder mantener el proyecto funcionando. 
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Lograr un buen perro de asistencia para niños con Trastorno de Espectro 
Autista (TEA) o un perro guía, es un proceso que toma aproximadamente dos 
años, en los que se van cumpliendo diferentes etapas: 


4.Crianza Se seleccionan los progenitores por sus antecedentes sanitarios 


y por temperamento y carácter. 


2.Socialización. Empieza a los 2 meses, cuando se entrega el cachorro a 
las personas voluntarias que serán las responsables de enseñarle la obediencia y 
hábitos de comportamiento básicos, a la vez de ayudarlos a que vivan la mayor 
cantidad de experiencias humanas posible; todas aquellas que seguramonto 
vivirán con su usuario cuando se transforme en perro guía o de asistencia. A los 
12 meses, son devueltos a la escuela para iniciar su entrenamiento como futuros 


perros de asistencia. 


3.Entrenamiento en la Escuela de FUNDAPPAS. Toma aproximadamente 6 
meses. Durante esa efapa se identifica quiénes se muestran como potenciales 
parros guía y quienes serán mejores parros de asistencia y se les da el 


entrenamiento específico a cada función. 
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4.Elección del mejor “match”. Se elige qué perro asignar a un usuario de 
acuerdo a varias características de ambos, para lograr el mejor equipo posible, 


5.Acoplamiento, Es un trabajo que hace el entrenador con el perro y el 


usuario, para que ambos se desempeñen juntos de la mejor manora. 


6.- Seguimiento El vínculo afectivo del equipo de FUNDAPPAS sigue 
existiendo con el usuario y sus familias para siempre y si fuera necesario, so 
ayuda a solucionar algún problema o a reforzar algún aspecto del entronamiento, 


Además, desde la institución so brindan cursos y talloros para futuros 


socializadores de perros. 


Y este arduo, y costoso camino, brinda unos frutos excepcionales. 


Tanto los niños con TEA como las personas con problemas de visión que 


cuentan con la ayuda de los perros de asistencia o perros guía, mejoran 


22-C.S. 


CÁMARA DE SENADORES 


notablomente su calidad de vida, y la de todos aquellos que los rodean. Y 
en definitiva, la sociedad toda se ve beneficiada con esta labor. 


En efecto, los avances que se producen en la autonomía, en las 
habilidades de comunicación, en la interacción social, en la resolución de 


dotorminados aspectos de la vida cotidiana, son inmensos. 


Para que esta tarea no sólo pueda mantenerse en el tiempo y con la calidad 
adecuada, sino que resulte profundizada tanto en términos de cantidad de perros 
entrenados, usuarlos beneficiados y calidad de instrucción y prestaciones, los 
legisladores abajo firmantes solicitamos la iniciativa del Poder Ejecutivo y 
proponemos como sugerencia la modificación del artículo 2* de la ley Número 
19.135, por la via de incluir un literal D que fije un porcentaje especificamente 
establecido en la norma -a determinar según criterio del Poder Ejecutivo- que la 
Dirección Nacional de Loterias y Quinielas asignará a FUNDAPASS, de la 
recaudación correspondiente a las Loterías de Fin de Año y Revancha de Reyes. 
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Disposiciones citadas 


Ley N* 19.135 
DIRECCIÓN NACIONAL DE LOTERÍAS Y QUINIELAS 
SE DEROGAN LAS LEYES QUE FACULTAN A LA MISMA A DISPONER DE 
SORTEOS ESPECIALES 
CON DESTINO A LOS HOSPITALES MACIEL, PASTEUR Y PEREIRA ROSSELL, Y 
SE 
SUSTITUYE LA ASIGNACIÓN DE LOS RECURSOS 


El Senado y la Cámara de Reprosentantes de la República Oriental del Uruguay, 
reunidos en Asamblea General, 


DECRETAN: 


Artículo 1*.- Deróganse las Leyes N* 13,351, de 10 de agosto de 1965; N* 13,622, de 
24 de octubre de 1967; N* 17,719, de 18 de diciembre de 2003, y N* 18.562, de 11 de 
setiembre de 2009. 


Artículo 2%. La Dirección Nacional de Loterías y Quinielas asignará el 3% (tres por 
ciento) de lo recaudado en las Loterias de Fin de Año y de Revancha de Reyes, a las 
entidades que se dirán, el cual será otorgado de la siguiente manera: 


A) El 1% (uno por ciento) para el Hospital Maciel. 

B) El 1% (uno por ciento) para el Hospital Pasteur. 

C) El 1% (uno por ciento) para el Hospital Pereira Rossell, destinado exclusivamente 
para cumplir con los objetivos propuestos originalmente en lo que reflere a la 


atención de los pacientes Hemato-Oncológico Pediátricos, a través de las 
organizaciones no gubernamentales o fundaciones correspondientes, 
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Artículo 3%.. El resultante de esta asignación, será depositado a la orden de cada uno 
de los beneficiarios en la cuenta bancaria que a tales efectos se determine. 


Sala de Seslones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 10 de 
setiembre de 2013. 


GERMÁN CARDOSO, 
Presidente. 
José Pedro Montero, 
Secretario. 


MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA 


Montevideo, 20 de setiembre de 2013, 


Cúmplase, acúsese recibo, comuniquese, publiquese e Insértese en el Registro 
Nacional de Leyes y Decretos, la Ley por la que se derogan las leyes que facultan a la 
Dirección Nacional de Loterías y Quinielas a disponer sorteos especiales con destino a 
los Hospitales Maciel, Pasteur y Pereira Rossell, y se sustituye la asignación de los 
recursos. 


JOSÉ MUJICA. 


FERNANDO LORENZO. 
SUSANA MUÑIZ. 


Montevideo, Uruguay. Poder Legislativo. 
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Ley N* 18.875 
USO DEL BASTÓN VERDE POR PERSONAS CON BAJA VISIÓN 
ADOPCIÓN COMO INSTRUMENTO DE ORIENTACIÓN Y MOVILIDAD 


El Senado y la Cámara de Representantes de la República Oriental del Uruguay, 
reunidos en Asamblea General, 


DECRETAN: 


Artículo 1%.- Se promueve el uso de diversos instrumentos de orientación y movilidad 
con el objetivo de facilitar al desplazamiento de personas con discapacidad visual. 


Articulo 2”.- Las personas con discapacidad visual total podrán utilizar el bastón 
blanco y aquellas con discapacidad parcial el bastón verde; asimismo, ambos grupos 
podrán recurrir al uso de perros guías. 


Artículo 3”.- El Poder Ejecutivo reglamentará el acceso y uso de los instrumentos de 
orientación y movilidad y adoptará las medidas necesarias para la más amplia difusión 
sobre su significado y los beneficios de su utilización. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Reprosentantes, en Montevideo, a 14 de 
diciembre de 2011. 


LUIS LACALLE POU, 
Presidente. 
José Pedro Montero, 
Secretario. 


MINISTERIO DEL INTERIOR 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
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MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 


MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL 

MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA 
MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PÚBLICAS 
MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA 
MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 
MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA 


MINISTERIO DE GANADERÍA, AGRICULTURA Y PESCA 
MINISTERIO DE TURISMO Y DEPORTE 
AMBIENTE 


MINISTERIO DE VIVIENDA, ORDENAMIENTO TERITORIAL Y MEDIO 
MINISTERIO DE DESARROLLO SOCIAL 


Montevideo, 23 de diciembre de 2011 
Cúmplase, acúsese recibo, comuniquese, publíquese e insértese en el Registro 


Nacional de Leyes y Decretos, la Ley por la que se promueve el uso de diversos 
personas con discapacidad visua 


instrumentos de orientación y movilidad con el objetivo de facilitar el desplazamiento de 
L 


JOSÉ MUJICA. 
EDUARDO BONOMIL. 
LUIS ALMAGRO. 
FERNANDO LORENZO. 
ELEUTERIO FERNÁNDEZ HUIDOBRO. 
RICARDO EHRLICH. 
ENRIQUE PINTADO. 
ROBERTO KREIMERMAN. 
EDUARDO BRENTA. 
JORGE VENEGAS. 
TABARÉ AGUERRE. 
HÉCTOR LESCANO. 
GRACIELA MUSLERA. 
DANIEL OLESKER. 


Montevideo, Unriguay. Poder Legislativo. 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE DESARROLLO SOCIAL 
Decreto 297/013 


Adóptase el uso del bastón blanco y verde como instrumento de movilidad 


para las personas con discapacidad visual, y reglaméntase el auxilio de 
perros de asistencia o perros guía. 
(1.643*R) 


MINISTERIO DE DESARROLLO SOCIAL 
MINISTERIO DEL INTERIOR 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL 
MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA 
MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PÚBLICAS 
MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA 
MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 
MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA 
MINISTERIO DE GANADERÍA, 
AGRICULTURA Y PESCA 


MINISTERIO DE TURISMO Y DEPORTE 
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MINISTERIO DE VIVIENDA, ORDENAMIENTO 
TERRITORIAL Y MEDIO AMBIENTE 


Montevideo, 11 de Setiembre de 2013 


VISTO: lo dispuesto por el artículo 80 de la Ley N* 18.651 del 19 de febrero de 2010 y 
por los artículos 1, 2 y 3 de la Ley N” 18.875 del 23 de diciembre de 2011. 


RESULTANDO: 1) que el Estado debe adoptar todas las medidas legislativas, 
administrativas y de otra índole que sean pertinentes para hacer efectivos los derechos 
reconocidos a las personas con discapacidad. 


1) que se debe asegurar que las personas con discapacidad gocen de movilidad 
persona! con la mayor independencia posible logrando el acceso a formas de 
asistencia humana o animal e intermediarios, tecnologias de apoyo, dispositivos 
técnicos y ayudas para la movilidad de calidad. 


CONSIDERANDO. l) la necesidad de adoptar el uso det bastón blanco y verde en lodo 
el territorio de la República Oriental del Uruguay como instrumento de movilidad para 
las personas con discapacidad visual (ciega y con baja visión). 


[h) que también resulta necesario establecer un marco regulatorio respecto a las 
personas con discapacidad que acompañada de un perro de asistencia o perro guía, 
tengan el derecho a acceder, junto con él, a cualquier hugar público, de atención al 
público, lugares privados de acceso público y a establecimientos o transpories do uso 
público, con independencia de su titularidad pública o privada. 


ATENTO: a lo precedentemente expuesto y a lo establecido por el artictlo168 numeral 
4” de la Constitución de la República, articulo 80 de la ley N” 18.651 del 19 de febrero 
de 2010 y por los articulos 1, 2 y 3 de la ley N* 18.875 del 23 de diciembre de 2011. 


EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA 
DECRETA: 
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Capítuto | 
Uso de Bastón Blanco y Verde 
Artículo 1 


(Objeto) Adóptese a partir de la presente, el uso del bastón blanco y verde en todo el 
territorio de la República Oriental del Uruguay como instrumento de movifidad para 
personas con discapacidad visual (ciega y con baja visión). 


Articulo 2 


(Alcance) Podrán hacer uso del bastón las personas con discapacidad visual, que así 
lo acrediten conforme lo establecido en fos articulos 2 y38 de la Ley N” 18.651, y se 
encuentren comprendidos/as dentro de las condiciones y caracteristicas señaladas por 
la Organización Mundial de la 


Salud. 
Artículo 3 


El uso de bastón por personas con discapacidad, además de lo exigido en al artículo 
anterior, requerirá que la persona realice un entenamiento en orientación y movilidad 
en centros y/o lugares autorizados por el Ministerio de Desarrollo Social en 
coordinación con el Ministerio de Salud Pública y el Ministerio de Educación y Cultura. 


futiculo 4 


Los Centros y lugares que brinden rehabilitación deberán estar inscriptos en el registro 
que llevará el Centro de Rehabilitación para Personas Ciegas "Tiburcio Cachón" 
pole del Ministerio de Desarrollo Social. 


Artículo 5 


Dicha herramienta deberá ser prescripta por un/a instructora en Movilidad y/o por unía 
Instructora en Rehabilitación Básica (IRB) quienes deberán obtener el aval 
correspondiente del Centro de Rehabilitación para Personas Ciegas "Tiburcio Cachón". 


Articulo € 
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Entiéndase por técnica de uso de bastón a la técnica Hoover. 


Capítulo 11 
Perros Guías y de Asistencia 
Sección | 
futículo Y 


(Objeto y ámbito de aplicación). Reconózcaso y garanticese en todo el territorio de la 
República Oriental del Uruguay, a toda persona con discapacidad que vaya 
acompañada de perro de asistencia o perro guía, el derecho a acceder, junto con él, a 
cualquier lugar público, de atención al público, lugares privados de acceso público y a 
establecimientos o transportes de uso público, con independencia de su titularidad 
pública o privada. 


El ejercicio del derecho de admisión o acceso queda limitado por las prescripciones de 
esta Reglamentación. 


Artículo 8 


(Concepto de persona con discapacidad). Se considera con discapacidad a toda 
persona que padezca o presente una alteración funcional permanente o prolongada, 
física (motriz, sensorial, orgánica, visceral) o mental (intelectual y/o psíquica) que en 
relación a su edad y medio socia! implique desventaias considerables para su 
integración familiar, social, educacional o laboral. 


futiculo Y 


(Gratuidad en el acceso). Determinase que el acceso del perro de asistencia o perro 
guía a los lugares mencionados en el articulo 7” de la presente Reglamentación, no 
supondrá para sv usuario ningún gasto adicional, salvo que tal gasto constituya la 
prestación de un servicio especifico económicamente valuable, 


Auticulo 10 


(Terminología). A los fines de la presente reglamentación los términos que se 
describen a continuación deben entenderse de la siguiente forma: 


a) Perro de asistencia e perro guia: todo can, del que se acredite haber sido adiestrado 
en centros especializados habilitados para el acompañamiento y auxilio de personas 
con discapacidad, autorizado y debidamente registrado por la Comisión Nacional 
Honoraría de Bienestar Animal, según las normas de la presente reglamentación. 
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b) Usuario o titular: persona con discapacidad que utilice un perro de asistencia o 
perro guia debidamente acreditado y en corisonancia con las demás normas de la 


presente reglamentación. 


Paticulo 31 


(Autoridad de Aplicación). La Comisión Nacional Honoraria de Blenestar Animal será la 
encargada de aulorizar, registrar, homologar y controlar perros espocialmante 
adiestrados utilizados por personas con discapacidad que los utilicen para su auxilio o 
desplazamiento. Establécese que podrá dictar tas normas complementarias necesarias 
que hagan posible el objetivo de esta reglamentación. 

Sección Il 
DEL REGISTRO DE PERROS DE ASISTENCIA Y PERROS GUÍAS 
Articulo 12 


(Del Registro). Encomiéndase a la Comisión Nacional Honoraria de Bienestar Animal, 
creada por ta Ley N” 18,471, la creación y control del Registro de Perros de Asistencia 
y Perros Guias en el que se inscribirán todos aquellos canes que reúnan las 
condiciones establecidas en esta Reglamentación. 


Articulo 13 


(Inscripción). La Autoridad de Aplicación determinará los demás requisitos exigidos 
para el reconocimiento del perro de asistencia o perro guía y el procedimiento 
respectivo, en su aspecto operativo, para la inscripción del can en el Registro creado 
en esta Reglamentación. 


Artícula 14 


¿Cancelación de la inscripción). La inscripción en el Registro de Perros de Asistencia y 
Perros Guías se cancelará cuando se produzca la pérdida de dicha condición por 
alguno de los motivos señalados en esta Reglamentación. 


Sección Il 
Requisitos de admisibilidad en el Registro 
Artículo 15 


a) Certificado de discapacidad de la persona usuaria del can emitido por la autoridad 
competente; 
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b) Certificado de adiestramiento del perro que acredite que el mismo ha adquirido las 
apíitudes de adiestramiento precisas para llevar a cabo las funciones de 
acompañamiento, conducción y auxilio de este grupo de personas. Se reconocerán 
todos los Perros Guías que hayan sido adiestrados en base a los criterios de la 
Federación Intemacional de Escuelas de Perros Guía (1.G.D.F.), con la 
documentación que lo avale y acreditados los extremos mencionados en la 
reglamentación; 

c) Certificado con vigencia anual, expedido por Veterinario que acredite que el 
animal cumple con las condiciones higiénico-sanitarias generales a las que se hallan 
somelidos los animales domésticos y que no padece ninguna enfermedad 
transmisible al hombre; 


d) En el caso de que el can fuese de origen extranjero, y/o hubiese recibido 
entrenamiento en el extranjero, se deberá acreditar dicho extremo y presentar el 
certificado sanitario expedido por la autoridad nacional competente al momento del 
ingreso del animal al país. En los casos mencionados en los literales b, e y d, del 
presente artículo, los certificados y acreditaciones, deberán ser homologados por la 
autoridad competente. 


Articulo 46 


(Vigencia del Reconocimiento). Efectuado el trámite de inscripción como perro de 
asistencia o perro guía, la Autoridad de Aplicación emitirá el Certificado de 
Reconocimiento que tendrá vigencia de un año, al cabo del cual, y a los efectos de su 
renovación, deberá actualizarse la presentación de la documentación que acredita las 
condiciones sanitarias del animal. 


Anticido 1 


(Identificación). Los perros de asistencia o perros guias se idenfíficarán como tales en 
todo momento mediante el distintivo oficial que reglamentariamente se determine, que 
llevará el animai de forma visible. El usuario del perro de asistencia o perro guía, a 
requerimiento de la autoridad competente, del responsable o empleado del servicio 
correspondiente, deberá exhibir la documentación que acredite las condiciones 
sanitarias que se mencionan en el siguiente artículo. 


Articido 18 


(Condiciones sanitarias). Determinase que, sin perjuicio de cumplir las condiciones 
higiénico-sanitarias propias de su especie, los perros de asistencia o perros guías 
deberán para su registro y renovación anual del mismo, cumplir con las siguientes 
normas sanitarias: 
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1) No padecer ninguna enfermedad transmisible al hombre, entendiendo — por tales las 
incluidas en el cuadro de antropozoonosis vigentes; 


11) Llevar un pian sanitario, certificado por veterinario matriculado, — consistente en: 
calendario de vacunación de rabia y leptospirosis, asi como de enfermedades no 
zoonóticas. control periódico de tuberculosis (mycobacterium tuberculosis y m. 
bovis), brucelosis  (brucella canis), leptospirosis y campilobacteriosis (campyiobacter 
jejuni), y Certificado sobre control periódico de parásitos extemos e intemos, asl 
como un tratamiento antiparasitario anual. 


Artículo 19 


(Certificado de Buena Salud). Las condiciones referidas en el articulo anterior deberán 
acreditarse cuando lo solicite la Autoridad con certificado de médico veterinario 
habilitado que certifique la buena salud del animal, acorde con el cumplimiento 
satisfactorio de los requisitos establecidos en el mismo. 


Artíctlo 20 


(Pérdida de la condición). Determinase que todo can reconocido pierde su condición 
de perro de asistencia o perro guía, por alguno de los siguientes motivos: 

J) Por renuncia de su titular o usuario a seguir manteniendo la condición de tal; 
1) Por dejar de estar vinculado a una persona con discapacidad; 

111) Por manifiesta Incapacidad en el desempeño de las funciones para las que fue 
instruido; 
1V) Por manifestar comportamiento agresivo; 

Y) Por incumplimiento de las normas sanitarias establecidas para la renovación 
anual del registro; 
VI) Por fallecimiento del titular o usuario de! perro de asistencia o perro guía; 
VII) Por cualquier otro incumplimiento de la ley N? 18,471 "Tenencia Responsable de 
Animales” y demás normas vigentes. La pérdida de la condición de perro de asistencia 
o perro gula se declara por el mismo órgano que la otorgó, quien procederá igualmente 
a la cancelación de ta inscripción en el Registro de Perros de Asistencia o Perros 
Guías. 


Igualmente, cuando se valore que alguno de los motivos señalados en el presente 
articulo pueda tener carácter temporal, se determinará la suspensión provisional de la 
condición de perro de asistencia o perro guia por un periodo máximo de sois (6) 
meses. 
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Sección VW 
DE LOS DERECHOS Y OBLIGACIONES. 
Articulo 21 


(Derecho de acceso). Establécese que el derecho de acceso reconocido en el Art 7* 
de esta Reglamentación comprende también el de deambular y permanecer en los 
lugares alli señalados y la permanencia ¡limitada y constante de! perro junto al usuario. 


Articulo 22 


(Derecho de los adiestradores). Los derechos y obligaciones que la Reglamentación 
reconoce e impone a las personas con discapacidad, son extensivos igualmente a los 
instructores de los centros de adiestramiento, reconocidos por ta Comisión Nacional 

Honoraria de Bienestar Animal, mientras realicen fas funciones de preparación de los 
perros de asistancia o perros guía y/o de adaptación al usuario. 


AMiticulo 23 


(Límites al ejercicio del derecho). Determinase que el usuario del perro de asistencia o 
perro guía no podrá ejercitar los derechos reconocidos en esta Reglamentación y en 
otras normas vigentes, especialmente cuando concurra alguna de las siguientes 
circunstancias: 


) En caso de grave peligro inminente para el usuario, terceras personas o para el 
propio perro de asistencia o perro guía; 


11) Cuando el animal presente sintomas de enfermedad exteriorizados de forma 
alternativa o acumulada mediante signos febriles, alopecias anormales, deposiciones 
diarreicas, secreciones anonnales, señales de parasitosis cutáneas, heridas que por 
su tamaño o aspecto supongan un  presumibie riesgo para las personas a se 
evidencie la falta de aseo; 


111) Cuando el animal tenga actitudes agresivas; 


IV) Cuando a consideración de la Comisión Nacional Honoraria de — Bienestar Animal 
sea necesario limitar el derecho. 


Aríicuto 24 


(Obligaciones de propietarios, posesdores o tenedores a cualquier titulo de lugares o 
establecimiento de acceso público). Establécese la obligación de todo propietario, 
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poseedor o tenedor por cualquier título, de los lugares y establecimientos con acceso al 
público y/o concesionarios o permisionarios de servicios públicos o privados de 
transporte de pasajeros de cumplir con la obligación de asegurar y garantizar la 
accesibilidad y permanencia a los usuarios de perros de asistencia o perros guías con 
el respectivo animal, en los términos y alcances previstos en la presente 
reglamentación. 


Articulo 25 


(Ámbito de ejercicio de los derechos). Datermínase que a los fines previstos en la 
presente reglamentación, tienen la consideración de lugares, establecimientos y 
transportes, públicos o de uso público, los que -de modo enunciativo- se detallan a 
continuación: 


1.- Lugares, locales y establecimientos de acceso público, tales como: 


9D) Los lugares, locales e instalaciones sujetos a la normativa vigente reguladora de 
espectáculos públicos y actividades recreativas; 


11) Los pasos de peatones, peatonales o de disfrute peatonal exclusivo o semi - 
peatonal, asi definidos por la normativa urbanística vial aplicable en cada momento; 


11) Los lugares de esparcimiento al aire libre, tales como parques, jardines y otros 
espacios de uso público; 
[V) Los centros de ocio y tiempo libre; 


V) Las residencias, hogares, ciubes para la atención a la tercera edad, los centros 
de recuperación y asistencia a personas con deficiencia fisica y/o psíquica y los 
establecimientos similares, sean de titularidad pública o privada; 


VI) Los centros oficiales de toda indole y titularidad, cuyo acceso no se encuentre 
prohibido o restringido al público en general; 

VII) Los centros de enseñanza de todos los niveles soan públicos o privados; 

VIII) Los centros sanitarios, asistenciales y socio-asistenciales, públicos y privados; 

IX) Las instalaciones deportivas; 

X) Los centros religiosos; 

XI) Los museos, bibliotecas, salas de cine, de exposiciones y conferencias; 

XII) Los almacenes, establecimientos mercantiles y centros comerciales, 

XII) Las oficinas y despachos de profosionalas liborales: 

XIV) Los edificios y locales de uso público o de atención al público; 


XV) Los espacios «de uso general y público de las estaciones de ómnibus, 
ferrocarril, aeropuerto y paradas de vehículos del transporte púbfico, cualquiera 
fuera su titularidad; 
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XVI) Los establecimientos hoteleros, albergues, campamentos, bungalows, 
balnearios, parques de atracciones y zoclógicos, y los establecimientos turísticos en 
general destinados a proporcionar, mediante precio, habitación o residencia a las 
personas, así como los restaurantes, cafeterias y cuantos establecimientos sirvan al 
público, mediante precio, comida o bebidas, cualquiera sea su denominación, y 
cualesquier otro lugar abierto al público en que se presten servicios directamente 
relacionados con el turismo, y 


XVI) En general cualquier otro lugar, local o establecimiento de uso piblico o de 
atención al público. 


2.- Transportes públicos: Cualquier tipo de transporte colectivo que sea público o de 
uso público y los servicios urbanos e interurbanos de transporte automotor de 
pasajeros, con las siguientes características: 


[) La persona con discapacidad acompañada de pero de asistencia o perra guía 
tendrá preferencia en la reserva de asiento más amplio, con mayor espacio libre en su 
entorno o adyacente a un pasillo, según el madío de transporte de que se trate; 


11) En los servicios urbanos e interurbanos de transporte automotor de pasajeros, el 
perro irá preferentemente en la parte trasera del vehículo, a los pies de la persona 
discapacitada y ocupará una (1) plaza en el cómputo de las autorizadas para el 
vehículo. 


Aiticulo 26 


(Obligaciones del usuario). La persona usuaria de un perro de asistencia o perro guía 
deberá cumplir con las obligaciones establecidas en la presente Reglamentación y, en 
particular, con las siguientes: 


l) Mantener al perro junto a sí, con la sujeción que en su caso sea precisa -cadena o 
correa- en los lugares, establecimientos y transportes a que se rafiere'esla 
Reglamentación; 


11) Llevar identificado de forma visible al perro mediante el distintivo oficial que 
reglamentariamente se determine; 


111) Exhibir la documentación sanitaria del perro cuando sea requerido para ello; 
[V) Utilizar al porro para aquellas funciones para las que fue adiestrado; 


V) Cumplir las normas de higiene y seguridad en los lugares públicos o de uso 
público, en la medida en que su disminución fisica lo permita, y 


VI) El propietario y usuario del perro deben respetar tas normas de bienestar animal 
vigentes, así como propiciar una adecuada atención médica y sanitaria al animal (plan 
de vacunación completo y ai dia). 
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Sección Y 
RÉGIMEN SANCIONATORIO 
Articulo 27 
(De las faltas). El incumplimiento o inobservancia de las conductas tipificadas en la 


presente Reglamentación constituye infracción a lo determinado en la Ley N” 18.471 y 
demás normas vigentes. 


Sección Vi 
NORMAS COMPLEMENTARIAS 
Artículo 26 


(De la difusión y de la integración social). Preseríbase que con el fin último de lograr 
que la integración social de tas personas con discapacidad -acompañadas de perro de 
asistencia o perro guía- sea total y efectiva, la Autoridad de Aplicación promoverá y 
llevará a cabo campañas informativas y educativas de sensibilización dirigidas a la 
población en general. 


Articulo 29 


(Vigencia). Determinase que desde la entrada en vigencia de la presente 
Reglamentación, los entes públicos, como así también los propietarios y concesionarios 
privados de lugares y establecimientos alcanzados por la presente, tendrán un plazo de 
doce meses (12) para adecuar las instalaciones a los fines de garantizar el integro 
cumpíiimiento de la totalidad de sus disposiciones. 


Paliculo 30 
Comuniquese, publiquese, eto. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; 


DANIEL OLESKER; JORGE VAZQUEZ; LUIS ALMAGRO; FERNANDO LORENZO; 
ELEUTERIO FERNÁNDEZ HUIDOBRO; RICARDO EMRLICH; ENRIQUE PINTADO; 
ROBERTO KREIMERMAN; EDUARDO BRENTA; SUSANA MUÑIZ; TABARÉ 
AGUERRE; LILIAM KECHICHIAN: FRANCISCO BELTRAME. 
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11) PEDIDOS DE INFORMES SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «El señor 

senador Pedro Bordaberry solicita, de conformidad con 

:7 lo establecido en el artículo 118 de la Constitución de la 

SENORA PRESIDENTE.- Dese cuenta de otro asunto república, se curse un pedido de informes con destino al 

Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca, relacionado 

con el seguro para el control de enfermedades prevalentes 

en bovinos. 

(Se da del siguiente). —OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO». 


entrado fuera de hora. 
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(Texto del pedido de informes). 


Montevideo, 7 de mayo de 2018 


Señora 

Presidente de la Cámara de Senadores 
Senadora Lucía Topolansky 

Presente.- 


De mi mayor consideración: 


En ejercicio de la facultad que me confiere el artículo 118” de la 


Constitución de la República, solicito tenga a bien remitir el siguiente pedido de 
informes al Ministerio de Ganadería Agricultura y Pesca, a efectos que se sirva 
informar: 


Antecedentes: 


La Ley 19.300, de 26 de diciembre de 2014, creó el seguro para el 
control de enfermedades prevalentes en bovinos, comprendidas en 
Programas Sanitarios previstos en las normas legales y reglamentarias 
vigentes, llevados a cabo por la Dirección General de Servicios 
Ganaderos del Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca. 


Ha trascendido en los últimos días, que algunos productores que se 
ampararon al seguro llevan ocho meses sin cobrar el subsidio para 
ganados faenados en agosto de 2017, 


. Se detalle el total recaudado, desde su creación a la fecha, en el fondo 


previsto en el artículo 2* de la ley referida, desglosado en las distintas: 
fuentes de ingresos allí previstas. 
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2. Se detalle el total abonado por el fondo desde su creación a la fecha, 
desglosado de la siguiente forma: 


- Por año y departamento; 
- Enlos tres destinos previstos en el artículo 1? de la Ley 19.300. 


3. Se detalle el monto total de reclamos por subsidios e indemnizaciones 
realizados al fondo, desde su creación a la fecha, desglosados por cada 
uno de dichos conceptos, por año y por departamento. 


4. Si existen atrasos en los pagos a los beneficiarios del seguro y, en caso 
afirmativo, se indique el tiempo de atraso y los motivos del mismo. 


Sin otro particular, lo saluda atte., 


* 


Pedro Bordaberry 
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12) POSTERGACIÓN DE LOS NUMERALES 
PRIMERO Y SEGUNDO DEL ORDEN DEL DÍA 


SEÑORA PRESIDENTE.- Correspondería pasar a 
considerar el asunto que figura en segundo término del 
orden del día, relativo al proyecto de ley por el que se 
prescinde de los certificados expedidos por el Banco de 
Previsión Social en los casos de las enajenaciones realiza- 
das por las intendencias en convenios con el Ministerio de 
Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente, el 
Banco Hipotecario del Uruguay y la Agencia Nacional de 
Vivienda. 


SEÑORA TOURNÉ.- Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora 
senadora. 


SEÑORA TOURNÉ.- Señora presidenta: a pedido de 
la propia comisión y de su miembro informante propone- 
mos que este asunto pase a integrar el orden del día de la 
sesión de mañana. 
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SEÑORA PRESIDENTE. Se va votar la moción for- 
mulada por la señora senadora. 


(Se vota). 


27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


13) ACUERDO PARA LA CONCESIÓN DE UN 
PLAZO DE PERMANENCIA DE NOVENTA 
DÍAS A LOS TURISTAS DE LOS ESTADOS 
PARTES DEL MERCOSUR Y ESTADOS 
ASOCIADOS 


SEÑORA PRESIDENTE.- El Senado pasa conside- 
rar el asunto que figura en tercer término del orden del 
día: «Proyecto de ley por el que se aprueban el 4cuerdo 
para la concesión de un plazo de noventa días a los 
turistas nacionales de los Estados partes del Mercosur 
y Estados asociados, suscrito en la ciudad de Córdoba, 
República Argentina, el 20 de julio de 2006, y el conve- 
nio modificatorio del mismo. (Carp. n.* 545/2016 - rep. 
n.” 633/18)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 545/2016 - rep. n.2 633/18 
CÁMARA DE REPRESENTANTES 
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Artículo único.- Apruébanse el "Acuerdo para la Concesión de un Plazo de noventa 
(90) días a los Turistas Nacionales de los Estados Partes del MERCOSUR y Estados 
Asociados", suscrito en la ciudad de Córdoba, República Argentina el 20 de julio de 2006 
y el convenio modificatorio del mismo: "Acuerdo Modificatorio del Acuerdo para la 
Concesión de un Plazo de noventa (90) días a los Turistas Nacionales de los Estados 
Partes del MERCOSUR y Estados Asociados”, suscrito en la ciudad de Paraná, República 
Argentina, el 16 de diciembre de 2014. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 4 de mayo de 


2016. 
G AMARILLA 
Presidente 
IRGINIA ORTIZ 


Secretaria 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DEL INTERIOR 


Montevideo, 22 D | C 2015 


Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el 
honor de dirigirse a la Asamblea General, a fin de someter a su 
consideración, de conformidad con lo dispuesto por los Artículos 85, 
numeral 7 y 168, numeral 20 de la Constitución de la República el adjunto 
proyecto de ley por el cual se aprueban el “ACUERDO PARA LA 
CONCESIÓN DE UN PLAZO DE NOVENTA (90) DÍAS A LOS TURISTAS 
NACIONALES DE LOS ESTADOS PARTES DEL MERCOSUR Y 
ESTADOS ASOCIADOS”, suscrito en la ciudad de Córdoba, República 
Argentina el 20 de julio de 2006 y el convenio modificatorio del mismo: 
"ACUERDO MODIFICATORIO DEL ACUERDO PARA LA CONCESIÓN 
DE UN PLAZO DE NOVENTA (90) DÍAS A LOS TURISTAS 
NACIONALES DE LOS ESTADOS PARTES DEL MERCOSUR Y 
ESTADOS ASOCIADOS”, suscrito en la ciudad de Paraná, República 
Argentina, el 16 de diciembre de 2014. 
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Consideraciones Generales y análisis del t A r 
Concesión de un Plazo de Noventa Días a los Turistas Nacionales de los 
Estados Partes del Mercosur. 

El Acuerdo consta de un Preámbulo y 7 artículos. 


El día 20 de julio de 2006 la República Argentina, la República Federativa 
del Brasil, la República del Paraguay , la República Oriental del Uruguay, 
la República de Bolivia, la República de Chile, la República del Perú, la 
República de Colombia, la República del Ecuador, y la República 
Bolivariana de Venezuela suscribieron el Acuerdo para la Concesión de 
un Plazo de Noventa (90) Días a los Turistas Nacionales de los Estados 
Partes del MERCOSUR y los Estados Asociados con el fin de 
implementar medidas específicas que profundicen la cooperación entre 
los Estados. 


A tales efectos, se entendió pertinente, en temas de movilidad humana, 
fijar normas que establezcan patrones comunes para el beneficio de los 
nacionales de cada Estado del bloque regional que se movilizan por 
razones de turismo. 


Artículo 1 

Se otorga un plazo de permanencia por motivos de turismo de 90 días a 
todos los nacionales de las Partes que ingresen en el territorio de otra de 
las Partes. 


45-C.S. 


46-C.S. 


CÁMARA DE SENADORES 


Artículo 2 
Según la legislación de cada Parte, se podrá denegar el ingreso de una 
persona a su territorio. 


Artículo 3 

Serán de aplicación entre las Partes, aquellas normas internas o 
Acuerdos entre Partes que sean más favorables para los beneficiarios del 
presente Acuerdo. 


Artículo 4 

Establece el sistema de solución de controversias aplicable en caso de 
surgir diferencias en la interpretación, la aplicación o el incumplimiento de 
las normas contenidas en el presente Acuerdo. 


Los artículos 5, 6 y 7 contienen las cláusulas de estilo sobre entrada en 
vigor, denuncia y depositario. 


Consideraciones Generales y análisis del texto del Acuerdo Modificatorio 


| ra la Concesi n P Noventa Días a_los 
Naci Pp 


En el interés de seguir avanzando en una mayor integración y 
consolidación de la libre circulación de personas dentro de los Estados del 
bloque regional, se establece en el presente Acuerdo Modificatorio, una 
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prórroga por un periodo similar a los 90 días de permanencia otorgados a 
los nacionales de los Estados Parte sin la necesidad de abandonar el 
territorio. 

Se señala, asimismo, que esta modificación puede ser considerada un 
avance de las negociaciones que se vienen llevando adelante en el Foro 
Especializado de Migración, Conferencia Sudamericana de Migración e 
inclusive en el sub-grupo de UNASUR sobre libre circulación de personas. 


El Acuerdo Modificatorio consta de un Preámbulo y 6 artículos. 


El Artículo 1 otorga una nueva redacción para el Artículo 1 del Acuerdo 
para la concesión de un plazo de noventa (90) días a los turistas 
nacionales entre los Estados Partes del MERCOSUR y Estados 
Asociados, estipulando la posibilidad de prorrogar este plazo por un 
periodo similar, sin necesidad de salir de país. 


El Artículo 2 establece que el Acuerdo queda abierto a la firma de las 
Partes del "Acuerdo para la Concesión de un Plazo de Noventa (90) días 
a los Turistas Nacionales entre los Estados Partes del MERCOSUR y 
Estados Asociados”. 


El Artículo 3 estipula que el Acuerdo queda abierto a la adhesión de otros 
Estados Asociados de conformidad con lo previsto en el artículo 8 de la 
Decisión CMC N* 28/04 que refiere a los Acuerdos suscritos por los 
Estados Partes y uno o más Estados Asociados. La Decisión CMC 28/04 
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en su Artículo 8 acuerda que la adhesión se instrumentará mediante la 
suscripción de un “Acta de Adhesión” que será firmada por los signatarios 
anteriores del Acuerdo de que se trate y por el o los países adherentes en 
ocasión de las Reuniones del Consejo del Mercado Común. 


Los Artículos 4,5 y 6 refieren a aspectos formales de mecanismos de 
denuncia, entrada en vigor y país depositario. 


Finalmente se señala que la disposición adoptada coincide con la 
estipulaciones de la Ley N* 18.250 de 6 de enero de 2008. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de la suscripción 
de este tipo de Acuerdos el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente 
aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la Asamblea General las 
seguridades de su más alta consideración. 
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Montevideo, 22 D | E 2015 


PROYECTO DE LEY 

ARTÍCULO 1”.- Apruébanse el “ACUERDO PARA LA CONCESIÓN DE 
UN PLAZO DE NOVENTA (90) DÍAS A LOS TURISTAS NACIONALES 
DE LOS ESTADOS PARTES DEL MERCOSUR Y ESTADOS 
ASOCIADOS”, suscrito en la ciudad de Córdoba, República Argentina el 
20 de julio de 2006 y el convenio modificatorio del mismo: “ACUERDO 
MODIFICATORIO DEL ACUERDO PARA LA CONCESIÓN DE UN 
PLAZO DE NOVENTA (90) DÍAS A LOS TURISTAS NACIONALES DE 
LOS ESTADOS PARTES DEL MERCOSUR Y ESTADOS ASOCIADOS”, 
suscrito en la ciudad de Paraná, República Argentina, el 16 de diciembre 
de 2014. 


ARTICULO 2”.- Comuníquese, etc. 
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ACUERDO PARA LA CONCESIÓN DE UN PLAZO DE NOVENTA (90) DÍAS 
A LOS TURISTAS NACIONALES DE LOS ESTADOS PARTES DEL 
MERCOSUR Y ESTADOS ASOCIADOS 


ACUERDO MODIFICATORIO DEL ACUERDO PARA LA CONCESIÓN DE 
UN PLAZO DE NOVENTA (90) DÍAS A LOS TURISTAS NACIONALES DE 
LOS ESTADOS PARTES DEL MERCOSUR Y ESTADOS ASOCIADOS 


informe 


La Comisión de Asuntos Internacionales tiene el agrado de informar y 
someter a su consideración el proyecto de ley, mediante el cual se aprueba 
“Acuerdo para la Concesión de un Plazo de noventa (90) días a los Turistas 
Nacionales de los Estados Partes del MERCOSUR y Estados Asociados”, y el 
convenio modificatorio del mismo: "Acuerdo Modificatorio del Acuerdo para la 
Concesión de un Plazo de noventa (90) días a los Turistas Nacionales de los 
Estados Partes del MERCOSUR y Estados Asociados". 


Se trata del Acuerdo suscrito en la ciudad de Córdoba (República 
Argentina) el 20 de julio de 2006 entre la República Argentina, la República 
Federativa del Brasil, la República del Paraguay , la República Oriental del 
Uruguay, la República de Bolivia, la República de Chile, la República del Perú, 
la República de Colombia, la República del Ecuador, y la República Bolivariana 
de Venezuela; y su modificatorio firmado en la ciudad de Paraná (República 
Argentina) el 16 de diciembre de 2014. 


Por el nombrado en primer término se estableció la Concesión de un 
Plazo de Noventa (90) Días a los Turistas Nacionales de los Estados Partes del 
MERCOSUR y los Estados Asociados con el fin de implementar medidas 
específicas que profundicen la cooperación entre los Estados, Así, se consagró 
la conveniencia de establecer normas regionales en materias vinculadas a la 
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movilidad de las personas que comprometan a los «Estados, fijando estándares 
comunes en base a la reciprocidad y en beneficio de los ciudadanos de la 


reglón. 


En ese marco el plazo originalmente dispuesto —de 90 días- fue 
ampliado por acuerdo celebrado en la ciudad de Paraná estableciéndose que el 
mismo podrá ser prorrogado por un periodo similar por los Organismos 
competentes sin necesidad de abandonar el territorio. 


La razón de la modificación estuvo dada por el hecho de que la decisión 
mencionada no contemplaba la posibilidad de prórroga a sus beneficiarios, lo 
que algunos Estados de la región ya contemplaban en sus legislaciones 
causando, ello, cierta desigualdad entre nacionales del MERCOSUR 
dependiendo del país de destino. 


Quedó dicho en el acuerdo que las partes tienen el derecho de no 
admitir el ingreso de personas a sus territorios, de conformidad a lo establecido 
en sus legislaciones internas; y que el mismo será aplicado sin perjuicio de 
normas, disposiciones internas o Acuerdos entre las Partes que sean más 
favorables a los beneficiarios 


Finalmente, se estableció que las controversias que surjan sobre la 
interpretación, la aplicación, o incumplimiento de las disposiciones contenidas 
en el presente Acuerdo entre los Estados Partes del Mercosur se resolverá por 
el sistema de solución de controversias vigente en el MERCOSUR. 


El Acuerdo queda abierto a la firma de las Partes del "Acuerdo para la 
Concesión de un Plazo de Noventa (90) días a los Turistas Nacionales de los 
Estados Partes del MERCOSUR y Estados Asociados"; y a la adhesión de 
otros Estados Asociados, de conformidad con lo previsto en el artículo 8 de. la 
Decisión CMC N* 28/04. 
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En atención a lo expuesto y destacando la conveniencia de suscripción 
de este tipo de Acuerdos, se solicita al Cuerpo la aprobación del proyecto de 
ley que se adjunta. 

Sala de la Comisión, 3 de mayo de 2018 


PABLO MIERES 
Miembro Informante 


JORGE LARRAÑAGA 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 


MARCOS OTHEGUY 


CONRADO RAMOS 


JORGE SARAVIA 


MÓNICA XAVIER 
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Texto del acuerdo 


ACUERDO PARA LA CONCESIÓN DE UN PLAZO DE NOVENTA (90) DIAS A 
LOS TURISTAS NACIONALES DE LOS ESTADOS PARTES DEL MERCOSUR Y 
ESTADOS ASOCIADOS 


La República Argentina, la República Federativa del Brasil, la República del 
Paraguay y la República Oriental del Uruguay, en calidad de Estados Partes del 
MERCOSUR, y la República de Bolivia, la República de Chile, la República del Perú, 
la República de Colombia, la República del Ecuador y la República Bolivariana de 
Venezuela, son Partes del presente Acuerdo. 


CONSIDERANDO: 


Que es intención de las Partes profundizar la cooperación a través de la 
implementación de medidas concretas que beneficien a sus nacionales. 


Que es oportuno en materias vinculadas a la movilidad de personas, establecer 
normas regionales que comprometan a los Estados, fijando estándares comunes en 
base a la reciprocidad y en beneficio de los ciudadanos de la región. 
Que en función de ello, resulta conveniente armonizar los plazos que se conceden a 
los nacionales de los Estados que conforman el bloque regional, cuando se 
movilizan por mótivos de turismo, 
ACUERDAN: 

ARTICULO 1 
A los nacionales de las Partes que sean admitidos para ingresar al territorio de 
alguna de ellas en calidad de turistas, se les otorgará un plazo de permanencia de 
NOVENTA (90) días. 

ARTICULO 2 


Las Partes conservan el derecho de no admitir el ingreso de personas a sus 
territorios, de conformidad a lo establecido en sus legislaciones internas. 
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ARTICULO 3 


El presente Acuerdo será aplicado sin perjuicio de normes, disposiciones internas o 
Acuerdos entre las Partes que sean más favorables a los beneficiarios. 


ARTICULO 4 


Las controversias que surjan sobre la interpretación, la aplicación, o incumplimiento 
de las disposiciones contenidas en el presente Acuerdo entre los Estados Partes del 
Mercosur se resolverá por el sistema de solución de controversias vigente en el 
MERCOSUR 


Las controversias que surjan sobre la interpretación, la aplicación, o incumplimiento 
de las disposiciones contenidas en el presente Acuerdo entre uno o más Estados 
Partes del Mercosur y uno o más Estados Asociados se resolverá por el 
procedimiento de solución de controversias vigente al momento de la controversia. 


ARTICULO 5 


El presente Acuerdo entrará en vigor treinta (30) días después del depósito del 
instrumento de ratificación por el cuarto Estado Parte del MERCOSUR. En la misma 
fecha entrará en vigor para los Estados Asociados que lo hubieran ratificado 
anteriormente. Para los Estados Asociados que no lo hubieren ratificado con 
anterioridad a esa fecha, el Acuerdo entrará en vigor el mismo día en que se 
deposite el respectivo instrumento de ratificación. 


Los derechos y obligaciones derivados del presente Acuerdo, solamente se aplican 
a los Estados que lo hayan ratificado. 


La República del Paraguay será depositaria del presente Acuerdo y de los 
respectivos instrumentos de ratificación, debiendo notificar a las Partes la fecha de 
los depósitos de esos instrumentos y de la entrada en vigor del Acuerdo, así como 
enviarles copia debidamente autenticada del mismo. 


ARTICULO 6 


El Acuerdo queda abierto a la adhesión de otros Estados Asociados, de conformidad 
con lo previsto en el artículo 8 de la Decisión CMC N* 28/04, 
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ARTICULO 7 


Cualquier Estado Parte podrá denunciar el presente Acuerdo mediante notificación 
escrita dirigida a las demás Partes. La denuncia surirá efecto seis (6) meses 
después de la fecha de notificación. 


FIRMADO en la ciudad de Córdoba, República Argentina, a los veinte días del mes 


de julio de dos mil seis, en dos originales, en los idiomas portugués y español, 
siendo ambos textos igualmente auténticos. 
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Texto del acuerdo modificatorio 


ACUERDO MODIFICATORIO DEL ACUERDO PARA LA CONCESIÓN DE UN 
PLAZO DE NOVENTA (90) DIAS A LOS TURISTAS NACIONALES DE LOS 
ESTADOS PARTES DEL MERCOSUR Y ESTADOS ASOCIADOS 


La República Argentina, la República Federativa del Brasil, la República del 
Paraguay, la República Oriental del Uruguay y la República Bolivariana de 
Venezuela, en calidad de Estados Partes del MERCOSUR y el Estado 
Plurinacional de Bolivia, la República de Chile, la República de Colombia, la 
República del Ecuador y la República del Perú en calidad de Estados Asociados 
del MERCOSUR, son Partes del presente Acuerdo. 


CONSIDERANDO: 


Que es intención de las Partes profundizar ta cooperación a través de la 
implementación de medidas concretas que beneficien a sus nacionales. 


Que es oportuno en materias vinculadas a la movilidad de personas. establecer 
normas regionales que comprometan a los Estados, fijando estándares comunes 
en base a la reciprocidad y en beneficio de los cludadanos de la región. 


Que por Decisión N* 10/06 el CMC aprobó el texto del Acuerdo para la Concesión 
de un plazo de noventa (90) días a los turistas nacionales de los Estados Parte del 
MERCOSUR y Estados Asociados. 


Que la Decisión mencionada no contempla la posibilidad a sus beneficiarios de 
solicitar, en el territorio del país de destino, una prórroga de la permanencia 
originalmente autorizada al momento de producirse el ingreso, sin perjuicio de que 
algunos Estados de la región contemplan dicha prórroga en sus legislaciones 
causando, ello, cierta desigualdad entre nacionales del MERCOSUR dependiendo 
del país de destino. 


Que los Estados consideran que los plazos de permanencia que se autorizan a los 
nacionales del MERCOSUR, deben ser aquivalentes entre los palses de la región, 
en consonancia con los objetivos establecidos en el Tratado de Asunción relativos 
a la armonización de normas entre los Estados del bloque regional. 


Que, por todo lo expuesto, es intención de los Estados Partes del MERCOSUR y 
de los Estados Asociados implementar medidas concretas que beneficien a sus 
nacionales, conscientes de la necesidad de establecer un régimen armónico que 
estimule y facilite el tránsito de personas. 


ACUERDAN: 
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ARTICULO 1* 


Modificar el Artículo 1 del “Acuerdo para la Concesión de un Plazo de Noventa 
(90) Dias a los Turistas Nacionales de los Estados Partes del MERCOSUR. y 
Estados Asociados”, el cual queda redactado de la siguiente manera: 


“A los nacionales de las Partes que sean admitidos para ingresar al territorio de 
alguno de ellos en calidad de turistas, se les otorgará un plazo de permanencia de 
NOVENTA (90) días. cocido ai ero get yrelo mr dd 
los Organismos competentes sin necesidad de abandonar el territorio 


ARTICULO 2* 


El Acuerdo queda abierto a la firma de las Partes del "Acuerdo para la Concesión 
de un Plazo de Noventa (90) días a los Turistas Nacionales de los Estados Partes 
del MERCOSUR y Estados Asociados”. 


ARTICULO 3* 


El Acuerdo queda abierto a la adhesión de otros Estados Asociados, de 
conformidad con lo previsto en el artículo 8 de la Decisión CMC N* 28/04, 


ARTICULO 4* 


Cualquiera de las Partes podrá denunciar el presente Acuerdo mediante 
notificación escrita dirigida a los demás Estados. Le denuncia surtirá efecto seis 
(6) mesos después de la fecha de notificación. 


ARTICULO 5* 


El presente Acuerdo entrará en vigor treinta (30) días después del depósito del 
último instrumento de ratificación de los Estados Partes del MERCOSUR. En la 
misma fecha entrará en vigor para los Estados Asociados que lo hubieran 
ratificado anteriormente. Para los Estados Asociados que no lo hubieran ratificado 
con anterioridad a esa fecha, el Acuerdo entrará en vigor el mismo día an que se 
deposite el respectivo instrumento de ratificación. 


ARTÍCULO 6? 


La República del Paraguay será depositaria del presente Acuerdo, debiendo 
remitir a las partes copias debidamente autenticadas del mismo. 
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Firmado en la ciudad de Paraná, República Argentina, a los diecisóls días del mes 
de diciembre de dos mil catorce, en dos originales, en los idiomas español y 
portugués, slendo ambos textos igualmente auténticos. 
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SEÑORA PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Mieres. 


SEÑOR MIERES.- Señora presidenta: la Comisión 
de Asuntos Internacionales tiene el agrado de informar y 
de someter a consideración del Cuerpo el proyecto de ley 
mediante el cual se aprueba el Acuerdo para la concesión 
de un plazo de noventa días a los turistas nacionales de 
los Estados partes del Mercosur y Estados asociados y 
el convenio modificatorio del mismo, llamado Acuerdo 
modificatorio del Acuerdo para la concesión de un plazo 
de noventa días a los turistas nacionales de los Estados 
partes del Mercosur y Estados asociados. 


Se trata del acuerdo suscrito en la ciudad de Córdoba, 
el día 20 de julio de 2006, entre la República Argentina, 
la República Federativa del Brasil, la República del Pa- 
raguay, la República Oriental del Uruguay, la República 
de Bolivia, la República de Chile, la República del Perú, 
la República de Colombia, la República del Ecuador y la 
República Bolivariana de Venezuela, y su modificatorio, 
que fuera firmado en la ciudad de Paraná el 16 diciembre 
de 2014. 


Por el primer acuerdo se estableció la concesión de 
un plazo de noventa días a los turistas nacionales de los 
Estados partes del Mercosur y Estados asociados con el 
fin de implementar medidas específicas que profundicen 
la cooperación entre los Estados. Así, se consagró la con- 
veniencia de establecer normas regionales en materias 
vinculadas a la movilidad de las personas que comprome- 
tan a los Estados, fijando estándares comunes en base a la 
reciprocidad y en beneficio de los ciudadanos de la región. 


En ese marco, el plazo de noventa días originalmente 
dispuesto fue ampliado por el acuerdo posterior, celebrado 
en la ciudad de Paraná, estableciéndose que el mismo po- 
día ser prorrogado por los organismos competentes, por un 
período similar, sin necesidad de abandonar el territorio. 


La razón de la modificación estuvo dada por el hecho 
de que la decisión mencionada no contemplaba la posibili- 
dad de prórroga a sus beneficiarios, lo que algunos de los 
Estados de la región ya tenían previsto en sus legislacio- 
nes, causando entonces desigualdad de trato entre nacio- 
nales del Mercosur dependiendo del país de destino. 


Quedó dicho en el acuerdo que las partes tienen el 
derecho de no admitir el ingreso de personas a sus terri- 
torios, de conformidad con lo establecido en sus legisla- 
ciones internas, y que el mismo será aplicado sin perjui- 
cio de normas, disposiciones internas o acuerdos entre 
las partes que sean más favorables a los beneficiarios. Es 
decir que si hay mejores acuerdos bilaterales, ellos serán 
los que se aplicarán, más allá del convenio que estamos 
considerando. 
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Finalmente, se estableció que las controversias que 
surjan sobre la interpretación, la aplicación o el incum- 
plimiento de las disposiciones contenidas en el presente 
acuerdo se resolverán por el sistema de solución de con- 
troversias vigente en el Mercosur. 


El acuerdo queda abierto a la firma de las partes y a la 
adhesión de otros Estados asociados, de conformidad con 
lo previsto en el artículo 8.” de la Decisión CMC n.* 28 
de 2004. 


En atención a lo expuesto y destacando la conveniencia 
de suscribir este tipo de acuerdos, la Comisión de Asuntos 
Internacionales solicita al Cuerpo la aprobación del pro- 
yecto de ley que se adjunta. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

26 en 28. Afirmativa. 
En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Apruébanse el “Acuerdo para la Con- 
cesión de un Plazo de noventa (90) días a los Turistas Na- 
cionales de los Estados Partes del MERCOSUR y Estados 
Asociados”, suscrito en la ciudad de Córdoba, República 
Argentina el 20 de julio de 2006 y el convenio modificato- 
rio del mismo: “Acuerdo Modificatorio del Acuerdo para 
la Concesión de un Plazo de noventa (90) días a los Turis- 
tas Nacionales de los Estados Partes del MERCOSUR y 
Estados Asociados”, suscrito en la ciudad de Paraná, Re- 
pública Argentina, el 16 de diciembre de 2014». 


SEÑORA PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

—28 en 28. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 
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14) CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE «Proyecto de ley por el que se aprueba el Convenio Inter- 
SALVAMENTO MARÍTIMO nacional sobre Salvamento Marítimo, suscrito en Lon- 
dres, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Nor- 

SEÑORA PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el te, el día 28 de abril de 1989. (Carp. n.” 888/2017 - rep. 


asunto que figura en cuarto término del orden del día: n.? 634/18)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 888/2017 - rep. n.* 634/18 
CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Eefrerontendos ale L Deeputibs 
Orienta de Ps 1, 09 den A 


hc, ps sancionado el riguiendt 
Bregiroto ele Lose 


Artículo único.- Apruébase el Convenio Internacional sobre Salvamento Marítimo, 
suscrito en Londres, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Nonte, el día 28 de abril 
de 1989, 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 5 de 
setiembre de 2017. 


J 
OSÉ C S MAHÍA 
sidente 
IRGINIA ORTIZ 


Secretaria 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 

MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL : 

MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PUBLICAS 

MINISTERIO DE VIVIENDA, ORDENAMIENTO TERRITORIAL Y MEDIO 
AMBIENTE 


Montevideo, 23 AGO 2016 


Señor Presidente de la Asamblea General 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la Asamblea General, de 
conformidad con lo dispuesto por los Artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 
de la Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueba el CONVENIO 
INTERNACIONAL SOBRE SALVAMENTO MARITIMO, suscrito en la ciudad de 
Londres el 28 de abril de 1989. 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


El creciente desarrollo tecnológico aplicado a la navegación, así como el 
mayor tamaño de los buques, la naturaleza de las cargas, la multiplicación de 
siniestros y la gravedad que ellos alcanzan, son fuente de serios riesgos en 
materia de seguridad en la navegación y contaminación del medio marítimo. 

La consecuencia de dicha realidad es que los temas de asistencia y 
salvamento escapan a la mera órbita privada y comienzan a afectar intereses 
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públicos, principalmente el medio ambiente, integrante de los llamados 
derechos de tercera generación. 

Es así que surgido el interés público, en cuanto a la seguridad en la 
navegación y la prevención de la contaminación marítima, el tema de asistencia 
y salvamento requiere un tratamiento especial. 

En materia internacional, los problemas legales que puede plantear una 
operación de asistencia y salvamento, son numerosos. Es por eso que se llegó 
tempranamente a un tratado internacional sobre el tema: la Convención de 
Bruselas de 1910 para la Unificación de Ciertas Reglas sobre Asistencia y 
Salvamento Marítimo, ratificada por nuestro país por Ley Nro. 5152, del 18 de 
agosto de 1914. 

La Convención de 1910 dio por asumido un número importante de 
tópicos y dejó otros de suma importancia sin tratar: Por ejemplo, no contiene 
ninguna definición de salvamento, tampoco regla alguna sobre quiénes deben 
contribuir al pago del salario del salvamento. 

La Convención de 1910, fiel a los principios que inspiraron la institución 
del salvamento y fiel a la regla del Derecho Anglosajón conocida como “no cure 
no pay” (“no hay pago a menos que haya un resultado positivo”), no prevé 
ningún tipo de salario de asistencia o salvamento a aquellas personas o 
empresas que acuden a asistir a un buque en peligro y no logran salvar dicho 
buque de carga. Por esa razón, aun cuando las operaciones de salvamento 
logren prevenir o disminuir un daño al medio ambiente de grandes 
proporciones, sí no se salva la carga no se está habilitado ni siquiera a 
recuperar los costos de esa operación. 

Cabe destacar que los costos de una operación de asistencia o 
salvamento en el mar, suelen ascender a millones de dólares. Por otra parte, 
quienes ejecutan las tareas mencionadas deben de tener un alto grado de 


63-C.S. 


64-C.S. 


CÁMARA DE SENADORES 


profesionalismo, contar con equipo altamente sofisticado y costoso, y a 
menudo arriesgar sus propias vidas. 

Siendo así la Convención de 1910 no sirve de estímulo a ningún tipo de 
“rescate medioambiental”, y no estimula suficientemente a las empresas a 
invertir en estos emprendimientos. 

A pesar de ello, la Convención de 1910 funcionó bien por casi 80 años. 
Recién en la última parte del Siglo XX se pensó en enmendarla, y así fue que 
se impulsó la aprobación de un texto sustitutivo. Dicho texto fue obra del 
Comité Marítimo Internacional (CMI), organismo que lo aprobó en la 
Conferencia de Montreal en 1981, con la recomendación de que fuese remitido 
a la Organización Maritima Internacional (OMI) para su análisis y aprobación. 
Dicho texto se convirtió finalmente en el Convenio Internacional sobre 
Salvamento Marítimo de 1989, firmado en Londres el 28 de abril de 1989 y 
entrado en vigor el 14 de julio de 1996. Al día de hoy, son parte de ella 61 
Estados, entre ellos Alemania, Australia, Bélgica, Canadá, China, Dinamarca, 
España, Estados Unidos, Francia, Holanda, Italia, México, Noruega, Reino 
Unido, Rusia, Sudáfrica y Suecia. 

Dicho Convenio trajo cambios importantes para la institución del 
salvamento. La más importante modificación introducida por el Convenio de 
1989, se encuentra en el artículo 14, y es el abandono con carácter de absoluto 
del principio "no cure no pay” para reemplazarlo por el criterio de “safety net" 
("red de seguridad para el asistente”) . Según el criterio de “safety net", cuando 
estuviese en riesgo el medio ambiente, el asistente tendría asegurado, aún 
cuando no se alcanzara un resultado exitoso, el reembolso de los gastos 
incurridos y, en determinadas circunstancias, un porcentaje adicional de esos 
mismos gastos. De esta forma, se alienta a prestar servicios de asistencia y 
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salvamento aún cuando no hubiera probabilidad de obtener un resultado 
exitoso o esa posibilidad fuese baja. 

La sustitución del principio “no cure no pay” por el de "safety net”, da 
respuesta a un tema de suma actualidad como lo es la protección del medio 
ambiente, otorgando así un mecanismo eficaz para minimizar los daños en 
casos de accidentes marítimos al prever una compensación especial. 

Al ratificar este Convenio se estaria dando cumplimiento a lo dispuesto 
en el artículo 47 de la Constitución de la República, cuando establece que es 
de interés general la protección del medio ambiente. 

En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de este tipo de 
Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aprobación 
parlamentaria. 

El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de la Asamblea General 
las seguridades de su más alta consideración. 
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Montevideo, 23 AGO 2016 


PROYECTO DE LEY 


ARTICULO UNICO.- Apruébase el CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE 
SALVAMENTO MARÍTIMO, suscrito en la ciudad de Londres el 28 de abril de 
1989. 


ETS TS RA 
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Comisión de Asuntos Internacionales 


CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE SALVAMENTO MARÍTIMO 


informe 


Señores Senadores: 


El presente proyecto de Ley persigue la aprobación del Convenio 
Internacional Sobre Salvamento Marítimo suscrito el 28 de Abril de 1989, en 
Londres, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte. 


Este es un tema propio del Derecho Marítimo, el que se encuentra 
inscripto en la historia de la navegación y en los eventuales riesgos que esa 
actividad conlleva. Según las normas que regulan el Seguro Marítimo inglés de 
1906, el riesgo es algo que surge de la propia navegación marítima como por 
ejemplo: varadura, naufragio, incendio, etc. 


Vinculado a esos incidentes marítimos surge el salvamento, 
circunstancia estrechamente vinculada con la historia de la navegación 
marítima. 


Rastreando sus orígenes ciertos autores dicen que son muy “antiguos y 
oscuros” y como concepto parecería que se fue conformando desde la época 
en que los fenicios y romanos dominaban con sus flotas todo el tráfico 
marítimo en el Mediterráneo, tanto que se ha encontrado prueba de 
recompensa por Salvamento en la Ley de Rhodos del 500 A.C. 
aproximadamente. 

Esa ley de la antigúedad reunía un grupo de materias o prácticas de 
navegación de aquel tiempo, siendo el primer código marítimo de la historia. 
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También se encuentran en códigos medievales y en las Reglas de 
Salvamento de carga en caso de Naufragio codificadas en 1681 por el Rey Luis 
XIV. 


Más tarde en la medida que el Derecho Marítimo se fue desarrollando, 
los países fueron incorporando a las legislaciones nacionales normativa sobre 
Salvamento Marítimo. 


En 1905 el Comité Marítimo Internacional convocó a la comunidad 
marítima internacional para trabajar sobre una Convención Mundial sobre la 
materia de Salvamento Marítimo, celebrada en Bruselas, Bélgica en el año 
1910. 


Nos estamos refiriendo a la Convención de Bruselas de 1910 para la 
Unificación de Ciertas Reglas sobre la Asistencia y Salvamento Marítimo, 
ratificada por Uruguay bajo Ley Nro.5152, del 18 de agosto de 1914. 


Luego de muchas décadas en 1981, el Comité Marítimo Internacional 
reunido en la Conferencia de Montreal aprobó un texto sustitutivo de la 
Convención de Bruselas de 1910 y lo remitió a la Organización Marítima 
Internacional a efectos de su examen y aprobación. 


La Organización Marítima Internacional de esa forma lo convirtió en el 
Convenio Internacional sobre Salvamento Marítimo, firmado en Londres el 28 
de abril de 1989 y entrado en vigor el 14 de julio de 1996. 


Cotejando la fundamentación comparativa que nos eleva el mensaje 
del Poder Ejecutivo, entre el presente Convenio de 1989 y el de Bruselas de 
1910, debemos coincidir plenamente. 
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Vuestra asesora ha realizado el correspondiente relevamiento 
arribando a similares conclusiones: 


a) La Convención de 1910 no contiene ninguna definición de 
salvamento, 


b) No dispone sobre quienes deben contribuir al pago del salario del 
salvamento. 


c) La Convención de 1910, refleja claramente una regla del Derecho 
Anglosajón conocida como “no cure no pay” que significa “no hay pago a 
menos que haya un resultado positivo” (Art 2-1910). 


d) No otorga ningún tipo de salario de asistencia o salvamento a 
aquellas personas o empresas que acuden a asistir a un buque en peligro y no 
logran salvar dicho buque de carga. Por esa razón, aun cuando las 
operaciones de salvamento logren prevenir o disminuir un daño al medio 
ambiente de grandes proporciones, si no se salva la carga no se está habilitado 
ni siquiera a recuperar los costos de esa operación. 


e) La Convención de 1910 no estimula ningún tipo de rescate 
medioambiental, y en particular a las empresas a invertir en operaciones de 
salvamento, todas ellas de alto costo desde todo punto de vista. 


El presente Convenio de 1989 cambia muchas de las situaciones arriba 
mencionadas para la institución del Salvamento. Si bien la Convención de 1989 
se sigue basando en el principio tradicional "si no se salva — no se paga” no es 
menos cierto que este instrumento, ha estimulado a los salvadores a 
enfrentarse con los riesgos que amenazan al Medio Ambiente marino 
provocados por la contaminación por hidrocarburos y otras sustancias. 
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Tal como expresa el mensaje del Poder Ejecutivo el punto central del 
nuevo Convenio se ubica en su artículo 14, por el cual se abandona el carácter 
absoluto del principio mencionado más arriba por el llamado "safety net" o "red 
de seguridad para el asistente”. 


De acuerdo a este nuevo criterio, “cuando estuviese en riesgo el medio 
ambiente el asistente tendría asegurado, aún cuando no se alcanzara un 
resultado exitoso, el reembolso de los gastos incurridos y, en determinadas 
circunstancias, un porcentaje adicional de esos mismos gastos”. 


Sin duda que es un nuevo estimulo que ha logrado que más de 60 
países sean parte del presente Convenio, entre ellos los que poseen las más 
importantes flotas mercantes. 


El Convenio se presenta por medio de un preámbulo y 34 artículos 
contenidos en 5 capítulos. 


Cap. | — Disposiciones generales, comprende los articulos 1 al 7 
inclusive. 


Art. 1 - Responde a definiciones que coadyuvan a la mejor 
interpretación del Convenio. 


Art.2 — Dispone que el Convenio "será aplicable siempre que en un 
Estado Parte se inicien procedimientos judiciales o arbitrales relativos a las 
cuestiones objeto del Convenio. 
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Art.3 — Estipula que las plataformas fijas o flotantes ni las unidades 
móviles de perforación mar adentro, en determinadas circunstancias no 
estarán comprendidas en los alcances del presente Convenio. 


Art4 — Dispone sobre los buques de propiedad del Estado en cuanto 
no les será aplicable el presente Convenio. Especificamente se refiere a los 
buques de guerra u otros de propiedad estatal, que gozan de inmunidad 
soberana en el momento de las operaciones de salvamento conforme con los 
principios generalmente reconocidos de derecho internacional, a menos que el 
Estado decida otra cosa. 


Art5 - Refiere a operaciones de salvamento supervisadas por 
autoridades públicas; a esos efectos el Convenio no afectará ninguna 
disposición establecida en leyes nacionales o cualquier otro convenio 
internacional relativo a la materia del presente instrumento internacional. 


Art.6 — Dispone que todas las operaciones de salvamento pueden estar 
comprendidas en el presente Convenio, a menos que un contrato disponga en 
contrario. Se faculta al capitán del buque para celebrar contratos de 
operaciones de salvamento en nombre del propietario. 


Art.7 — Dispone sobre la anulación y modificación de los contratos de 
operaciones de salvataje, 


Capítulo ll — Ejecución de las operaciones de Salvamento, comprende 
los artículos 8 al 11 inclusive. 


Art.8 — Remite a las obligaciones del salvador, del propietario y del 
capitán. 
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Art.9 — Estipula que el presente Convenio no afectará el derecho del 
Estado ribereño interesado en toma medidas de salvamento, conforme a los 
principios del Derecho Internacional, en lo que refiere a la protección de sus 
costas e intereses anexos contra la amenaza de contaminación. 


Art.10 — Establece que todo capitán tiene el deber de prestar auxilio a 
cualquier persona que se halle en peligro de desaparecer en el mar, siempre 
que tal situación no conlleve peligro para su nave y las personas que van a 
bordo. 


Art.11 — Cada Estado tendrá en cuenta la necesidad de que exista 
cooperación entre los salvadores, las otras partes interesadas y las autoridades 
públicas con el objetivo de asegurar la eficacia del operativo de salvamento. 


Capítulo lIl — Derechos de los salvadores, comprende los artículos 12 
al 19 inclusive. 


Art.12 - Dispone sobre las condiciones para que haya derecho a 
recompensa, reitera el Convenio de 1910, solo el resultado útil dará derecho a 
recompensa. 


Art.13 - Presenta los criterios para determinar la recompensa, la 
enumeración que se consigna no implica un orden prelatorio. 


Art.14 — Establece una compensación especial para circunstancias en 
donde el salvador haya efectuado operaciones de salvamento, en relación con 
un buque que por la naturaleza de su carga haya constituido una amenaza de 
daño al medioambiente. Es una disposición que dentro de las nuevas 
concepciones vela por resarcir gastos cuando la operación no fue exitosa, pero 
su carga constituía una amenaza de daño al medio ambiente y el salvador 
mediante sus operaciones pudo evitar o reducir el daño medio ambiental. 


8 de mayo de 2018 


8 de mayo de 2018 


CÁMARA DE SENADORES 


Este es uno de los cambios sustanciales con respecto al Convenio de 
1910, en donde el aspecto medioambiental no estaba contemplado. 


Art.15- Refiere al reparto de la recompensa entre los salvadores lo que 
se dará con arreglo a lo dispuesto en el artículo 13 del presente Convenio. 


Art16 -— Esta disposición exime a las personas salvadas de 
obligaciones al pago de remuneración alguna. No cambia con respecto al 
Convenio de 1910. 


Los artículos 17, 18 y 19 se remiten a otras situaciones sobre el pago 
de operaciones de Salvamento. 


Capitulo IV — Reclamaciones y acciones, comprende los artículos 20 al 
27 inclusive. 


Art.20 — Refiere a que ninguna disposición del presente Convenio 
afectará el privilegio marítimo de que sea acreedor el salvador en virtud de un 
convenio internacional o de una ley nacional. 


Los restantes artículos son de orden procesal para dirimir acciones 
propias del capitulo. 


Capítulo V — Clausulas finales, comprende los artículos 28 al 34 
inclusive. 


Se establecen disposiciones consuetudinarias y de uso extendido en 
los instrumentos de esta naturaleza. 


En virtud de lo expuesto, examinado el mensaje y el Convenio 
Internacional y otros elementos que fue necesario consultar, vuestra comisión 
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de Asuntos Internacionales entiende conveniente solicitar la aprobación 
respectiva. 
Sala de la Comisión, 3 de mayo de 2018 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
Miembro Informante 


JORGE LARRAÑAGA 


CONSTANZA MOREIRA 


MARCOS OTHEGUY 


ENRIQUE PINTADO 


CONRADO RAMOS 


JORGE SARAVIA 


MÓNICA XAVIER 
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Texto del convenio 


CONVEKIO INTERNACIONAL SOBRE SALVAMENTO MARITIMO, 1989 


LOS ESTADOS 'PARTES EN EL PRESENTE CONVENIO; 


RECONOCIENDO que es aconsejable establecer medinato acuerdo reglas 
interrmacionales uniformes relativas a las operaciones de salvamento, 


TOMANDO NOTA de que «Igunos acontecimientos importantes, en especial la 
preocupación creciente por 1« protección del medio umpjente, han demortrado la 
secesridad de adaptar las reglas internacionales gúe figuran áctualmonte en el 
Convenio intérnacionel para la vniticación de ciortas teglas cn meteria de 
auxilio. y sulvairénto marítimos, hecho en Bruseles el 23 de septiembre de 1910, 


CONSCIENTES de la significativa contribeción que lar operaciones de 
salvamorito eficaces y oportunas pueden :representar para la seguridad de los 
buques Y otros bienes en: peligro, «sí como pera: la: protección del medio 
ambiente, 


CONVENCIDOS de la nécesidad de :gorantízar incentivos adecuados para las 
personas que realicen operacionés de salvamento en lo que rerpectá a buguos y 


otros bienes en peligro, 


CONVIENEN: 


ipLe9tO-]  Diepostel y 
Artículo 1 
Definiciones 

A los éféétos del presente Convenio reglrán las síguiéntez définíciones: 


a)  Opetráción de calvámento: todo acto o actividad emprendido para 


auxiliar o asistir a ví biqie o pera salvaguardar cualetgotera otros 
bienes que .60 encuentren en peligro én eguas navegables 'o en 
evalosquiera obras aguas. 
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b) 


e) 


2) 


e) 
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Buques toda nave 0 embarcación, o toda estructura apta para 1 
navegación, 


Bienes: :cualesquiera. bienes, no fijados de manéra permanente e 
Antencionel an la costa; el término incluyo 41 £lcte sujeto a rigsgo. 


Dañoé 4] medio ambiente: daños metoriales que afecten 


cónsidorablóménto a -1a salúd del ser Yunido, la Clorá. 6 la fauna 
tarinas o u Loy recursós hárinól que Ée encueríitren en eguas costeras 
o Interiores o en Los: aguas adyacentes a óxtás, ocasionados por 
contaminación, impurificación, incendio, :explosión. y, otros sucesos 
graves de análoga 'importoncia. 


Pago: toda, recompensa,. remuneración o compensación ¡pagadoras en 
virtud del preseñte. Convenio; 


Ptgañización: Yu Organización miritina Internaciónal, 
Socroturío Gonefal: «el Secrotarío General de: la Organización. 
Articulo 2 


Tiene 


El presente convento será aplicable” elenpre que en un Estado Parte se 
Anicien procedimientos Judiciales o arbitrales .celetivos a las cuesLiones 


objato del Convenio, 


Articuló 9 


La raros dades 44 -porforattó 


El presente Convenio mo será aplicable a las plataformas fijes o. 
flotantes ni sa Las unidades móviles de :porforación mar adentro cuando tales 
plataformas o unidados están en ezteción y realizando operaciones de 
exploráción, explotación e producción de recurtos minerales en los fondos 


mariños. 
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Artículo 4 
ques d ad d A] 


1 Sin perjuicio de lo Vispuesto oí el artículo $, el presente Convenio no 
sorá aplicable a los buques de guerca ni a Otros buques de propiedad del 
Estado, o vtilítados por éste, que gocen de intunidad isóberána ét el momento 
de las operaciones de salvamento, de conformidad cón los principlós 
generalmente reconódidosd Ye derecho Internacional, a menos que ese Estado 
decida otra cosa. 


2 Cuando. un Estado Parte detida aplicar el Convenio a sus buques do guerra 
o a otros bugues de los mencionados en el “párrifo 1 lo:potificará el 
Secrétário General especificando las modalidades y condíciones de dicha 


aplicación. 
artículo 5 
Operaciones de salvamento supervisadas por 
” de ae 


1 El presente Convenio mo afectará a ninguna disposición establecida. en 
léyés nacionales o en cualquier convenio internacional relativa lx operaciones 
de salvamento éféctuadas por las autoridades públicas o bajo £u supervisión, 


2 Na Obstante,'Los. silyadoros que efestien tales mporaciones de salvamento 
podrán hacer valer los derechos y txcépciones contemplados en -el prosente 
Convenio respecto de las operaciones de Eelvemerto. 


3 La medida en que una autoridad pública obligada á ifectuar operaciones de 
Eelviiento piéda hacer «sler los derechos y excepeiónes cóntemplados en el 
grévento Cónvenid scrá determinado por. la ley del Estado En qué esté rádicada 
dicha autoridad: 


Artículo 6 
tratos de salv 
1. El presente Convenio será aplicable a todas las operaciones de 


salvamento, talívo pá la medida que un contrato dispónga dtca Losa expresa 
o implicitamétti. 
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2 El capitán estará fácultado para telebrar «contratos de operaciones de 
salvamento en nombre del propietario del. bugus. El capitán y el 
propietario del buguo estarán facullados para celebrar Ésles contratos en 
nombre del propietario de los bienes que se encuentren a bordo del buque. 


a Nádá de lo dispuesto eñ el presente artículo irá en perjuicio de 14 
aplicación del artículo 7 ni de 14 bbllgación de eviter o réducir 41 
mínimo lod idañós úl medio imbiénte, 

Artículo Y 


80 los at 


Un contrato o cualesquiera de «us condiciones podrán :enularse o 
aodificarse «lt 


a) eñ la xoticlosión del. contrato 'Intetvino unk presión indóbida 6 de 
concurtó bajo 14 Anfivencia del polígro y sus condiciones mo Kon 
equitativas, o 


bJ  el:pago pactado en el coritrato es excosivamente «lto o excesivamente 
bajo: eh Folación ¿on lok s0rvicios efectivamente prebtádos. 


pitolb. 11 -” Ejécuvidh Ye 
pperaciones dé galvamento 


Artículo E 
bligacl 16X sutvai del Íoterí Y capita 
1 El salvador tendrá obligación «para con el propietario del, buque o. de 
otros bienes en péligro! 
ú) de 6fóctuar las oporáclones de salvimónto cof Ta débida diligzencix; 
bj de actuar, enel cumplimiento de la obligación especiricada 


en a), con la debida diligencia para evilar o reducir al mínimo los 
daños 4l medio ambiente; 


c) de récsáber, cusndo lar circunstancias vazonabléméñle lo exijan, el 
«uiitlo de ótros 'salvidores; y. 
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d) de aceptar la intervención de otros salvadores cuando razonsblemonte 
así lo pidan el propietario o el capitán del buque o el propietario 
de otros bienes en peligro; no obstante, la cuantía de su recompensa 
no resultará afectada sí se denuestra que tal petición no cra 
razonable. 


2 El propietario y el capitán del bugue o el proplaterio:de otros blones en 
peligro teñdrán obligación para con el salvador; 


2) de colaborar plenamente con él mientras ce desarrollon las 
operaciones de salvamento; 


b) de actuar, cuando presten su colaboración, con 1n debida diligencia 
pura evitar p reducir al mínimo los deñor 41 medio ambíonte; y 


c) de aceptar, uña vez llevados a lugar seguro el bugue  ptros bienes, 
la entrega de éstor, cuendo así lo pida el salvádof y ello sex 
razonable. 


Artículo 9 
Derechos de los Estados ribereños 


Rada de lo dispuesto .en el presente Convenio afectará 1 derecho del 
Estado ribereño interesado 4 toñar medidas; de conformidad ton los priñeipiós 
generalmente reconocidos de derécho internscionel, para proteger sus costas o 
intereses conexos contra la contaminación 9 la amenaza de contaminación 
Fesultánta de un sinipstro marítimo 6 dé actos féletionados. con: dicho 
siniestro, de lóz que; quepa prever razonsbleménte qué tendrán graves: 
consecueticias. pobjudiciales; incldido el derecho de Un Estado ribereño a dar 
Insteveciones reláciontidas con las operaciones de sulvaseñtos 


Artículo 10 
Oblínación y Car auxilí 
1 Todo capitán tiene el deber de prestar aoxXilío a cualquier persona que se 


halle en poligro de desaparecer un le mar, siempre que tllo no entraño ¡grave 
peligro para .su buque y para las personas que re encuentrea a bordo. 
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2 Los Estados Partes adoptarán las medidas necesarias para der efectividad 
el deber enuntiado en el párrafo 1. 


3 El propigtario del buque mó incurrirá en cosporisabilidad en caso de 
incumplimiento por el capitán del deber estipulado en d1 párrafo 1, 


Artículo 11 


Cooperación 


Todo Estado Parte, «l diétar ceglas o adopter decisiones acerca de 
cuvitiones Felaciónades cor operaciones de sálvemento, tales como la admisión 
en puerta de buguer necoritados dé ¿otorró 6 la prestación de sorvicios «a los 
salvadores, tendrá en cbentá lá inecéridad de qué exista Eboperación. entre los. 
salvadores, las obras partos inleresidas y Lús «útorididos públicas cón el Fin 
de asegurar la ejecución ofiraz y suticfactoría de las opbracionet de 
salyamóntó enceñicadas a salvar yldas homener o bienes en peligro, así como a 
évitúr diños «l medio :ambiéñte en general. 


Ítelo > ñ dé lo vi £ 
Artículo 12 


El e nsa 


il Tao operáriones dé exlvugmento que hayan producido un resultado ¿til darán 
derecho « recompensa, 


2 Salvo que se disponga: olra cosá, no: ñacé Sbligación de pago alguno en 
vi£tua del presente Convento si Tae operaciones de ralyámbito no /háh producido 
un résultado ÚtIL: 


3  Lks disposiciones del presente capítulo serún aplicables aun víando el 
buque' salvado y 61 bugué que ¡empreida lar operaciones de salvamento 
pertenezcan al mismo propietario. 
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Artículo 13 


Criterios pare determinar. de recompensa 


1 La recompensa $6 determinará con miras a elentar las operaciones de 
selvamento, leniendo én tuenta los siguientes criterios sin atender al orden 
en que aparecen enumerados: 


2) el valor del buque y otros bienes salvados; 


b) la poricia y los esfuerzos desplegados por los salvadores para 
evitar o réducir. al mínimo los daños 11 medio, ambiente; 


ce) la medída.dol éxito logrado por tl salvador; 
d) la vatucraleza y el grado del peligro; 


e) Ta pericia y los esfuerzos desplegados por los salvadores pare 
'sálvar el bugúe, otros bienes o vidas humanas;- 


t) el tiempo tapluado, los gastos Eféttuados y les pérdidas sufridas 
por los: salvadores; 


£) él riesga de incurrir en rosponsabilidad y deñás riesgos que heyan 
corrido los <alvadores o su equipo; 


h) la prontitud con que: se hayan prestado los servicios; 


1) la disponibilidad y de utilización dé buques o de otro equipo 
dentinados a operaciones de. salvamento; 


Y el grada dé: preparación y la eficacia del equipo dél salvador, así 
coso él valor del Mismo; 


2 El pago de vna :cotompensa Jeterminida: ón arreglo al párrefo 1-£e 
bfectuará por todos los intereses vinculados WL bugue.y « los demás bienes 
malvados en proporción « sus respectivos valores, .No obstante, un Estado 
Parto podrá estipúler en sus leyes naclónales quo $1 pago de una recompensa ha 
de ser efectuado 'pór uno de esos intereses, e rescrvá del derecho de esq 
interás a repetir: coftra Tos oteos intereres por pus rerpectivas partes: Nada 
do lo dispuesto on el presente drticulo irá en perjuicio del defecho « oponer 
excepciones. 
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3 La recompensa, excluidos los interesos y las costas judiciales exigibles 
en virtud del. fallo, no excedorá dol valor del bukgué y demás: bienes salvados. 


Artítuló 14 
Compensación especial 


1 Cuando +1 salvádor haya efectuado operaciones de salvamento en relación. 
«on ún ¿buque «que directaménte: o por li naturaloza de, su carge conslitula una 
s“ionaza de daños al medió úmbiente y es háya lógrado obtener, en virtud de lo 
dispuesto en el articulo 13, una recopeñsa ul menos équivalente a la 
compensación especial. calcolable de cónformidad con él presenté artículo, 
tendrá derecho a recibir del propietario de ése beque una ¿ompensación: 
especial que sua equivalente a sus gastos, tal como éstos se definén en el 
presente artículo. 


2  Cúlndo, on lás circunsténcias iúdicadas en el páreato 1, el salvador haya 
Togewdo nédiante sul bpeticiónes de Sulvaneñto evitar o reducir «l mínimo los 
delos al medio ambiente, '1a compensación especial pagadera por. el propietario 
al nalvador en virtud del párrafo 1 podrá incrementarse hasta ve máximo 

dl 30% de los gastos cfectuados por el yulvador. “No óbstente, el tribunal, 
úl 10. conelgéta equititivo y Justo y teniendo presente lor critertos 
pertinentes establecidos en el párrato 1 dél artículo 15, podrá sunentar. aún 
más esa cospentación expócial, vió que et afágio caco el eunento total ros 
superior el 1007 de «los gústos efectuados. por el salvador 


Y  — Kkefectos de lo dispuesto va. Íos párrafos 1 y 25 por. gastos del salyador 
£e eútendorá loz gastos personales que razonableménte haya tenido el salvidor 
en 1d oporición de bulvamento y una cantidad equitativa corterpondiónte 11 
équipo y ul percoñal: que Sfectiva y rezonablenente se hayan eoplendo «en Ya 
operación de falvemento, tómitido et considóración los criterios ertablecidos 
en'el :artículo 13, párrafo 1 his 1) y 1) 


4 La compensación especial total caléeulada en virtud del presente ¡artículo 
ve pagará colamente en el caso de que Ésta exceda de cutlquler cecospénsa que 
el salvador puéda exigir en virtud del artículo 13, y en: la 'modida de esé 


excorzo. 


5 si el salvador ha sido negligonte y por ello no ha logrado evitar o 
reducir «1 minimo los diños al medió ambiente, se le podrá privar total. p 
parciálmento do ruslquier ¡compensación espovinl dobida en Virtud del presente 
árticulo: 
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6 Nada de lo dispuesto en el presente artículo irá en perjuicio del derecho 
de repetición que pueda amperar «l propietario del buqué. 


Artículo 15 
Reparto entre lor ealvadores 


1 El roparto entre los salvadores de la recompensa contemplada en el 
artículo 13 £e hará con arreglo a los criterios establecidos en dícho artículo, 


2 El reparto entre el propietario, el capitán y las demás personas que háya 
al servicio de cada uno de los buques £alvadores se regulará por la ley del 
país cuyo pabalión enarbole el respectivo bugue salvador. Si el salvamento no 
se ha efectuado desde un buque, el tepartó se regulará por la ley que rija el 
contrato celebrado entre el salvador y sus empleados, 


Articulo 16 
Salvamento de personas 


1 Las personas salvadas mo están obligadexr 21 pago de ninguna remuneración, 
peto ñáde: de lo dispuesto en el presente artículo afectará £ las disposiciones 
de las leyos nacionales .sobre esta materia. 


2 El salvador de vidas humanas que haya participado en los servicios 
prestados con ocasión del accidente qué haya dedo lugar, al salyamento tendrá 
derecho a una. parte equitativa dél paño tdjtdicado wl. salvador por selver el 
biique u otros bienes o por haber evitido o redúcido «1 mínimo los daños. n1 
medio ambiente. 


Artículo 17 


mery = A 


Na hace. obligación de pago alguno. en virtud de lo dispuesto en el 
presente Convenio 4 menos que los servitids prestados excedan de lo que 
razonsblemente quepa, considerár coño el debido cumplimiento de un contráto 
celebrado con anterioridad a la aparición del peligro. 
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Artículo 18 
ama 3107 
El silvador podrá ser privado total o parcialmente del pago debido en 
virtua del presente Convenio si 14-medidá en que Tá nécetidad o la dificultad 


de les operaciones de shlvemento fueran resultado de culpú o negligencia suyas 
o si he sido culpable de fraude w obra forma de condurta Ílicita, 


Artículo 19 


un aciones de salvamento 


Los servitios que se presten no Sbstante 14 prohibición expresa y 
razoñable del. propietario b del capitán dol buqué, o del propietario de 
cualesquiera ofros bienes en peligro que mo estés ní hayan ertádo « bordo dél 
buque, no darán lugar a pagos en virtud del préserite Corivénió. 


Capítulo IV — Roclameciones y actíones 
Artículo 20 
Privitezto marítins 

1 Nada de Lo, dispuesto ex el presente Convenio irá en perjufcio del 
priviliglo mar [timó de qúe- tea acreedor el salyador :en virtud de un convenio 
interhkcional o de 'uñá ley naciónil. 
2 El ralvador no podrá hacér valer .:ó privilegio muritimó: £i, €n debida 
Éorma, zo le ha ofrecido o ha «ido constituias xn ta favor £ianza bastante 
respecto de su reclamación, Incluso Intererés y contas. 

Ár£iculo 21 

i dé con 


1  Apetición del rslvador, toda porsoñha responsible de un pago en virtud 
del presonte Convenio habrá de: constituir fianza bastante: tesperto de la 
reclamación del salvador, incluidos intereses iy costaf. 
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2 Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1, el propietario del buque 
salvado hará todo lo posible pare asegurarse de que los propicterios de le 
carga constituyan fianza bastante respecto de las reclamaciones presentadas 
contra ellos, incluidos interoses y cortas, antes de que le carga sen liberada. 


3 Sin el, consentimiento del salvador, el bugue y otros bienes salvados no 
podrán ser retirados del primer puerto o lvgar ál qué hayan llegado tras la 
terminación de las operaciones de selvenonto hasta que se haya constituido 
£larza bastante respecto de la reclamación del salvador presentada en contra 
del buqué o biones de que se trate. 


Artículo 22 
Pagos provisionilér 


1 El tribunal competente para entender de la.roclumatión del salvador 
podrá, mediante: resolución, ordenar provisionalmente que 41 salvator se le 
pagué d cuenta la ¿antidad que se juzgue equitativa y justa, en las 
condiciones, indluidas, cuando corresponda, las relativas a fianza, que sean 
tenbíón equitativas y justas según las gitcunstancias del cago. 


Z Cuando sp hagx pa paro provitional en virtud: del prosento artículo so 
reddcird proporcionelmente Ya fianza cónstitulda en virtud del artículo 21. 


Artículo 23 
Prestrípiión de las eccliones 


1 Toda acción relativa a los pagos qué se ocigipta en virtud del presente 
cónyénio prescribicá si no eo hu inlcisdo un protodiniedtó judicial -o arbitral 
du el plazo de- dos años, El plazo de prescripción tómenzará a correr el día 
eñ 'que hayan concluido les. operaciones de salvamento. 


2 La persona rontra la cual so haya presentado una reclámación podrá, on 
cualquier momento mientrás tótro el Plazo de prescripción, prorrogar éste 
mediante declaración dirigida n1 reclamantos Esé plazo podrá prorrogersa 
snievasenta de esta mismo minera. 
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3 La persons en quien recaiga responsabilidad podrá iticoar una acción de 
repetición incluso despuis de transcurrido el plazo de pre£cripción estipulado 
en lós párralos pretedentes, siempre que la acción se interponga dentro de los 
pltzos señalados ¡por La: ley del Estado en que se haya iniciado el 
proceaimicntó. 


Artículo 24 


Intoroses 


El derecho del salvador a percibir intereses respecto de todo pago que se 
origine en virtud del presente Convenio se deteraínará de conformidad con la 
ley del: Estado en. que Cenga cu asiento el tribunal que entienda del caso. 


Artículo 25 
Carga de: propiedad del Estado 


Á menos que el Estado propietario lo consierñta, mada de lo dispuesto en 
el presente Conveñió servirá de base para la inceutación, embargo preventivo -o 
retención, en virtud de procedinmieñto legal alguno n1 tampoco en virtud de un 
procedimiento legal In rea, de lás cargar tio comerciales de propiedad del 
Estado que gocen de inmunidad sóbtirana en: 01 homiento de Las operaciones de 
salvamento, de conformidad con los principlor gentralmenté reconocidos de 
derecho internacional. 


Artículo :26 


Res 'EINOS HUmA MÍ Ed LOS 


Nada de lo dispuesto un :el ¡presente Coñvenio servirá de baño pera 
inceutar, embarger preventivamente 6 retener Las: targus donadás por un Estado 
para fines humanitarios si eze Estado ha convenido en púgar por Los servitiós 
de sálvaménto prestados en relación con esas corras. 
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Artículo 27 


Publicación de laudos arbitrales 


Lor Estados Partes fomentarán, en la medida de lo posible y con el 
consentimiento do las partes, la publicación de los laudos arbitrales 
pronunciados en casos ae salvamento. 


Capítulo Y - Clúusules Pinsles 
Artículo 28 
Firma, ratificación, aceptación, aprobación y adhesión 


1 El presente Convenio estará abierto a la firma, en la sode de la 
Organización, desde el 1 de julio de 1989 hasta él 30 de junlo de 1990, y 
posteriormente seguirá abierto a la adbosión. 


2 Los Estados podrán manifestar su consentimiento en obligarse por el 
presente Convenio mediante: 


xn) firma tia reserva en cuanto a ratificación, aceptación d 
aprobación; o 


b)  £irma e reserva de ratificación, aceptación o aprobación, seguida de 
ratificación, uceptación -o aprobación; o 


ce) adhesión: 


3 La ratificación, aceptación, aprobación (o, edbesión se efectuarán 
deposíitundo anta el. Secretario Coneral el instrumento que proceda. 


Artículo 29 
trado vi 
1 El presente Convenio entrará en vigor un, año después de la focha en que 


quince Estados hayan manifestado su consentimiento en obligarse por dicho 
Convenio; 
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2 Para el Estado quo manifieste eu consentimiento e obligarse por el 
presento CooVenió una vez satisfechas las condiciones para su entrada en 
vigor, exé consentiniénto surticá efecto:un año después de la fecha en quo se 
haya manifestado tal consentimiento. 


Artículo 30 
Resorvas 


1 Todo Estado, en el monento en que se produzcan la Firma, 1 ratificación, 
la áteptación, la aprobación o la: adhesión, podrá hacer teserva.de su derecho 
a no aplicar las disposiciones del presente Convenios 


a)  eusndo la operación de silvamentó «e desarrolle en aguas interiores 
y lodos los buques afectados Sean Ye navegación interior; 


b) cuando las operaciones de yalvamento $e desarrollen en agues 
interiores y no: se yes afectado nívgún buque; 


€)  eusido todás las partes interesadas sean nacionales de ese Estado; 


d) cuando ve trate de un bie miritimo de carácter cultural que 
presente un Interés prehiciórico, arqueslógito o histórico y que re 
encuentre en el Fondo del mar. 


Z. Las feservas hechas eñ vl-momento de le firma quedarán sujetas k 
confirmación 1 próduciree la ratificación, la aceptación w la aprobación. 


3 Todo Estado que haya hécho uña: reserva. respecto del presente Convenio 
podrá retirarla en eosíquivr momento sediante uná notificación dirigida al 
Secretarío General. 'Tal cetico surtirá electo én 14 fecha on qué :se Leciba le 
notificación. $i en La notíficación se especifica que el retiro de una 
reserva va m elttic efecto en una fecha dada y beta ves posterior a la fecha en 
que 01 sétretátió General reciba 1á notificación, el cetiro surtirá efecto en 
la fecha portetior. 
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Artículo 31 
Denuncia 
1 El prorente Convenío podrá, ser denunciado por un Estado Parte én 
cualquier momento posterior a la expiración de un plazo de un año contado a 


pertír de la fecha en que 01 presente Convenio haya entrado en vigor pare 
dicho Estado. 


2 La denuncia so efectuará depositando un instrumento de denuncia ante el 
Secretario General. 


3 La denúncia surtirá efecto transcurrido un «ño a partir de la cecepción, 
por parte del. Secretario General, del inetrutiento do; denuncia, p cualquier. 
otro plaro más largo que pueda wer. fijado en dicho instrumento, 


Artículo 32 
avis 


1 La organizatión Podrá convocar una. conferencia con objeto de revisar o 
enmendar el presente Convenios 


2 El bsSerretario General. convócará úna confereñcin de los Estados Partes eb 
el presente Convenio con objeto. de cevisarlo b' enmendarlo, 4 potición de otho 
Estados, Partes o de un cuarto de Los, Estados Partór, el axtá cifed és mayor. 


3 Todo consentimiento -en obligarse por este Convenio manifestado con 
postérioridad e 14 fechx de entráda en vigor de una enmienda «1 presente 
Convenio se entenderá que es aplicable 21 Conveñio, wn su Eórma enmendáda , 


Artículo 33 


Depositario 


1 El presente Convenio será depositado ante. el Secrelario General. 


2 El Secretario Coneral: 


a)  Anformará a todos los Estados que hayan £Ílrmado 61 .Cobvento o se 
hayan adhorido 41 mismo, y a todos los Miembros de la Organización; 


de; 
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1) cada nueva firma y cada nuevo depósito de instrumento de 
ratitícación, aceptación, aprobación o adhosión; y de la fecha 


en que se produzca; 
11) le fecha de entrada en vigor del presente Convenio; 


111) todo depósito de un instrumento de denuncia del presente 
Convenio: y de la. fécha .en que se recibió dicho instrumento, asi 
como de 1x fecha eh que 14 denuncia surta efo.vo; 


lv) toda enmíenda. aprobada de confórmidad coh lo dispuesto pn el 
artículo 32; 


v) la recepción de toda reserva, declatación o notificación 
formulada ed vittud del presente Convenio; 


b) remitirá ejonpleres auténticos: cortificados del presente Convenio » 
todos los Estados que lo hiyan firmado o ze hayan adherido al mismo 


3 Tan pronto como el presente Convenlo entre e vigor, 61 depositario 
remitirá un éjemplur auténtico certificado del misno 41 Secretario Cóñeral de 
lás Naciones Unidas. 4 Times de regleteo y publicación, de ¡conforinidad con el 
Articulo 102 de 1h Carta dé las Kaciones Unidas. 


Artículo. 34 
Idiouas 
El presente Convenio está codactado en un solo ejemplar en los idiomas 
árabe, chino, español, €éancóó, inglés y cuso y cada: uno de estos textos 


tendrá la misma autenticidad. 


EN FE DE“LO CUAL los infrascrítos, debidamente autorizados 11 efecto por 
sue respectivos Gobiernos, firman el presenté Convenio. 


HECHO EN LONDRES el día veintlocho de abril de mil novecientos ochenta y 
nueve. 
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SEÑORA PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señora presidenta: 
este es un tema propio del derecho marítimo, y diría que se 
encuentra inscrito en la historia de la navegación. 


Se trata de un convenio muy interesante de examinar. 


Hay que decir que tienen que ver con la propia nave- 
gación los eventuales riesgos que esa actividad conlleva. 
Según las normas que regulan el seguro marítimo inglés 
de 1906, el riesgo es algo que surge de la propia navega- 
ción marítima como, por ejemplo, una varadura, un nau- 
fragio, un incendio, etcétera. Debido a esos incidentes 
marítimos es que surge históricamente el salvamento, es- 
trechamente relacionado con la historia —como dije— de 
la navegación. 


Remontándonos a la Antigúedad vemos que allí se 
compilaron las prácticas de navegación de aquellos tiem- 
pos, siendo el primer código en esta materia la ley de Rho- 
dos, del año 500 a. C., que abunda en materia de salva- 
mento. Esa ley fue conformada en la tradición marítima 
mediterránea en la época en que tanto fenicios como ro- 
manos dominaban con sus flotas todo el tráfico comercial 
y militar en el Mediterráneo. 


También se encuentran los códigos medievales y las 
reglas de salvamento de carga en caso de naufragio, codi- 
ficadas en 1681 por el rey Luis XIV. Más tarde, en la me- 
dida en que el derecho marítimo se fue desarrollando, los 
países fueron incorporando en las legislaciones nacionales 
normativas sobre esta materia. 


En 1905, el Comité Marítimo Internacional convocó 
a la comunidad marítima internacional para trabajar en 
una convención mundial sobre la materia de salvamento 
marítimo, lo que se llevó a cabo en Bruselas, Bélgica, en 
el año 1910. Nos estamos refiriendo, concretamente, a la 
Convención internacional para la unificación de ciertas 
reglas sobre abordajes, celebrada en Bruselas en 1910, re- 
lativa a la asistencia y el salvamento marítimo, que fuera 
ratificada por Uruguay a través de la Ley n.” 5152, de 18 
de agosto de 1914. 


Luego de muchas décadas de uso de esa convención 
de 1910, el Comité Marítimo Internacional, reunido en la 
Conferencia de Montreal, aprobó un texto sustitutivo de la 
citada convención y lo remitió a la Organización Marítima 
Internacional a efectos de su examen y aprobación. Dicha 
organización lo convirtió en el Convenio Internacional so- 
bre Salvamento Marítimo, firmado en Londres en 1989, 
que entró en vigor en 1996. Eso es lo que tenemos hoy 
a estudio, que fue analizado en la Comisión de Asuntos 
Internacionales. 
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Cotejando la fundamentación comparativa entre el 
presente convenio del año 1989 y el de Bruselas de 1910, 
que nos eleva el Poder Ejecutivo en su mensaje, luego del 
examen que hicimos en la comisión debemos decir que 
coincidimos plenamente. 


Vuestra asesora ha realizado el correspondiente rele- 
vamiento arribando a similares conclusiones: 


a) La convención de 1910 no contiene ninguna defini- 
ción de salvamento; 


b) No dispone quiénes deben contribuir al pago del sa- 
lario del salvamento; 


c) La convención de 1910 refleja claramente una regla 
del derecho anglosajón conocida como no cure no pay, que 
significa «no hay pago a menos que haya un resultado po- 
sitivo», como consta en el artículo 2. de la convención de 
1910; 


d) No otorga ningún tipo de salario —la convención de 
1910— de asistencia o de salvamento a aquellas personas 
o empresas que acuden a asistir a un buque en peligro y 
no logran salvar dicho buque de carga. Por esa razón, aun 
cuando las operaciones de salvamento logren prevenir o 
disminuir un daño de grandes proporciones al medioam- 
biente, si no se salva la carga no se está habilitado ni si- 
quiera para recuperar los costos de esa operación; 


e) La convención de 1910 no estimula ningún tipo de 
rescate medioambiental, y en particular a las empresas a 
invertir en operaciones de salvamento, todas ellas de alto 
costo desde todo punto de vista. 


Se podrán imaginar lo que cuesta, por ejemplo, en el 
caso de que un petrolero encalle en las costas de nuestro 
país —como pasó en las inmediaciones de la isla de Lo- 
bos—, sacar barcos de salvamento a los efectos de que no 
haya un gran disturbio medioambiental. 


Precisamente, de enmendar este tipo de cosas es de lo 
que se encarga, fundamentalmente, esta convención. 


El convenio de 1989 —que estamos examinando— cam- 
bia muchas de las situaciones arriba mencionadas para la 
institución del salvamento. Si bien la convención de 1989 
se sigue basando en el principio tradicional de «si no se 
salva, no se paga», no es menos cierto que este instru- 
mento ha estimulado a los salvadores a enfrentarse con 
los riesgos provocados por la contaminación por hidrocar- 
buros y otras sustancias que amenazan el medioambiente. 


Tal como expresa el mensaje del Poder Ejecutivo, el 
punto central del nuevo convenio se ubica en su artículo 
14, por el que se abandona el carácter absoluto del men- 
cionado principio por el llamado safety net o «red de se- 
guridad para el asistente». De acuerdo con este nuevo cri- 
terio, cuando estuviese en riesgo el medioambiente, y aun 
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cuando no se alcanzara un resultado exitoso, el asistente 
tendría asegurado el reembolso de los gastos en que in- 
curriere y, en determinadas circunstancias, un porcentaje 
adicional a esos gastos. 


Sin duda, es un nuevo estímulo que ha logrado que más 
de sesenta países sean parte del presente convenio, entre 
ellos los que poseen las más importantes flotas mercantes. 


El convenio se presenta por medio de un preámbulo y 
de 34 artículos contenidos en cinco capítulos. 


He intentado hacer un avance analítico de cada uno 
de los artículos, pero voy a referirme solamente al 14 en 
cuanto establece una compensación especial para circuns- 
tancias en las que el salvador haya efectuado operaciones 
de salvamento en relación con un buque que, por la natura- 
leza de su carga, haya constituido una amenaza de daño al 
medioambiente. Esta es una disposición que, dentro de las 
nuevas concepciones, vela por resarcir gastos, aun cuan- 
do la operación no sea exitosa, cuando la carga constituía 
una amenaza de daño al medioambiente y el salvador, 
mediante sus operaciones, pudo evitar o reducir ese daño 
medioambiental. 


Este es uno de los cambios sustanciales con respecto 
al convenio de 1910, en donde el aspecto medioambiental, 
obviamente, no estaba contemplado. 


Por lo tanto, como se expresó en el seno de la comisión, 
debo decir que este es un proyecto conveniente desde todo 
punto de vista, por tratarse de una materia ardua que está 
vinculada a los seguros marítimos y al orden de la nave- 
gación. 


La comisión, luego de analizados todos estos aspectos, 
resolvió recomendar al Cuerpo la aprobación del proyecto 
de ley remitido por el Poder Ejecutivo. 


Antes de cerrar mi exposición quiero agregar que todo 
esto se vincula con el Convenio internacional sobre los 
privilegios marítimos y la hipoteca naval, firmado en Gi- 
nebra, en mayo de 1993. Quiere decir que son temas de 
una rama del derecho —el derecho marítimo— extremada- 
mente técnica en la que, según tengo entendido, solamente 
unas pocas personas son doctas en el Uruguay. 


En grandes líneas, este proyecto de ley importa por la 
nueva visión que brinda, aunque llega un poco tarde por- 
que se promulgó y cobró vigencia en 1996. Pero nunca es 
tarde cuando la dicha es buena, se trata de una materia que 
no se aggiorna todos los días y este último convenio, de 
1989, tiene todas las ventajas que he referido. 
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Por lo expuesto, en nombre de la comisión solicitamos 
su aprobación. 


Es todo cuanto tenía para decir. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

—23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Apruébase el Convenio Internacional 
sobre Salvamento Marítimo, suscrito en Londres, Reino 
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, el día 28 de 
abril de 1989». 


SEÑORA PRESIDENTE.-- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

—22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD, 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


15) PROTOCOLO DE COOPERACIÓN Y 
FACILITACIÓN DE INVERSIONES INTRA- 
MERCOSUR 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en quinto término del orden del día: 
«Proyecto de ley por el que se aprueban el Protocolo de 
cooperación y facilitación de inversiones intra-Mercosur 
y su anexo, suscritos en la ciudad de Buenos Aires, Repú- 
blica Argentina, el 7 de abril de 2017, (Carp. n.* 1042/2018 
- rep. n.* 635/18)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 1042/2018 - rep. n.* 635/18 


CÁMARA DE SENADORES 


Comisión de Asuntos Internacionales 


PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Apruébanse el Protocolo de Cooperación y Facilitación de 
Inversiones Intra-Mercosur y su Anexo, suscritos en la ciudad de Buenos Aires, 
República Argentina, el 7 de abril de 2017, 


Sala de la Comisión, 3 de mayo de 2018 


ENRIQUE PINTADO 
Miembro Informante 


JORGE LARRAÑAGA 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 


CONSTANZA MOREIRA 


MARCO OTHEGUY 


CONRADO RAMOS 


JORGE SARAVIA 


MÓNICA XAVIER 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGÍA y MINERÍA 


Montevideo, () 5 MAR 2018 
Señora Presidente de la Asamblea General 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de 
dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto por los 
Artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la Constitución de la 
República, a fin de someter a su consideración el proyecto de Ley adjunto, 
mediante el cual se ratifica el Protocolo de Cooperación y Facilitación de 
Inversiones Intra- MERCOSUR, suscrito en la ciudad de Buenos Aires, 
República Argentina, el 7 de abril de 2017. 


SICIÓN DE MOTIVOS 


La negociación del presente Protocolo comenzó en 2016 durante la 
Presidencia Pro Tempore Uruguaya del MERCOSUR. 

El Protocolo reconoce el papel fundamental de la inversión en la 
promoción del desarrollo sustentable, el crecimiento económico, la 
disminución de la pobreza y el desarrollo humano, entre otros, y es reflejo 
del impulso a la agenda económica-comercial del MERCOSUR, que 
promueve el fortalecimiento del mercado interno y la creación de empleo. 
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El Acuerdo es un instrumento jurídico que pretende fortalecer e 
incrementar las inversiones mutuas productivas al tiempo que abre nuevas 
iniciativas de integración entre los Estados. 

Su objetivo es promover la cooperación entre los países del 
MERCOSUR para facilitar la inversión directa entre los Estados Partes. 

Algunas de sus disposiciones importantes refieren a la 
responsabilidad social empresarial, la lucha contra la corrupción e 
ilegalidad, la consideración de asuntos medioambientales y laborales, el 
establecimiento de un procedimiento de prevención de controversias claro 
y sencillo, la designación de un punto focal nacional cuya responsabilidad 
será el apoyo a los inversionistas y la creación de una Comisión que velará 
por la administración del presente Protocolo. 

Por otra parte, se destaca que los países del MERCOSUR 
configuran los principales origenes y destinos de la inversión para Uruguay, 
siendo éstos originarios del 37,6% del total de la inversión extranjera 
directa (IED) recibida por nuestro país en 2015. Asimismo, las principales 
oportunidades de inversión de empresas nacionales en el exterior se han 
presentado en los paises del MERCOSUR. 


TEXTO 


El Acuerdo consta de un Preámbulo y 5 Partes expositivas, 26 


artículos y un Anexo: 


El artículo 1 refiere al objeto del Protocolo el cual será promover la 
cooperación entre los Estados Partes para facilitar la inversión directa y 
viabilizar el desarrollo sustentable de los mismos. 
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El artículo 2 prevé el ámbito de aplicación, el cual será aplicable a 
todas las inversiones, realizadas antes o después de la entrada en vigor del 
Protocolo, no aplicándose a cualquier situación que haya dejado de existir 
antes de la entrada en vigor del mismo. 


El artículo 3 refiere a las definiciones habituales que emplea este 
Acuerdo, relevantes para conocer y determinar el alcance de las mismas. 


El artículo 4 garantiza a los inversionistas el acceso a la justicia y 
procedimientos administrativos, de conformidad con la legislación nacional 
del Estado Parte anfitrión de la inversión. Además, prevé que cada Estado 
Parte otorgue a los inversionistas y sus inversiones, un trato ajustado al 
debido proceso legal. 


El artículo 5 consagra la no discriminación en el trato a los 
inversionistas de otro Estado Parte y sus inversiones, el que no podrá ser 
menos favorable, tanto con respecto a sus propios inversionistas y sus 
inversiones como con respecto a un inversionista y sus inversiones de un 
Estado no Parte. 

No obstante lo anterior, estas disposiciones no se aplicarán para 
invocar un trato más favorable otorgado por un Estado Parte en virtud de 
tratados de inversión, acuerdos en materia de doble imposición u otros 
acuerdos con disposiciones en materia de inversiones, y que hayan sido 
suscritos con anterioridad a la entrada en vigor del presente Protocolo. 

Asimismo, se prevé que el artículo no se interpretará en sentido de 
obligar a los Estados Partes a eliminar cualquier procedimiento de admisión 
de una inversión, ni tampoco en sentido de impedir a un Estado Parte la 
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aplicación de sanciones a un inversionista de otro Estado Parte, siempre 
que estén previstas en el ordenamiento juridico del primero de ellos. 


El artículo 6 establece como principio, la imposibilidad de los 
Estados Partes de expropiar las inversiones cubiertas por el presente 
Protocolo, con las excepciones que se estipulan en el artículo 6.1, literal (a) 
al literal (d), reglamentándose posteriormente la figura de la indemnización 
para las excepciones a la imposibilidad de expropiación, a saber: que sea 
por utilidad, interés púbico o interés social, que sea de forma no 
discriminatoria, que se otorgue una compensación efectiva y que la 
expropiación ocurra conforme al debido proceso legal. 


El artículo 7 prevé que la restitución, indemnización, 
compensación u otra figura que se proporcione en caso de pérdidas 
debidas a guerra u otro conflicto armado, revolución, estado de emergencia 
nacional, insurrección, disturbio o cualquier otro acontecimiento similar, 
tendrá un trato no menos favorable que el Estado Parte en cuestión 
conceda a sus propios inversores, en lo referente a la restitución, 


indemnización y compensación. 


El artículo 8 estipula la transparencia que los Estados Partes 
garantizarán a través de la publicación de sus leyes, regulaciones y 
resoluciones administrativas de aplicación general sobre cualquier asunto 
cubierto por el presente Protocolo, 

En este sentido, cada Estado Parte asegurará que todas las 
medidas que afecten a la inversión sean administradas de manera 
razonable, objetiva e imparcial, conforme a su ordenamiento jurídico. 


97-C.S. 


98-C.S. 


CÁMARA DE SENADORES 


El artículo 9 establece la libre transferencia de los fondos 
relacionados con la inversión realizada por un inversionista de otro Estado 
Pante para los casos que se establecen en sus literales (a) a (e). 

Sin perjuicio de lo anterior, el mismo artículo refiere a que un 
Estado Parte podrá condicionar o impedir una transferencia mediante la 
aplicación equitativa, no discriminatoria y de buena fe, de las normas de su 
ordenamiento jurídico interno relativas a los siguientes casos: 
procedimientos concursales, reestructuración de empresas, quiebra o 
insolvencia de empresas, protección de los derechos de los acreedores, 
cumplimiento de providencias judiciales, arbitrales o administrativas, 
cumplimiento de obligaciones laborales o tributarias, prevención del lavado 
de dinero o de activos y de financiamiento del terrorismo 

Finalmente, estipula que nada de lo contenido en el Protocolo 
menoscabará el derecho de un Estado Parte a adoptar medidas relativas a 
la balanza de pagos en medio de una crisis de balanza de pagos y, aún en 
estos casos, la adopción de medidas restrictivas no debe ser 


discriminatoria. 


El artículo 10 expresa que ninguna disposición del Protocolo será 
interpretada como una obligación de un Estado Parte para dar a un 
inversionista de otro Estado Parte, el beneficio de cualquier trato, privilegio 
o preferencia, resultante de un Acuerdo actual o futuro para evitar la doble 
imposición, del que alguno de los Estados Parte sea miembro o se 
convierta en parte. 

El artículo deja en claro también que el Protocolo no restringe la 
adopción o ejecución de toda medida destinada a garantizar la imposición o 
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recaudación equitativa o efectiva de impuestos conforme a la legislación de 
los Estados Parte. 


El articulo 11 prevé que nada de lo dispuesto en este Protocolo se 
aplicará a las medidas que se adopten respecto al sector financiero por 
motivos prudenciales, incluidas las que busquen asegurar la estabilidad o 
integridad del sistema financiero, 


El artículo 12 establece que ninguna disposición del Protocolo se 
interpretará de forma que impida a un Estado Parte adoptar o mantener 
medidas destinadas a preservar el orden público, el cumplimiento de sus 
obligaciones para mantener o restaurar la paz o seguridad internacionales, 
la protección de sus propios intereses esenciales de seguridad, o la 
aplicación de las disposiciones de sus leyes penales. 

Asimismo, excluye del mecanismo de solución de controversias 
previsto en el articulo 23 del presente Protocolo, a las medidas que adopte 
un Estado Parte en base a sus leyes sobre seguridad nacional u orden 
público y que puedan restringir la realización de una inversión en su 
territorio por parte de un inversionista de otro Estado Parte. 


El artículo 13 estipula las obligaciones de los inversores, 
mencionando en particular el respeto a las leyes, regulaciones y políticas 
del Estado anfitrión referentes a la inversión, el cumplimiento de la 
normativa tributaria local y el suministro de la información que requiera el 
Estado anfitrión, conforme a su propia legislación. 

Se expresa además que los inversionistas no deberán incurrir en 
actos de corrupción. 
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Finalmente, el artículo libera de responsabilidad a un Estado Parte, 
por violaciones de la legislación del Estado Parte anfitrión de la inversión, 
por parte de un inversionista. 


El artículo 14 consagra la responsabilidad social empresarial, 
alentando a los inversionistas a lograr un alto nivel de contribución al 
desarrollo sustentable del Estado Parte anfitrión de la inversión y a la 
comunidad local donde ésta se localice. 

El artículo estipula una serie de principios y normas voluntarias 
para desarrollar una conducta empresarial responsable, entre otras las 
siguientes: estimular el progreso económico. social y ambiental, el respeto 
a los derechos humanos, fortalecimiento de la construcción de capacidades 
locales, el desarrollo del capital humano, desarrollar principios sobre el 
buen gobierno corporativo, promover relaciones de confianza mutua entre 
la empresa inversora y la comunidad local, y abstenerse de medidas 
discriminatorias o disciplinarias contra empleados que presenten informes 
sobre violaciones de la ley o de los estándares de gobernanza corporativa. 


El artículo 15 promueve la adopción de medidas sobre la 
prevención y combate a la corrupción, el lavado de dinero o activos y la 
financiación del terrorismo. 

Se establece que nada de lo dispuesto en el Protocolo obligará a 
los Estados Parte a proteger inversiones realizadas con capitales o activos 
de origen ilícito o inversiones en las que se verifiguen actos de corrupción o 
actos ilícitos que sean penalizados por la legislación local. 
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El artículo 16 expresa que las disposiciones del presente 
Instrumento no impedirán que un Estado miembro mantenga o adopte 
medidas para garantizar que las inversiones que reciba se realicen de 
conformidad a la legislación laboral, de salud o ambienta! de dicho Estado, 
siempre que esas medidas no se apliquen de forma discriminatoria sobre 
las inversiones de otro Estado Parte. 

Por otro lado, cada Estado Parte se compromete a no modificar o 
derogar su legislación sobre las referidas materias como estimulo para una 
inversión en su territorio, en la medida en que dicha modificación conlleve 


disminuir sus estándares laborales, de salud o ambientales. 


El artículo 17 establece que el Protocolo será administrado por 
una Comisión integrada por representantes de los Estados Partes, la que 
será presidida por el Estado Parte que se encuentre ejerciendo la 
Presidencia Pro Tempore del MERCOSUR, salvo decisión en contrario. 

Se establecen asimismo las funciones y responsabilidades de la 
Comisión, las que entre otras serán la supervisión de la aplicación y 
ejecución del presente Acuerdo, la formulación de recomendaciones a los 
Estados Partes, la discusión de asuntos relevantes sobre inversión en los 
Estados Partes, la coordinación de la cooperación mutuamente acordada y 
la prevención de diferencias que puedan surgir entre las Partes, a fin de 
poder resolverlas de forma amigable. 

La Comisión podrá invitar al sector privado a participar de sus 
reuniones. 


El artículo 18 dispone la designación de puntos focales cuya 
responsabilidad principal es el apoyo a los inversionistas de los demás 
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Estados Partes en su territorio. Este punto focal se denominará 
"Ombudsman". En los numerales (a) al (d) del parágrafo 1., se designan las 
oficinas que oficiarán de puntos focales en cada Estado Parte, que en el 
caso de Uruguay será el Ministerio de Economía y Finanzas. 

El parágrafo 3. establece otras responsabilidades especificas de 
los puntos focales 


El artículo 19 dispone el intercambio de información entre los 
Estados Partes sobre oportunidades de negocios, requisitos y 
procedimientos para las inversiones. 

Los literales (a) a (1) del parágrafo 2. del artículo enumeran la 
clase de información particular que un Estado Parte proporcionará cuando 
le sea solicitada en el marco del presente Protocolo, dentro de los términos 
permitidos en su legislación nacional. 


El artículo 20 establece que los Estados Partes deberán respetar 
el nivel de protección de la información establecido por el Estado Parte que 
ha presentado una información determinada. 

Asimismo, estipula que nada de lo establecido en este Protocolo se 
interpretará en sentido de obligar a cualquier Estado Parte a divulgar 
información protegida que pueda dificultar la aplicación de la ley, que sea 
contraria al interés público o que pueda perjudicar la privacidad o intereses 
comerciales legítimos 
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El artículo 21 contempla que los Estados Partes difundan en el 
territorio de los demás Estados Partes. información general sobre la 
inversión, sus marcos normativos y las oportunidades de negocios. 


El artículo 22 consagra la cooperación entre las agencias y 
organismos de promoción de inversiones de los Estados Partes. Al 
respecto, establece que éstos incentivarán, con arreglo a su ordenamiento 
jurídico nacional, a sus agencias de promoción de inversiones a compartir 
entre sí información no confidencial, colaborar en la identificación de áreas 
de cooperación mutua y negocios recíprocos, intercambiar experiencias y 
realizar eventos en conjunto. 

En el inciso segundo se establecen cuáles serán estas agencias 
encargadas de la coordinación interinstitucional; en el caso de Uruguay la 
agencia responsable de la cooperación con los demás organismos de 
promoción de inversiones es el Instituto Uruguay XXI. 


Los artículos 23 y 24 contienen las cláusulas de prevención y 
solución de controversias. 


El artículo 23 prevé que en caso de que un Estado Parte se sienta 
lesionado por una medida adoptada por otro Estado Parte, el primero de 
ellos pueda iniciar un procedimiento de prevención de controversias, el que 
está especificado en el propio artículo. 

El inciso 2. indica el procedimiento a seguir en este caso, que 
comienza con la presentación ante la Comisión del Protocolo de un escrito 
inicial por el Estado que se considere afectado. La presidencia de la 
Comisión convocará a reunión de la misma dentro de los 30 (treinta) días 
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de presentado el escrito inicial, luego de lo cual la Comisión dispondrá de 
un plazo de 60 (sesenta) días para intentar arribar a una solución. 

En caso de que la diferencia no pueda ser resuelta en los plazos 
previstos, las partes interesadas podrán recurrir a alguno de los 
procedimientos de solución de controversias vigentes en el MERCOSUR, 
atento a lo dispuesto en el artículo 24 (ut infra) de este Protocolo. 

El artículo 23 prevé además la aplicación de normas adicionales 
para casos en que las medidas adoptadas por un país afecten a un 
inversionista específico de alguno de los Estados Partes. 


El artículo 24 expresa que, agotado el procedimiento de prevención 
de controversias indicado en el articulo 23, cualquiera de los Estados 
Partes en esa controversia puede someterla a los mecanismos de solución 
de controversias vigentes en el MERCOSUR. 

El inciso 2 indica que, para que una controversia pueda atenderse 
invocando el presente Protocolo, la solicitud debe formalizarse antes de los 
5 años en que por primera vez se tuvo conocimiento de los hechos que 
llevaron a la controversia; y el parágrafo 3 excluye algunas situaciones de 
la posibilidad de ser sometidas al mecanismo de solución de controversias 


El artículo 25 refiere a la agenda para la cooperación y facilitación 
de inversiones. 

El inciso 1 prevé que la Comisión del Protocolo desarrolle una 
agenda para la cooperación y facilitación de inversiones. Los temas a ser 
inicialmente abordados por esta agenda se hallan en el Anexo del 
Protocolo. 
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Los resultados de las discusiones sobre la agenda que promueva la 
Comisión podrán constituir protocolos adicionales al presente Protocolo o 
constituir instrumentos jurídicos específicos, que serán depositados ante la 


República del Paraguay. 


El artículo 26 recoge las disposiciones finales habituales sobre 
denuncia, enmienda y ratificaciones al presente Protocolo. 

El inciso 1. establece que el Protocolo, que se celebra en el marco 
del Tratado de Asunción de 1991, tendrá duración indefinida y entrará en 
vigor 60 (sesenta) dias después de la fecha del depósito del segundo 
instrumento de ratificación, siendo aplicable para los Estados que lo hayan 
ratificado. Para los Estados que lo ratifiquen con posterioridad a su entrada 
en vigor, éste tendrá vigencia 60 (sesenta) días después del depósito del 
instrumento de ratificación respectivo. 

El inciso 2. refiere a la posibilidad de denuncia, expresando que para 
la denuncia del Protocolo, regirá lo establecido en el artículo 21 del Tratado 
de Asunción de 1991, el cual reza de la siguiente manera: “El Estado Parte 
que desee desvincularse del presente Tratado deberá comunicar esa 
intención a los demás Estados Partes de manera expresa y formal, 
efectuando dentro de los sesenta dias, la entrega del documento de 
denuncia al Ministeno de Relaciones Exteriores de la República del 
Paraguay, que lo distribuirá a los demás Estados Partes". 

El inciso 3. prevé la posibilidad de revisión del presente Protocolo. 

Los incisos 4. y 5. disponen el depósito del Protocolo ante la 
República del Paraguay, asi como las modificaciones y actualizaciones que 


se realicen al Anexo del Protocolo. 
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ANEXO 


El Anexo, titulado "Agenda para Cooperación y Facilitación de 
Inversiones”, consta de un único artículo que recoge la agenda inicial para 
fortalecer la cooperación y la facilitación de inversiones entre los Estados 
Partes, estipulándose que la agenda (que consta de tres puntos) puede ser 
ampliada o modificada en cualquier momento por la Comisión creada por 
este Protocolo. 

Los puntos iniciales de esta agenda son: a) pagos y transferencias, 
b) reglamentos técnicos y ambientales y c) cooperación para la regulación 


e intercambio institucional. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de contar 
con este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente 
aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera a la Señora Presidente de la Asamblea 
General las seguridades de su más alta consideración. 
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Montevideo, (5 MAR 2018 


PROYECTO DE LEY 


ARTICULO ÚNICO.- Apruébase el Protocolo de Cooperación y 
Facilitación de Inversiones Intra-Mercosur, suscrito en la ciudad de Buenos 
Aires, República Argentina, el 7 de abril de 2017. 
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Informe de la Comisión de Asuntos Internacionales 


PROTOCOLO DE COOPERACION Y FACILITACIOIN DE 
INVERSIONES INTRA MERCOSUR 


ANTECEDENTES. 

El Protocolo reconoce el papel fundamental de la inversión en la 
promoción del desarrollo sustentable, el crecimiento económico, la disminución 
de la pobreza y el desarrollo humano, entre otros, y es reflejo del impulso a la 
agenda  económica-comercial del MERCOSUR, que promueve el 
fortalecimiento del mercado interno y la creación de empleo. 


Se trata de un instrumento jurídico que pretende fortalecer e incrementar 
las inversiones mutuas productivas al tiempo que abre nuevas iniciativas de 
integración entre los Estados. 


Su objetivo es promover la cooperación entre los países del MERCOSUR 
para facilitar la inversión directa entre los Estados Partes. 


Algunas de sus disposiciones importantes refieren a la responsabilidad 
social empresarial, la lucha contra la corrupción e ilegalidad, la consideración 
de asuntos medioambientales y laborales, el establecimiento de un 
procedimiento de prevención de controversias claro y sencillo, la designación 
de un punto focal nacional cuya responsabilidad será el apoyo a los 
inversionistas y la creación de una Comisión que velará por la administración 
del presente Protocolo. 


TEXTO. 

El Acuerdo consta de un Preámbulo y 5 Partes expositivas, 26 artículos y 
un Anexo: 

Artículo 1 refiere al objeto del Protocolo el cual será promover la 
cooperación entre los Estados Partes para facilitar la inversión directa y 
viabilizar el desarrollo sustentable de los mismos. 
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Artículo 2 prevé el ámbito de aplicación. 

Artículo 3 refiere a las definiciones habituales. 

Artículo 4 garantiza a los inversionistas el acceso a la justicia y 
procedimientos administrativos, de conformidad con la legislación nacional del 
Estado Parte anfitrión de la inversión. 


Artículo 5 consagra la no discriminación en el trato a los inversionistas de 
otro Estado Parte y sus inversiones, el que no podrá ser menos favorable, tanto 
con respecto a sus propios inversionistas y sus inversiones como con respecto 
a un inversionista y sus inversiones de un Estado no Parte. 


Artículo 6 establece como principio, la imposibilidad de los Estados Partes 
de expropiar las inversiones cubiertas por el presente Protocolo, con las 
excepciones que se estipulan en el artículo 6.1, literal (a) al literal (d). 


Artículo 7 prevé que la restitución, indemnización, compensación u otra 
figura que se proporcione en caso de pérdidas debidas a guerra u otro conflicto 
armado, revolución, estado de emergencia nacional, insurrección, disturbio o 
cualquier otro acontecimiento similar. 


Artículo 8 estipula la transparencia que los Estados Partes garantizarán a 
través de la publicación de sus leyes, regulaciones y resoluciones 
administrativas de aplicación general sobre cualquier asunto cubierto por el 
Protocolo. 


Artículo 9 establece la libre transferencia de los fondos relacionados con la 
inversión realizada por un inversionista de otro Estado Parte para los casos que se 
establecen en sus literales (a) a (e). 


Artículo 10 expresa que ninguna disposición del Protocolo será interpretada 
como una obligación de un Estado Parte para dar a un inversionista de otro Estado 
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Parte, el beneficio de cualquier trato, privilegio o preferencia, resultante de un 
Acuerdo actual o futuro para evitar la doble imposición, del que alguno de los 
Estados Parte sea miembro o se convierta en parte. 


Artículo 11 prevé que nada de lo dispuesto en este Protocolo se aplicará a 
las medidas que se adopten respecto al sector financiero. 


Artículo 12 establece que ninguna disposición del Protocolo se 
interpretará de forma que impida a un Estado Parte adoptar o mantener 
medidas destinadas a preservar el orden público, el cumplimiento de sus 
obligaciones para mantener o restaurar la paz o seguridad internacionales, la 
protección de sus propios intereses esenciales de seguridad, o la aplicación de 
las disposiciones de sus leyes penales. 


Artículo 13 estipula las obligaciones de los inversores, mencionando en 
particular el respeto a las leyes, regulaciones y políticas del Estado anfitrión 
referentes a la inversión, el cumplimiento de la normativa tributaria local y el 
suministro de la información que requiera el Estado anfitrión, conforme a su 
propia legislación. Se expresa además que los inversionistas no deberán 
incurrir en actos de corrupción. 


Artículo 14 consagra la responsabilidad social empresarial, alentando a 
los inversionistas a lograr un alto nivel de contribución al desarrollo sustentable 
del Estado Parte anfitrión de la inversión y a la comunidad local donde ésta se 
localice. 


Artículo 15 promueve la adopción de medidas sobre la prevención y 
combate a la corrupción, el lavado de dinero o activos y la financiación del 
terrorismo. 
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Artículo 16 expresa que las disposiciones del presente Instrumento no 
impedirán que un Estado miembro mantenga o adopte medidas para garantizar 
que las inversiones que reciba se realicen de conformidad a la legislación 
laboral, de salud o ambiental de dicho Estado, siempre que esas medidas no 
se apliquen de forma discriminatoria sobre las inversiones de otro Estado 
Parte. 


Artículo 17 establece que el Protocolo será administrado por una Comisión 
integrada por representantes de los Estados Partes. 


Artículo 18 dispone la designación de puntos focales cuya responsabilidad 
principal es el apoyo a los inversionistas de los demás Estados Partes en su 
territorio. Este punto focal se denominará "Ombudsman". 


Artículo 19 dispone el intercambio de información entre los Estados 
Partes sobre oportunidades de negocios, requisitos y procedimientos para las 
inversiones. 


Artículo 20 establece que los Estados Partes deberán respetar el nivel de 
protección de la información establecido por el Estado Parte que ha presentado 
una información determinada. 


Artículo 21 contempla que los Estados Partes difundan en el territorio de 
los demás Estados Partes, información general sobre la inversión, sus marcos 
normativos y las oportunidades de negocios. 


Artículo 22 consagra la cooperación entre las agencias y organismos de 
promoción de inversiones de los Estados Partes. 


Artículos 23 y 24 contienen las cláusulas de prevención y solución de 
controversias. Artículo 23 prevé que en caso de que un Estado Pante se sienta 
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lesionado por una medida adoptada por otro Estado Parte, el primero de ellos 
pueda iniciar un procedimiento de prevención de controversias, el que está 
especificado en el propio artículo. Artículo 24 expresa que, agotado el 
procedimiento de prevención de controversias indicado en el artículo 23, 
cualquiera de los Estados Partes en esa controversia puede someterla a los 
mecanismos de solución de controversias vigentes en el MERCOSUR. 


Artículo 25 refiere a la agenda para la cooperación y facilitación de 
inversiones. 


El artículo 26 recoge las disposiciones finales habituales sobre denuncia, 
enmienda y ratificaciones al presente Protocolo. 


ANEXO 

El Anexo, titulado "Agenda para Cooperación y Facilitación de 
Inversiones”, consta de un único artículo que recoge la agenda inicial para 
fortalecer la cooperación y la facilitación de inversiones entre los Estados 
Partes, estipulándose que la agenda (que consta de tres puntos) puede ser 
ampliada o modificada en cualquier momento por la Comisión creada por este 
Protocolo. 


Los puntos iniciales de esta agenda son: a) pagos y transferencias, b) 
reglamentos técnicos y ambientales y c) cooperación para la regulación e 
intercambio institucional. 


TEXTO, 
PROYECTO DE LEY ARTICULO ÚNICO.- 

Apruébase el Protocolo de Cooperación y Facilitación de Inversiones Intra 
Mercosur, suscrito en la ciudad de Buenos Aires, República Argentina, el 7 de 
abril de 2017. 
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PARTE 1 - 

Ámbito de Aplicación y Definiciones. 

Artículo 1 - Objeto. 

El objeto del presente Protocolo es promover la cooperación entre los 
Estados Partes con el fin de facilitar la inversión directa que viabilice el 
desarrollo sustentable de los Estados Panes. 


Artículo 2 - Ámbito de Aplicación 

1. El presente Protocolo se aplicará a todas las inversiones realizadas, 
antes o después de su entrada en vigor, por inversionistas de un Estado Parte 
en el territorio de otro Estado Parte. 

2. Las disposiciones establecidas en este Protocolo no se aplicarán a 
cualquier acto o hecho que hubiera tenido lugar o cualquier situación que haya 
dejado de existir antes de la fecha de entrada en vigor de este Protocolo. 

3. El presente Protocolo se aplicará sin perjuicio de los derechos y 
beneficios que un inversionista de un Estado Parte tiene de conformidad con la 
legislación nacional o el Derecho Internacional en el territorio del Estado Parte 
Anfitrión. 

4. Los Estados Partes reafirman que el presente Protocolo será aplicado 
sin perjuicio de los derechos y obligaciones derivados de los Acuerdos de la 
Organización Mundial de Comercio. 


Artículo 3 - Definiciones. 

Para los propósitos del presente Protocolo: 

1."Empresa" significa cualquier entidad constituida u organizada 
conforme a la 

legislación aplicable, sea de propiedad privada o gubernamental, 
incluyendo sociedades, empresas de propietario único y empresa conjunta 
("joint venture”). 

2. "Estado Parte Anfitrión" significa el Estado Parte receptor de la 
inversión. 
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3. "Inversión" significa una empresa, incluyendo una participación en la 
misma empresa, en el territorio de un Estado Parte, que un inversionista de 
otro Estado Parta posee o controla o sobre la cual ejerce un grado significativo 
de influencia, que tenga las características de una inversión, incluyendo el 
compromiso de capital, el objetivo de establecer un interés duradero, la 
expectativa de ganancia o utilidad y la asunción de riesgos. Los siguientes 
activos de la empresa, entre otros, están cubiertos por el presente Protocolo: 

(a) participaciones sociales ("equity') u otros tipos de participaciones en 
una sociedad; 

(b) derechos de propiedad , tangible o intangible, mueble o inmueble y 
cualquier otro derecho real; 

(c) derecho de exploración, explotación y uso existentes en virtud de una 
licencia, un permiso o una concesión otorgada y regida conforme a la 
legislación en la materia del Estado Parte Anfitrión y/o en un contrato: 

(d) instrumentos de deuda o préstamos de una empresa cuando estén 
directamente vinculados a una inversión especifica; y 

(e) derechos de propiedad intelectual tal como se define o se hace 
referencia en el Acuerdo sobre los Aspectos de los Derechos de Propiedad 
Intelectual relaciollados con el Comercio de la Organización Mundial del 
Comercio (ADPIC). 

3.1. Para mayor certeza, "inversión" no incluye: 

(i) instrumentos de deuda, tales como bonos, debentures y préstamos, 
que un 

Estado Parte trate como deuda pública; 

(ii) inversiones de cartera o portafolio; 

(iii) reclamaciones pecunianias derivadas exclusivamente de contratos 
comerciales para la venta de bienes o servicios por parte de una empresa en el 
territorio de un Estado Parte a una empresa en el territorio de otro Estado 
Parte, o el otorgamiento de crédito en relación con una transacción comercial, 
o cualquiera otra reclamación pecuniaria no abarcada en lo dispuesto en los 
incisos (a) al (e) anteriores; y 
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(iv) cualquier costo u otras obligaciones económicas asumidas por el 
inversionista o su inversión antes del establecimiento de la inversión, incluso 
para cumplir con los reglamentos sobre la admisión de. capital extranjero u 
otros !Imites y condiciones específicas, en los términos de la legislación sobre 
la admisión de las inversiones en un Estado Parte. 

3.2. Un cambio en la forma en que los activos hayan sido invertidos o 
reinvertidos no afecta su carácter de inversión conforme al presente Protocolo, 
siempre y cuando la nueva forma esté comprendida en las definiciones del 
presente Artículo y se efectúe de conformidad con -el ordenamiento jurídico 
interno del Estado Parte Anfitrión. 

4. "Inversionista" significa una persona física o jurídica de un Estado 
Parte que ha realizado una inversión en el territorio de otro Estado Parte. 

(a) persona física significa todo nacional o residente permanente de un 
Estado 

Parte, de acuerdo con su legislación nacional, que ha realizado una 
inversión en otro Estado Parte: y 

(b) persona jurídica significa toda entidad constituida de conformidad con 
la 

legislación nacional.de un Estado Parte que tiene su domicilio así como 
actividades sustanciales de negocios en el territorio de dicho Estad P e, y que 
ha realizado una inversión en otro Estado Parte. 

5. "Nacional" significa una persona física que tiene la nacionalidad de un 
Estado Parte, según su legislación. 

6. "Medida" significa cualquier medida adoptada por un Estado Parte, ya 
sea en forma de ley, reglamento, regla, procedimiento, decisión o disposición 
administrativa o en cualquier otra forma. 

7."Rendimientos” significa los valores obtenidos por una inversión y en, 
particular, aunque no exclusivamente, incluye el lucro, intereses, ganancias de 
capital, dividendos, "royalties" u honorarios. 

8. "Territorio" significa: 
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Para Argentina, el territorio sujeto a . la soberanía de la República 
Argentina, de conformidad con sus disposiciones constitucionales, su 
legislación intema y el derecho internacional aplicable. 

Para Brasil, el territorio, incluyendo sus espacios terrestres y aéreos, la 
zona económica exclusiva, el mar territorial, la plataforma continental, el suelo y 
subsuelo dentro del cual el Brasil ejerce sus derechos soberanos o de 
jurisdicción, de conformidad con el derecho internacional y con su legislación 
nacional. 

Para Paraguay, se refiere a la extensión territorial sobre la cual el Estado 
ejerce su soberanía o jurisdicción de conformidad con el derecho internacional 
y nacional, y la Constitución Nacional. 

Para Uruguay, el espacio terrestre, las aguas .. internas, el mar territorial y 
el espacio aéreo bajo su soberanía, la. zona económica exclusiva y la 
plataforma continental, sobre las cuales ejerce derechos soberanos y 
jurisdicción de acuerdo con el derecho internacional y la legislación nacional, 


PARTE | 
Disposiciones de Trato y Medidas de Regulación. 
Artículo 4 - Trato. 


1. Los Estados Partes no denegarán a los inversionistas de otro Estado 
Parte el acceso a la justicia y a los procedimientos administrativos de 
conformidad con la legislación nacional del Estado .Parte Anfitrión. 

2. Cada Estado Parte otorgará - los inversionistas de otro Estado Parte y 
sus 

inversiones un tratamiento ajustado al debido proceso legal. 

3. Para mayor certeza, los estándares de "trato justo y equitativo”, de 
"protección y seguridad plena" y la fase de pre-establecimiento no son 
cubiertos por el presente Protocolo. 


Artículo 5 - No Discriminación 
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1. Sujeto a su legislación vigente a la fectía de entrada en vigor del 
presente 

Protocolo un Estado Parte otorgará a los inversionistas de otro Estado 
Parte y sus inversiones, un trato no menos favorable que el que otorgue, en 
circunstancias similares, a sus propios inversionistas y sus inversiones. Se 
considerará que un trato es menos favorable si modifica las condición, es de 
competencia a favor de sus propios inversionistas y sus inversiones, en 
comparación con los inversionistas de otros Estados Partes y sus inversiones. 

2. Sujeto a su legislación vigente a la fecha de entrada en vigor del 
presente 

Protocolo, y con respecto a las disposiciones contempladas en el 
presente Protocolo, cada Estado Parte otorgará a los inversionistas de otro 
Estado Parte y a sus inversiones un trato no menos favorable que el que 
otorgue, en circunstancias similares, a los inversionistas de un Estado no Parte 
y a sus inversiones. Se considerará que un trato es menos favorable si modifica 
las condiciones de competencia a favor de los inversionistas de un Estado no 
Parte y sus inversiones, en comparación con los inversionistas de otros 
Estados Partes y sus inversiones. 

3 Lo dispuesto en este - Artículo no impide la adopción y aplicación de 
nuevos 

requisitos o restricciones legales a los inversionistas y sus inversiones 
siempre y cuando no sean discriminatorios, conforme a los párrafos 1 y 2 de 
este Artículo. 

4. Lo dispuesto en este Artículo tampoco impide que un Estado Parte 
enmiende una medida discriminatoria, conforme a los párrafos 1 y 2 de este 
Artículo, haciéndola menos discriminatoria. 

5. Para mayor certeza. el presente Protocolo será aplicable a aquellas 
inversiones de inversionistas de un Estado Parte realizadas en el territorio de 
otro Estado Parte, aún cuando no hayan comenzado a operar sus negocios en 
dicho territorio. 
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6. Las disposiciones de este Artículo no se aplicarán para invocar un trato 
más favorable otorgado por un Estado Parte -en virtud de tratados de inversión, 
acuerdos en materia de doble imposición u otros acuerdos que contengan 
disposiciones en materia de inversiones, suscriptos con anterioridad a la 
entrada en vigor del presente Protocolo, 

7. Para mayor certeza1 las disposiciones de este Artículo no se aplicarán 
para incorporar disposiciones sustantivas ni de solución de controversias no 
contenidas en el presente Protocolo. 

8. Este Artículo no se interpretará en el sentido de exigir a los Estados 
Partes la eliminación de cualquier procedimiento de admisión de una Inversión, 
siempre y cuando dicho procedimiento no sea discriminatorio, conforme a los 
párrafos 1 y 2 de este Artículo. 

9. Nada en este Protocolo impide que un Estado Parte aplique a un 
inversionista sanciones previstas en su ordenamiento jurídico por 
incumplimiento de la legislación aplicable, siempre y cuando las mismas no 
sean discriminatorias conforme a los párrafos1 y 2 de este Articulo. 


Artículo 6 - Expropiación Directa. 

1. Los Estados Partes no podrán expropiar las inversiones cubiertas por el 
presente Protocolo, salvo que sea: 

(a) por utilidad pública. interés público o interés social; 

(b) de forma no discriminatoria; 

(c) mediante el pago de una compensación efectiva 1, de acuerdo con los 
párrafos 2 a 4 de este Artículo: y 

(d) de conformidad con el debido proceso legal. 


2. La indemnización deberá: 

(a) ser pagada sin demoras indebidas, de conformidad con el 
ordenamiento jurídico del Estado Parte Anfitrión; 

(b) ser equivalente al - valor justo de mercado de la inversión expropiada 
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inmediatamente antes de la expropiación efectiva o antes de que la 
inminencia de la misma fuera de conocimiento público, lo que suceda primero, 
en adelante fecha de expropiación"; y 

(c) ser pagable y libremente transferible, de acuerdo con el Artículo 9 
(Transferencias). 


3. Si el valor justo de mercado se calcula en una moneda, sea esta 
internacionalmente convertible o no, la indemnización a pagar no será inferior; 
al valor justo de mercado que la inversión expropiada tuviere inmediatamente 
antes de la fecha de la expropiación, o de que esta llegue a conocerse 
públicamente, lo que ocurra con anterioridad, más los intereses a un tipo 
comercial fijado con arreglo a criterios de mercado para dicha moneda 
devengados desde la fecha de la expropiación hasta la fecha de pago, de 
acuerdo con la legislación del Estado Parte Anfitrión. 

4. Los Estados Partes cooperarán para mejorar el conocimiento de sus 
respectivas legislaciones nacionales en materia de expropiación. 

5. Los Estados Partes confirman que la expedición de licencias 
obligatorias en 

cumplimiento de lo dispuesto en el Acuerdo, sobre los Aspectos de los 
Derechos de Propiedad Intelectual relacionados con el Comercio de la 
Organización Mundial del Comercio (ADPIC) no puede ser cuestionada bajo las 
disposiciones de este Articulo, 

6. Para mayor certeza, el presente Protocolo solo prevé la expropiación 
directa, en la cual una Inversión es expropiada directamente mediante la 
transferencia formal del título o del derecho de dominio y no cubre la 
expropiación indirecta. 


Articulo 7 - Compensación por Pérdidas. 

1. Los inversionistas de un Estado Parte cuyas inversiones en el territorio 
de otro Estado Parte sufran pérdidas debidas a guerra u otro conflicto armado, 
revolución) estado de emergencia nacional, insurrección, disturbio o cualquier 
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otro acontecimiento similar gozarán en cuanto a restitución, indemnización; 
compensación u otro, de un trato no menos favorable que el Estado Parte en 
cuestión conceda a sus propios inversionistas o a extranjeros de conformidad 
con el Artículo 5 (No Discriminación). 

2. Cada Estado Parte proveerá al inversionista de otro Estado Parte la 
restitución, compensación o ambas, según sea apropiado, conforme a los 
criterios establecidos en el Articulo 6 (Expropiación Directa) del presente 
Protocolo, en el caso que las inversiones sufran pérdidas en el territorio del 
Estado Parte Anfitrión, en cualquier situación contemplada en el párrafo 1, que 
resulten de: 

(a) la requisición de una inversión o de parte de ella por las fuerzas o 
autoridades del Estado Parte Anfitrión; o 

(b) la destrucción de una- inversión o de parte de ella por las fuerzas o 
autoridades del Estado Parte Anfitrión. 


Artículo 8 - Transparencia. 

1. De conformidad con los principios del presente Protocolo, cada Estado 
Parte asegurará que todas las medidas que afecten a la inversión sean 
administradas de manera razonable, objetiva e imparcial, de conformidad con 
su .ordenamiento jurídico. 

2. Cada Estado Parte garantizará que sus leyes, regulaciones y 
resoluciones administrativas de aplicación general sobre cualquier asunto 
cubierto por el presente Protocolo sean publicadas y hará sus mejores 
esfuerzos para ponerlas a disposición en formato electrónico, de manera tal 
que se permita que las personas interesadas y los otros Estados Partes tengan 
conocimiento de estos. 

3. Cada Estado Parte se esforzará para permitir oportunidades razonables 
a aquellos interesados en expresar su opinión sobre medidas que 
eventualmente pretenda adoptar, de conformidad a su legislación nacional. 

4. Los Estados Partes darán la debida publicidad del presente Protocolo a 
sus respectivos agentes financieros públicos y privados, responsables de la 
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evaluación técnica de los riesgos y de la aprobación de los préstamos, créditos, 
garantías y seguros relacionados a la inversión en el territorio de otros Estados 
Partes . 


Artículo 9 - Transferencias. 

1. Los Estados Partes permitirán la libre transferencia de los fondos 
relacionados con la inversión realizada en su territorio por un inversionista de 
otro Estado Parte, a saber: 

(a) la contribución inicial al capital o toda adición al mismo en relación con 
el mantenimiento o la expansión de esa inversión; 

(b) los rendimientos directamente relacionados con la inversión; 

(e;) el producto de la venta o liquidación total o parcial de la inversión; 

(d) los pagos de cualquier préstamo, incluidos los intereses sobre el 
mismo, directamente relacionados con la inversión; y 

(e) el importe de la indemnización, en caso de expropiación o el uso 
temporal de la inversión de un inversionista de otro Estado Parte por 
autoridades del Estado Parte Anfitrión. Cuando la indemnización se -pague en 
bonos de la deuda pública al inversionista de otro Estado Parte, el mismo podrá 
transferir el valor de los ingresos de la venta de dichos bonos en el mercado. 

2. Las transferencias se realizarán. a criterio del inversionista. en las 
monedas de los Estados Partes o en moneda libremente convertible conforme 
al tipo de cambio vigente en el mercado a la fecha de la transferencia, de 
acuerdo con el ordenamiento jurídico interno del Estado Parte Anfitrión. 

3. No obstante lo establecido en este Artículo, un Estado Parte podrá 
condicionar o impedir una transferencia mediante la aplicación equitativa, no 
discriminatoria y de buena fe de las normas de su ordenamiento jurídico interno 
relativas a: : 

(a) procedimientos concursales, reestructuración de empresas, quiebra, 
insolvencia o protección de los derechos de los .acreedores; 

(b) cumplimiento de providencias judiciales, arbitrales o administrativas en 
firme;' 
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(c) cumplimiento de obligaciones laborales o tributarias; o 

(d) prevención de lavado de dinero o de activos y de financiamiento de 
terrorismo. 

4. Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo afectará el derecho de 
un Estado Parte a adoptar medidas reglamentarias relativas a la balanza de 
pagos durante una crisis de balanza de pagos, ni afectará los derechos y las 
obligaciones de los miembros del Fondo Monetario Internacional contenidos en 
el Convenio Constitutivo del Fondo, en particular el uso de medidas cambiarias 
que estén de conformidad con las disposiciones del Convenio. 


5. La adopción de medidas restrictivas temporales a las transferencias en 
el caso de la existencia de graves dificultades de balanza de pagos, debe ser 
no discriminatoria y de conformidad con los Artículos del Convenio Constitutivo 
del Fondo Monetario Internacional. 


Artículo 10 - Medidas. Tributarias. 

1. Ninguna disposición del presente Protocolo se interpretará como una 
obligación de un Estado Parte para dar a un inversionista de otro Estado Parte, 
en relación con sus inversiones, el beneficio de cualquier tratamiento, 
preferencia o privilegio resultante de un acuerdo actual o futuro para evitar la 
doble imposición, del cual uno de los Estados Partes sea parte o se convierta 
en parte. 

2. Ninguna disposición del presente Protocolo se interpretará de manera 
que impida la adopción o ejecución de cualquier medida destinada a garantizar 
la imposición o recaudación equitativa o efectiva de impuestos conforme a lo 
dispuesto en la legislación de los Estados Partes. 


Articulo 11 - Medidas Prudenciales. 

Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo se aplicará a las medidas 
que cualquiera de los Estados Partes de conformidad con su legislación 
nacional, adopten respecto del sector financiero por motivos prudenciales, 
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incluidas aquellas que busquen la protección de los inversionistas, 
depositantes, tomadores de seguros o fideicomitentes, o para asegurar la 
integridad y estabilidad del sistema financiero. Cuando tales medidas no se 
ajusten a las disposiciones del presente Protocolo, no se utilizarán como medio 
para eludir los compromisos u obligaciones del Estado Parte bajo el presente 
Protocolo. 


Articulo 12 - Excepciones de Seguridad. 

1. Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo se interpretará en el 
sentido de impedir que un Estado Parte adopte o mantenga medidas 
destinadas a preservar el orden público, el cumplimiento de sus obligaciones 
para el mantenimiento o la restauración de la paz o seguridad .internacionales, 
la protección de sus propios intereses esenciales de seguridad, o aplicar las 
disposiciones de sus leyes penales. 

2. No estarán sujetas al mecanismo de solución de controversias preWisto 
en el presente Protocolo las medidas que un Estado Parte adopte en virtud del 
párrafo 1 de este Artículo, ni la decisión basada en sus leyes de seguridad 
nacional u orden público que en cualquier tiempo prohíba o restrinja la 
realización de una inversión en su territorio por un inversionista de otro Estado 
Parte. 


Artículo 13 - Obligaciones de los Inversionistas. 

1. Los inversionistas deberán cumplir con todas las leyes y regulaciones, 
así como las política establecidas por el Estado Parte Anfitrión referidas a la 
inversión. Asimismo, los inversionistas deberán cumplir con la normativa 
tributana y suministrar la información referida a la historia y prácticas de la 
empresa que requiera el Estado Parte Anfitrión, de conformidad con su 
legislación. Los inversionistas no deberán incurrir en actos de corrupción. 

2. Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo se interpretará en el 
sentido de responsabilizar a un Estado Parte por violaciones de la legislación 
del Estado Parte Anfitrión por parte de un inversionista. 
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Artículo 14 - Responsabilidad Social Empresarial. 

1. Los inversionistas y sus inversiones se esforzarán por lograr el más alto 
nivel posible de contribución al desarrollo sustentable del Estado Parte Anfitrión 
y la comunidad local, a través de la adopción de un alto grado de prácticas 
socialmente responsables, sobre la base de los principios y normas voluntarias 
establecidas en este Artículo, 

2. Los inversionistas y sus Inversiones deberán desarrollar sus mejores 
esfuerzos para cumplir con los siguientes principios y normas voluntarias para 
una conducta empresarial responsable y coherente con las leyes aplicadas por 
el Estado Parte Anfitrión: 

(a) estimular el progreso económico, social y ambiental, con miras a lograr 
el desarrollo sustentable; 

(b) respetar los derechos humanos de-1as personas involucradas en las 
actividades de las empresas, de conformidad con las obligaciones y los 
compromisos internacionales del Estado Parte Anfitrión; 

(e) promover el fortalecimiento de la construcción de las capacidades 
locales a través de una estrecha colaboración con la comunidad local; 

(d) fomentar el desarrollo del capital humano, en especial mediante la 
creación de oportunidades de empleo, y facilitar el acceso de los trabajadores a 
la formación profesional; 

(e) abstenerse de buscar o de aceptar exenciones que no estén 
establecidas en la legislación del Estado Parte Anfitrión, en relación con el 
medio ambiente, la salud, la seguridad, el trabajo, los incentivos financieros u 
otras cuestiones; 

(f) apoyar y mantener principios de buen gobierno corporativo y 
desarrollar y aplicar las buenas prácticas de gobierno corporativo; 

(g) desarrollar y aplicar prácticas de autorregulación y sistemas de gestión 
eficaces que promuevan una relación de confianza mutua entre las empresas y 
la sociedad en la que se conducen las operaciones: 
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(h) promover el conocimiento de los trabajadores sobre la política de la 
empresa a través de la adecuada difusión de la misma, incluidos los programas 
de formación profesional; 

(i) abstenerse de tomar medidas discriminatorias o disciplinarias contra los 

empleados que presenten al directorio o, cuando proceda, a las 
autoridades públicas competentes, informes sobre violaciones de la ley o de los 
estándares de gobernanza corporativa a que la empresa está sometida; 

(j) alentar, cuando sea posible, a los socios comerciales, incluidos los 
proveedores y sub contratantes de servicios, para que apliquen los principios 
de conducta empresarial compatibles con los principios previstos en este 
Articulo; y 

(k) respetar las actividades y el sistema político locales. 


Artículo 15 -Medidas sobre Inversiones y Lucha contra la Corrupción 
y la llegalidad. 

1. Cada Estado Parte asegurará que se adopten medidas y que se 
realicen esfuerzos para prevenir y combatir la corrupción, el lavado de activos o 
dinero y la financiación del terrorismo en relación con las materias cubiertas por 
el presente Protocolo de conformidad con sus leyes y regulaciones. 

2. Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo: 

a. obligará a cualquiera de los Estados Partes a proteger inversiones 
realizadas 

con capitales o activos de origen ilícito inversiones en las que se 
verifiquen actos de corrupción o actos ilícitos penalizados por la legislación de 
los Estados Partes en que las inversiones hayan sido realizadas: y-que hayan 
sido sancionados con la pérdida de activos; 

b. impedirá la adopción de medidas por parte de autoridades judiciales o 

administrativas, en el marco de las Investigaciones por presuntos actos 
ilícitos, siempre que dichas medidas no sean adoptadas dé forma 
discriminatoria conforme a lo establecido en el Artículo 5 (No Discriminación). 
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Articulo 16 - Disposiciones sobre Inversiones y Medio Ambiente, 
Asuntos Laborales y Salud. 

1. Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo se interpretará como 
impedimento para que un Estado Parte adopte, mantenga -o haga cumplir 
cualquier medida que considere apropiada para garantizar que las actividades 
de inversión en su territorio se efectúen de conformidad con la legislación 
laboral, ambiental o de salud en ese Estado Parte siempre y cuando esa 
medida no se aplique de manera que constituya un medio de discriminación 
arbitraria o injustificable o una restricción encubierta. 

2. Los Estados Partes reconocen que no es apropiado estimular la 
inversión disminuyendo los estándares de su legislación laboral y ambiental o 
de sus medidas de salud. Por lo tanto, cada Estado Parte garantiza que no 
modificará o derogará, ni ofrecerá la modificación o la derogación de esta 
legislación para estimular una inversión en su territorio, en la medida que dicha 
modificación o derogación implique la disminución de sus estándares laborales 
o ambientales. Si un Estado Parte considera que otro(s) Estado(s) Parte(s) 
ha(n) ofrecido este tipo de incentivos, podrá solicitar consultas con esefos) 
otro(s) Estaoo(s) Parte(s). 


PARTE lll- Gobernanza Institucional y Prevención de Controversias. 

Artículo 17 - Administración del Protocolo. 

1. El presente Protocolo será administrado por una Comisión integrada 
por los representantes de los Estados Partes. 

2. La Comisión se reunirá en las ocasiones, los lugares y a través de los 
medios que los Estados Partes acuerden, debiéndose reunir al; menos una vez 
al año. La Comisión será presidida por el Estado Parte que se encuentre 
ejerciendo la Presidencia Pro Tempore del MERCOSUR, salvo decisión en 
contrario de la Comisión. 

3. La Comisión tendrá las siguientes funciones y responsabilidades: 

(a) supervisar la aplicación y ejecución del presente Protocolo y, si fuere 
necesario, hacer recomendaciones a los Estados partes para su modificación. 
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(b) discutir temas relevantes para la inversión en los Estados Partes y 
compartir oportunidades para la expansión de la inversión mutua; 

(c) coordinar la aplicación de la cooperación mutuamente acordada y los 

programas de facilitación; 

(d) consultar al sector privado y a la sociedad civil., cuando corresponda, 
sus puntos de vista sobre cuestiones específicas relacionadas con los trabajos 
de la Comisión; 

(e) prevenir diferencias relativas a inversiones de los Estados Partes con 
el objetivo de resolverlas de manera amistosa; y 

(f) coordinar la implementación de la "Agenda para Cooperación y 
Facilitación de Inversiones”. 

4. La Comisión podrá invitar al sector privado a que participe de sus 
reuniones o de aquellas instancias que le sean subordinadas, conforme a la 
normativa MERCOSUR vigente. 


Artículo 18 - Puntos Focales u "Ombudsmen". 

1. Cada Esta.do Parte designará, de acuerdo a lo dispuesto en su 
ordenamiento jurídico interno, un Punto Focal Nacional u "Ombudsman" tendrá 
como principal responsabilidad el apoyo a los inversionistas de los otros 
Estados Partes en su territorio 

(a) En Argentina, el Punto Focal Nacional será la Subsecretaria de 
Comercio Exterior, dependiente de la Secretaría de Comercio del Ministerio de 
Producción. 

(b) En Brasil, el Ombudsman será el Ombudsman de Inversiones Directas 
en el ámbito de la Cámara de Comercio Exterior - CAMEX 

(e) En Paraguay, el Punto Focal Nacional será el Ministerio de Industria y 

Comercio. 

(d) En Uruguay, el Punto Focal Nacional será el Ministerio de Economía y 

Finanzas. 

2. Cada Estado Parte podrá modificar su Punto Focal designado en el 
presente Protocolo, debiendo en tal caso; comunicarlo por escrito a los otros 
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Estados Partes a la mayor brevedad posible. Hasta que dicha comunicación se 
realice, las notificaciones realizadas al Punto Focal anterior serán válidas. 

3. El Punto Focal Nacional, entre otras responsabilidades: 

(a) interactuará con los Puntos Focales Nacionales de los otros Estados 
Partes, de conformidad con el presente Protocolo; 

(b) evaluará. en diálogo con: las autoridades gubernamentales 
competentes del Estado Parte Anfitrión, eventuales sugerencias y plantees de 
otro Estado Parte en materia de inversiones o dé inversionistas de este Estado 
Parte y recomendará, cuando sea pertinente, acciones para mejorar el 
ambiente de las inversiones; 

(e) procurará prevenir diferencias en materia de inversiones en 
coordinación con las autoridades gubernamentales competentes; 

(d) proporcionará información sobre normativa de alcance general en 
materia de inversiones: 

(e) informará a la Comisión sobre sus actividades y acciones, cuando lo 
estime necesario y se esforzará por atender las orientaciones de la misma. 

4. Los Estados Partes adoptarán las medidas necesarias, de acuerdo a la 
forma prevista en sus ordenamientos jurídicos internos, para posibilitar el 
acceso institucional del Punto Focal Nacional a los organismos 
gubernamentales y establecimientos pertinentes para que el Punto Focal 
Nacional lleve a cabo sus funciones una vez que el presente Protocolo entre en 
vigor. 

5. Sin perjuicio del párrafo 3 del Artículo 4 (Trato), el Punto Focal Nacional 
ejercerá sus responsabilidades con relación a inversiones de inversionistas de 
un Estado Parte aún cuando no hayan comenzado a operar sus negocios en el 
territorio del Estado Parte Anfitrión. 


Articulo 19 - Intercambio de Información entre los Estados Partes. 

1. Los Estados Partes, a través de la Comisión y sus Puntos Focales 
Nacionales u Ombudsman, intercambiarán información sobre oportunidades de 
negocios, procedimientos y requisitos para las inversiones, siempre que sea 
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posible para el Estado Parte al que se solicita dicha información, conforme a su 
ordenamiento jurídico interno y siempre que la misma sea pertinente para el 
Estado Parte que las solicita. 

2. A los efectos de lo previsto en el párrafo 1 de este Artículo, el Estado 
Parte proporcionará, cuando se le solicite, con la celeridad y el respeto por el 
nivel de protección otorgado a la información solicitada en tos términos del 
párrafo 1, siempre que sea factible para el Estado Parte al que se le solicita y 
sujeto a su legislación nacional, en particular, información sobre los siguientes 
puntos: 

(a) programas gubernamentales de inversión y eventuales incentivos 
específicos; 

(b) políticas públicas y los marcos legales que puedan afectar a la 
Inversión; 

(c) marco legal para la inversión, incluida la legislación relativa a la 
creación de empresas, negocios y empresas conjuntas ("joint ventures”); 

(d) tratados internacionales relacionados con la inversión; 

(e) procedimientos aduaneros y regímenes fiscales; 

ff) estadísticas sobre el mercado de bienes y servicios; 

(9) infraestructura disponible y los servicios públicos; 

(h) concesiones públicas; 

(i) legislación social, laboral, migratoria y cambiaría; 

() legislación ,Sobre los sectores económicos especificos previamente 
identificados por los Estados Partes; 

(k) proyectos regionales y 

(1) Alianzas Público-Privadas (APP). 


Artículo 20 - Tratamiento de la Información Protegida. 

1. Los Estados Partes respetarán el nivel de protección de la información 
establecido por el Estado Parte que la ha presentado, observadas las 
respectivas legislaciones nacionales sobre el tema. 
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2. Nada de lo establecido en el presente Protocolo será interpretado en el 
sentido de exigir a cualquiera de los Estados Partes la divulgación de la 
información protegida, que pudiera dificultar la aplicación de la ley, fuera 
contraria al interés público o pudiera perjudicar la privacidad o intereses 
comerciales legítimos. Para los propósitos de este párrafo, la información 
protegida incluye información - confidencial de negocios o información cuya 
divulgación se encuentra prohibida por las leyes aplicables de un Estado Parte. 


Articulo 21 - Interacción con el Sector Privado. 

Reconociendo el papel fundamental que desempeña el sector privado, los 
Estados Partes difundirán, en la medida de lo posible, entre los 'sectores 
empresariales pertinentes, información general sobre la inversión, los marcos 
normativos y las oportunidades de negocios en el territorio de los Estados 
Partes. 


Artículo 22 - Cooperación entre Organismos encargados de la 
Promoción de Inversiones. 

1. Los Estados Partes, en la medida We lo posible y de conformidad con 
su 

ordenamiento jurídico interno, incentivarán: a: 'sus agencias o entidades 
competentes en materia de promoción de inversiones a: 

(a) compartir información no confidencial entre las agencias o entidades 
competentes «en materia de inversión de los Estados Partes, con el fin de 
fomentar la inversión; 

(b) colaborar entre las agencias o entidades competentes de los Estados 
Partes identificando áreas de mutua cooperación e intercambiando información, 
experiencia y mejores prácticas respecto del desarrollo de políticas de 
atracción de inversiones; 

(c) identificar áreas de mutua cooperación y negocios recíprocos, con el 
fin de brindarles a los inversionistas asesada sobre las oportunidades de 
negocios; 
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(d) intercambiar en la medida de sus disponibilidades presupuestarias, y 
siempre que las agencias o entidades competentes así lo estimen conveniente, 
sus experiencias en materia de promoción, internalización y atracción de 
inversión, pudiendo incluir visitas y capacitación del personal de dichas 
agencias o entidades y 

e) realizar eventos en conjunto con las agencias entidades competentes 
de los otros Estados Partes, con el objetivo de atraer inversiones extra- 
regionales en conjunto y/o dar a conocer las oportunidades de negocios 
recíproca y los beneficios en materia dé inversiones. 

2. Las agencia; o entidades competentes en materia de promoción de 
inversiones de los Estados Partes son: 

(a) En Argentina, la Agencia Argentina de Inversiones y Comercio 
Internacional. 

(b) En Brasil, la Agencia Brasileira de Promocáo de Exportacóes e 
Investimentos. Apex Brasil. 

(e) En Paraguay, la Red de Inversiones y Exportaciones- REDIEX. 

(d) En Uruguay: Instituto Uruguay XXI, 


Artículo 23 - Procedimiento de Prevención de Controversias. 

1. Si un Estado Parte considera que una medida especifica adoptada por 
otro Estado Parte constituye una violación al presente Protocolo podrá iniciar 
un procedimiento de prevención de controversias en -el ámbito de la Comisión, 
conforme a lo establecido en este Artículo. 

2. Se aplicarán las siguientes normas al procedimiento antes mencionado: 

a) Para iniciar el procedimiento el Estado Parte interesado presentará a la 
Comisión un escrito inicial que le permita a ésta evaluar la diferencia, 
remitiendo copia a los demás Estados Partes. El escrito deberá contener como 
mínimo los siguientes elementos, sin perjuicio dé su complementación 
posterior: 

i) indicación de los Estados Partes involucrados; 

ii) enunciación preliminar del objeto de la diferencia; 
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íii) descripción de los antecedentes que dan origen a la diferencia: 

iv) fundamentos jurídicos de la alegación de violación, con indicación 

precisa de las disposiciones aplicables del presente Protocolo; y 

v) elementos de prueba de los hechos alegados, si correspondiere. 

b) la presidencia de la Comisión, incluso si es ejercida por un Estado 
Parte involucrado en la diferencia, convocará a una reunión que tendrá lugar 
dentro del plazo máximo de treinta (30) días. contado a partir de la fecha de 
presentación del escrito inicial. 

e) La Comisión dispondrá de un plazo de sesenta (60) días, contado a 
partir de la fecha de la primera reunión, prorrogable de comú.n acuerdo entre 
los Estados Partes involucrados, para evaluar el escrito inicial, intentar arriba 
una solución y preparar un informe. 

D El informe mencionado en el inciso anterior incluirá, entre otros 
elementos: 

l) identificación de los Estados Partes directamente involucrados; 

Il) descripción de la medida en cuestión y de la supuesta violación del 
presente Protocolo; y - 

111) un resumen de las conclusiones arribadas por los Estados Partes 

directamente involucrados. 

e) En caso de que la diferencia no se resuelva una vez cumplidos los 
plazos establecidos en este Articulo o de que no haya participación de un 
Estado Parte involucrado en las reuniones de la Comisión convocadas de 
conformidad con este Artículo, la controversia podrá ser sometida a los 
procedimientos y mecanismos de solución de controversias vigentes en el 
MERCOSUR, de conformidad con el Artículo 24 (Solución de Controversias 
entre los Estados Partes) del presente Protocolo. 

3. Si la medida en cuestión afecta a un inversionista específico se 
aplicarán las siguientes normas adicionales: 

a) el escrito inicial del Estado Parte que inicia el procedimiento deberá 
identificar al inversionista directamente afectado; 
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b) la Comisión. podrá invitar a los representantes del inversionista 
afectado a participar de sus reuniones, conforme a la normativa MERCOSUR 
vigente; 

e) las eventuales violaciones por parte del inversionista del ordenamiento 
jurídico del Estado Parte Anfitrión constarán en el informe; y 

d) un Estado Parte podrá denegar una diferencia presentada previamente 
a un mecanismo de solución de controversias previsto en otros acuerdos sea 
presentada nuevamente a los mecanismos establecidos en el presente 
Protocolo. 

4. Siempre que sea pertinente para el examen de la medida de .que se 
trate, la Comisión podrá invitar a otras partes interesadas a comparecer ante la 
Comisión y presentar sus puntos «de vista sobre dicha medida. 

5. Los registros . de las reuniones celebradas en el ámbito del 
Procedimiento de Prevención de Controversias y toda la documentación 
conexa serán confidenciales, con excepción del informe presentado por la 
Comisión en virtud del párrafo 2, Incisos e) y d) de este Artículo, sujeto a la 
legislación de cada Estado Parte sobre la divulgación de información. 


Artículo 24 - Solución de Controversias entre los Estados Partes. 

1. Una vez se haya agotado el procedimiento previsto en el Artículo 23 
(Procedimiento de Prevención de Controversias) sin que la diferencia haya sido 
resuelta, cualquiera de los Estados Partes involucrados podrá someterla a los 
procedimientos y mecanismos de solución de controversias vigentes en el 
MERCOSUR, de acuerdo con las disposiciones de este Artículo, 

2. El presente Protocolo podrá ser invocado para atender una 
controversia relacionada con las inversiones siempre que no haya transcurrido 
un plazo mayor a cinco (5) años contados a partir de la fecha en que el Estado 
Parte tuvo por primera vez o debió haber tenido conocimiento por primera vez 
de los hechos que dieron lugar a la controversia. 

3. No podrán ser objeto del mecanismo de solución de controversias el 
Artículo 11 (Responsabilidad Social Empresarial), el párrafo 1 del Artículo 15 
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(Medidas sobré inversiones y Lucha contra la Corrupción y la llegalidad) y el 
párrafo 2 del Artículo 16 (Disposiciones sobre Inversiones y Medió ambiente, 
Asuntos Laborales y Salud). 

4. Una controversia relativa a una inversión que haya sido sometida a los 

procedimientos establecidos en los Artículos 23 (Procedimiento de 
Prevención de Controversias) y 24 (Solución de Controversias entre los 
Estados Partes) no podrá ser sometida a los procedimientos arbitrales 
establecidos en tratados bilaterales de inversión u otro acuerdo con 
disposiciones relativas a inversiones del que los Estados Partes sean o lleguen 
a ser parte. 


PARTE /V - 
Agenda para Cooperación y Facilitación de las Inversiones. 


Articulo 25 -Agenda para Cooperación y Facilitación de inversiones. 

1. La Comisión desarrollará y discutirá una Agenda para Cooperación y 
Facilitación de inversiones en los. temas relevantes para la promoción y el 
incremento de :a inversión mutua. Los temas que serán abordados inicialmente 
se enumeran en el Anexo "Agenda para Cooperación y Facilitación de 
Inversiones”. 

2. La agenda será discutida entre las autoridades gubernamentales 
competentes de los Estados Partes. 

3. Los resultados de tales discusiones podrán constituir protocolos 
adicionales al presente Protocolo: o instrumentos jurídicos específicos, los 
cuales serán depositados ante la República del Paraguay. 

4. La Comisión establecerá las actividades y los cronogramas para una 
mayor cooperación y facilitación dé inversiones y la eventual negociación de 
compromisos específicos. 

5. Los Estados Partes presentarán a la Comisión los nombres de los 
órganos de Gobierno y sus representantes oficiales involucrados en estas 
actividades. 
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PARTE V - Disposiciones Finales. 

Artículo 26 - Disposiciones Finales. 

1. El presente Protocolo, celebrado en el marco del Tratado de Asunción, 
tendrá duración indefinida y entrar en vigor sesenta (60) dias después de la 
fecha del depósito del segundo instrumento de ratificación y sus disposiciones 
serán aplicables, para los Estados Partes que lo hayan ratificado. Para los 
Estados Partes -- e lo ratifiquen con posterioridad, el presente Protocolo entrará 
en vigor sesenta (60) días después del respectivo depósito de cada 
instrumento de ratificación. 

2. En materia de denuncia regirá para el presente Protocolo lo establecido 
en el Artículo 21 del Tratado de Asunción. 

3. Los Estados Partes cuando lo juzguen oportuno podrán revisar ei 
presente Protocolo. 

4. El presente Protocolo y sus instrumentos de ratificación serán 
depositados ante la República del Paraguay, que deberá notificar a los Estados 
Partes la fecha de los depósitos de esos instrumentos y de la entrada en vigor 
del Protocolo, así como enviarles copia debidamente autenticada del mismo. 

5. Las modificaciones y actualizaciones que se realicen al Anexo que 
forma parte del presente Protocolo serán depositadas ante la República del 
Paraguay. 


TEXTO DEL ANEXO 


AGENDA PARA COOPERACION Y FACILITACION DE INVERSIONES 

La presente agenda representa un esfuerzo inicial para mejorar la 
cooperación y facilitación de inversiones entre los Estados Partes y podrá ser 
ampliada y modificado en cualquier momento por la Comisión, debiéndose dar 
cumplimiento a lo dispuesto en el Artículo 26, inciso 5. 

a. Pagos y transferencias 

b. Reglamentos técnicos y ambientales 
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c. Cooperación para la Regulación e Intercambio Institucional 


Por las razones y consideraciones precedentes, esta Comisión de 
Asuntos Internacionales aconseja al Plenario la aprobación del proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 3 de mayo de 2018 


ENRIQUE PINTADO 


Miembro Informante 


JORGE LARRAÑAGA 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 


CONSTANZA MOREIRA 


MARCO OTHEGUY 


CONRADO RAMOS 


JORGE SARAVIA 


MÓNICA XAVIER 
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Texto del protocolo 


PROTOCOLO DE COOPERACIÓN Y FACILITACIÓN DE INVERSIONES INTRA- 
MERCOSUR 


La República Argentina, la República Federativa cel Brasil, la República del Paraguay y la 
Repuylica Oriental del Uruguay, Estados Partes de! MERCOSUR, en adelante designados 


como "Estados Partes” o individualmente como “Estado Parte”, ae suscriben oste 
Protocala: 


Deseando reforzar y profundizar los lazos de amistad y el espirtu de cooperación 
continua entre los Estados Panes: 


Buscando estimular las inversiones intra MERCOSUR, abriendo nuevas miciativas de 
integración entre los Estados Partes: 


Reconociendo el papel fundamental de la inversión en la promoción del desarrolio 
sustentable, en el crecimiento económico, en la reducción de la pobreza, en la creación 


de cpleo, en la expansión de la capacidad productiva y en el desarrolla humano; 


Buscordo que sus inversionistas y sus respectivas inversiones tengan una conducta 
social: ente responsable y contribuyan al desarroño sustentable de los Estados Partes; 


Procurando el establecimiento de una asociación estratégica entre los Estados Parte: en 
matería oe inversión, que aporte amplios y mutuos beneficios: 


Reconociendo la importancia de establecer un marco normativo Intra- MERCOSUR que 
pormita 


ita fomentar un ambiente transparente, ágil y favorable para la inversión en los 
Estados Panes: 


Garantizando el desecho inherente de los Estados Partes a regular sus políticas públicas; 


Deseando impulsar y estrechar los contactos entre los inversionistas y los Gobiernos ye 
los Estados Partes. y 


Teniendo en cuenta la convenientia de crear un mecanismo de diálogo técnico con 
iniciativas gubernamentales que contribuyan 3l aumento significativo de ia inversión 
mutua. 


ACUERDAN LO SIGUIENTE: 
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PARTE 1 - Ámbito de Aplicación y Definiciones 
Articulo 1 - Objeto 


El objeto del presente Protocolo es promover la cooperación entre los Estados Partes con 


el fin de facilitar la inversión directa oue viabilice el desarrollo sustentable de ¡os Estados 
Partes 


Artículo 2 - Ámbito de Aplicación 


1, El presente Protocolo se aplicará a todas las inversiones realizadas, antes «: después 


de su errada en vigor, por inversionistas de un Estado Parte cn el territorio de otro 
Estado Parte. 


2. Las disposiciones establecidas en este Protocolo no se aplicarán a cualqu:s* acto o 


hect.o que hubiera tenido lugar o cualquier situación que haya dejado de exisiir antes de 
la fecha de entrada en vigor de este Protocolo, 


3. El presente Protocolo se aplicará sin perjuicio de los derechos y beneficios que un 
inversionista de un Estado Parte tiene de conformidad con la legislación naciona: o el 
Derecho internacional en el territorio del Estado Parte Anfitrión 


4. Los Estados Partes reafirman que el presente Protocolo será aplicado sin perjuicio de 


los derechos y obligaciones derivados de los Acuerdos de la Organización Mundial de 
Comercio. 


Artículo 3 - Definiciones 


Para los propósitos del presente Protocolo: 


1. "Empresa" significa cualquier entidad constituida u organizada conforme + la 
legislación aplicable, sea de propiedad privada o gubernamental, incluyendo sociedades, 
empresas de propietario único y empresa conjunta (“joint venture”). 


2 "Estado Parte Anfitrión” significa el Estado Parte receptor de la inversión 


3. "Inversión" significa una empresa, incuyendo una participación en la misma empresa, 
en ol territorio de un Estado Parte, que un inversionista de otro Estado Parte posee o 
controla o sobre la cual ejerce un grado significativo de influencia, que tenga las 
caracteristcas de una inversión, incluyendo el compromiso de capital, el objetivo de 
establecer un interés duradero, la expectativa de ganancia o utildad y la asunción de 


ñesgos. Los siguientes activos de la empresa, entre otros, están cubiertos por el presente 
Protocolo: 


(a) participaciones sociales ("equity") u otros tipos de participaciones en una 
sociedad, 
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YA dercehos de propiedad, iúngibie o imangible, mueble o inmueble y cuitiquier 
otío derecho real, 


(c) derechos de exploración explotación y uso existentes en virtud de una Jicencia, 


un permiso o una concesión otorgada y regida conforme a ia legislación en la 
mateña del Estado Parte Antirión yio en un contrato, 


(d) instrumentos de deuda o prestamos de una empresa cuando estén 
directamente vincuiados a una inversión especifica, y 


¡e) derechos de propiedad imelectual tal como se define o se hace referencia en el 
Acuerdo sobre los Aspectos de los Derechos de Propiedad intelectual relacionados 
con el Comercio de la Organización Mundial del Comercio (ADPIC), 


3,1, Para mayor certeza, “inversión” no Incluye 


(1) Instrumentos de deuda, tales como bonos, denentures y préstamos «ue un 
Estado Parte trate como deuda pública; 


(1) inversiones de cartera o portafolio; 


(ill) reclamaciones pecunianas derivadés exclusivamente de contratos comerciales 
para la venta de blenes o servicios por pane de una empresa en el termilorno de un 
Estado Parte a una empresa en el territorio de otro Estado Pante, o el ovoroamiento 
de crédito en relación con ima transacción comercial, o cualquiera owa reclamación 
pecuniaria no abarcada en lo dispuesto en los incisos (a) al (e) anteriores, y 


(nv) cualquier costo u otras odligaciones económicas asumidas por el inversionista o 
su inversión antes del establecimiento de la inversión, incluso para cumplir con los 
regiamentos sobre la admisión de capital extranjero u otros limites y condiciones 


específicas, en los términos de la legislación sobre la admisión de las inversiones 
en un Estado Parte. 


3.2. Un cambio en la forma en que los activos hayan sido invertidos o relnvertidos no 
atecta su carácter de inversión conforme al presente Protocolo, siempre y cuando la 
nueva forma esté comprencida en las definiciones del presente Articulo y se afectúe de 
conformidad con el ordenamiento juridico interno del Estado Parte Anfitrión 


4. “Inversionista” significa una persona fisica o juridica de un Estado Parte que ha 
realizado una inversión en el termorio de otro Estado Parte 


(a) persona física significa todo nacional o residente permanente de un Estado 


Parte, de acuerdo con su tlegislución nacional, que ha realizado una inversión en 
otro Estado Pante; y 


(b) persona juridica significa toda entidad constituida ce conformidad con la 
legisiación nacional de un Estado Parte que llene su domicilio asi como actividades 


sustanciales de negocios en el territorio de dicho Estado Parte, y que ha realizado 
una inversión en otro Estado Parte. 
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5. "Nacional" significa una persona fisica que liena 3 nacionalidad de un Estado Pane, 
según su legislación. 


6. "Medida" significa cualquier medida adoptada por un Estado Parte, ya sea en Ícima de 


ley, reglamento, regía, procedimiento, decisión o disposición administrativa o en cusiquier 
otra forma 


7. “Rendimientos” significa los valores obtenidos por una inversión y en paricular, 


aunque no exclusivamente, incluye el lucro, intereses, ganancias de capital. dividendos, 
"royalties" u honorarios. 


8. “Territorio” significa: 


Para Argenina, el territorio suieto a la soberania de la República Argentina, de 


conformidad con sus disposiciones constitucionales, su legislación intema y el derecho 
internacional aplicable. 


Para Brasil, el territorio, incluyendo sus espacios terrestres y aéreos, la zona económica 
exclusiva, el mar territoria, la platatorma continental, el suelo y subsuelo dentro del cual el 
Brasil ejerce sus derechos soberanos o de jurisdicción, de conformdad con el derecho 
internacional y con su legislación nacional. 


Para Paraguay, se refiere a la extensión terntorial sobre la cuaí el Estado ejerce su 


soberaria o jurisdicción de conformidad con el derecho internacional y nacional, y la 
Constitución Nacional. 


Para Uruguay, el espacio terrestre, las aguas internas, el mar territorial y el espacio aéreo 
bajo su soberanía, la zona económica exclusiva y la plataforma continental, sobre las 


cualas ejerce derechos soberanos y jurisdicción de acuerdo con el derecho imemacional y 
la leg:slación naconal, 


PARTE ll - Disposiciones de Trato y Medidas de Regulación 


Articulo 4 - Trato 
L Los Estados Panes no donegarán a los invorsionistas de otro Estado Pare el 


acceso a la justicia y a los procedimientos administrativos, de conformidad con la 
legistación nacional del Estado Parte Anfitáón. 


2 Cada Estado Parte otorgará a los inversionistas de otro Estado Parte y sus 
inversiones un tratamiento ajustado al debido proceso legal, 


3. Para mayor certeza, los estándares de "trato justo y equitativo”, de "protección y 


seguridad plena" y la fase de pre-estamecimiento no son cubiertos por el presente 
Protocolo. 
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Articulo 5 - No Discriminación 


1 Sujeto a sy legislación vigente a la fecha de entrada en vigor del presente 
Protocolo un Estado Parte otorgará a los inversionistas de otro Estado Parte y sus 
inversiones, un trato no menos favorable cue el cue otorgue, en circunstancias similares, 
a sus propios inversionistas y sus inversiones. Se considerará que un trato es menos 
tavorable si modifica las condiciones de competencia a favor de sus prop:os inverstonistas 


y sus inversiones, en comparación con los inversionistas de otros Estados Partes y sus 
Ínvors:0n.es. 


2 Sujeto a su legislación vigente a la fecna de entrada en vigor vel presente 
Protocolo, y con respecto a las disposiciones contempladas en el presente Protocolo, 
cada Estado Parte otorgará a los inversionistas de otro Estado Parte y a sus inversiones 
un trato no menos favorable que el que otorgue, en circunstancias similares, a los 
inversionistas de un Estado no Parte y a sus inversiones. Se considerará que un trato es 
menos tavorable si modifica las condiciones de competencia a favor de los inversionistas 


de un Estado no Parte y sus inversiones, en comparación con los inversionistas de otros 
Estados Partes y sus inversiones. 


3. Lo dispuesto en esle Articulo no impide la adopción y aplicación de nuevos 
requisitos o restricciones legales a los inversionistas y sus inversiones siempre y cuando 
no sean discriminatorios, conforme a los párrafos 1 y 2 de este Artículo. 


4, Lo dispuesto en este Articulo tampoco impide que un Estado Parte enmiende una 


medida discriminatoria, conforme a los párrafos 1 y 2 de este Articulo, haciéndola menos 
discriminatoria. 


5. Para mayor certeza, el presente Protocolo será aplicable a aquellas inversiones de 
inversionistas de un Estado Parte realizadas en el territorio de otro Estado Pane, aún 
cuando no hayan comenzado a operar sus negocios en dicho territorio, 


6. Las disposiciones de este Articulo no se aplicarán para invocar un trato más 
lavorable otorgado por un Estado Parte en virtud de tratados de inversión, acuerdos en 
materia de doble imposición u otros acuerdos que contengan disposiciones en materia de 
inversiones, suscriptos con anterioridad a la entrada en vigor del presente Protocoto 


e Para mayor certeza, las disposiciones de este Artículo no se aplicarán para 


incorporar disposiciones sustantivas ni de solución de controversias no contenidas en el 
presente Protocolo. 


8. Este Artículo no se interpretará en el sentido de exigir a los Estados Partes la 
eliminación de cualquier procedimiento de admisión de una inversión, siempre y cuando 
dicho procedimiento no sea discriminatorio, conforme a los párrafos 1 y 2 de este Articulo 


9 : Nada en este Protocolo impide que un Estado Parte apligue a un inversionista 
sanciones provistas en su ordenamiento jurídico por incumplimiento de la ¡ngistlación 


aplicable, siempre y cuando las mismas mo sean discriminatorias conforme a los párrafos 
1 y 2 de este Artículo. 


141-C.S. 


142-C.S. 


CÁMARA DE SENADORES 


Articulo 6 - Expropiación Directa 


1. Los Estados Partes no podrán expropiar las inversiones cubierlas por el presente 
Protocolo, salvo que sea: 


(a) por utilidac púbica, interés público o interés social: 


(b) de forma no discriminatoria, 


¡c) mediante el pago de una compensación efectiva , de acuerdo con los párrafos 2 
ad4 de este Articulo; y 


(d) de conformidad con el debido proceso legal. 


2 La indemnización deberó: 


(4) ser pagada sin demoras indebidas, de conformidad con el ordenamiento ¡urídico 
de: Estado Parte Anfitrión: 


(b) ser equivalente al valor justo de mercado de la inversión expropiada 
inmediatamente antes de la expropiación efectiva o antes de que la inminencia de 


la misma fuera de conocimiento público, lo que suceda primero, en aderente "echa 
de expropiación”. y 


(Cc) sor pagable y lloremente transferible, de acuerdo con el Articulo 9 
(Transferencias). 


3. Si el valor justo de mercado se calcula en una moneda, sea esta 
internacionalmente convertible o no, la indemnización a pagar no será inferior al valor 
justo de mercado cue la inversión exprop:ada tuviere inmediatamente antes de la fecha de 
la expropiación, o de que esta llegue a conocerse públicamente, lo que ocurra con 
anterioridad, más los intereses a un tipo comercial fijado con arreglo a criterios de 
mercado para dicha moneda devengados desde la fecha de la expropiación hasta la iecha 
de ago, de acuerdo con la legislación del Estado Parte Anfitrión 


4. Los Estados Partes cooperarán para mejorar el conocimiento de sus respectivas 
legislaciones nacionales en materia de expropiación. 


5 Los Estados Partes confirman que la expedición de licencias obligatorias en 
cumplimiento de lo dispuesto en el Acuerdo sobre los Aspectos de los Derechos de 
Propiedad Imteleciual relacionados con el Comercio de la Organización Mundial del 
Comercio (ADPIC) nc puede ser cuestionada bajo las disposiciones de este Artículo, 


Y Para moyor corteza, cuando tras! fuere el Estado Parte gue expropia, para la expraptación, de propledac que no esté 


cumpliecado con su función soctal, de acuerdo a la Constitución y a la legigación aplicable, «e compeneción pudrá 
pagarse hojo la formo de tulo; de la deuda 
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6. Para mayo: certeza, el presente Protecolo solo prevé la expropiación directa, en la 
cual una inversión es expropiada directerrente mediante ia transferencia forma: Jel titulo o 
de! derecho de dominio, y no cubre la expropiación indirecta 


Articulo 7 - Compensación por Pérdidas 


1 Los inversionistas de un Estado Parte cuyas inversiones en el lerritorio de otro 
Estado Parte sufran pérdidas debidas a guerra u otro conflicto armado, revolución, estado 
de emergencia nacional, insurrección, disturvio o cualquier otro acontecimiento similar 
gozarán en cuanto a restitución, indemnización, compensación u otro, de un trato no 
menos favorable que el Estado Parte en cuestión conceda a sus propios inversionistas o a 
extranj=ros, de conformidad con el Artículo 5 (No Discriminación). 


2. Cada Estado Parte proveerá al inversionista de otro Estado Parte la restitución, 
compensación o ambas, según sea apropiado, conforme a los criterios establecidos en el 
Articulo 6 (Expropiación Directa) del presente Protocolo, en el caso que las inversiones 
sufran pérdidas en el territorio del Estado Parte Anfitrión, en cualquier situación 
coniemplada en el párrafo 1, que resulten de: 


(a) la requisición de una inversión o de parte de ella por :as fuerzas o autoridades 
del Estado Parte Anfitrión: o 


(b) la destrucción de una inversión o de parte de ella por las fuerzas o autoridades 
dei Estado Parte Anfitrión. 


Artículo 8 - Transparencia 


¿N De conformidad con los principios del presente Protocolo, cada Estado Parte 
asegurará que todas las medidas que afecten a la inversión sean administradas de 
marera razonable, objetiva e imparcial. de conformidad con su ordenamiento jurídico. 


2. Cada Estado Parte garantizará que sus leyes, regulaciones y resoluciones 
administrativas de aplicación general sobre cualquier asunto cubierto por el presente 
Protocolo sean publicadas y hará sus mejores esfuerzos para ponerlas a disposición en 


formato electrónico, de manera tal que se permita que las personas interesadas y los 
otros Estados Partes tengan conocimiento de estos. 


3, Cada Estado Parte se esforzará para permitir oportunidaces razonables a aquellos 


interesedos en expresar su opinión sobre medidas que eventualmente pretenda adopiar, 
de conformidad a su legislación nacional. 


4. Los Estados Partes darán la debida publicidad del presente Protocolo 4 sus 
respectivos agentes financieros públicos y privados, responsables de la evaluación 
técnica de los riesgos y de la aprobación de los préstamos, créditos, garantías y seguros 
relacionados a la inversión en el territorio de otros Estados Partes. 
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Articulo 9 - Transferencias 


1. Los Estados Partes permitirán la libre transferencia de los fondos relacionados con la 
inversión realizada en su territorio por un inversionista de otro Estado Parte, a saber: 


(a) la contribución inicial al capital o toda adición al mismo en relación con el 
mantenimiento o la expansión de esa inversión: 


(b) los rendimientos directamente relacionados con la versión; 
(<) el producto de la venta o liquidación total o parcial de la inversión; 


(d) los pagos de cuaiquier préstamo, incluidos los intereses sobre el mismo, 
directamente relacionados con la inversión; y 


(e) el importe de la indemnización, en caso de expropiación o el uso temporal de 
to inversión de un inversionista de otro Estado Parte por autoridades del Estado 
Parte Anfitnón, Cuando la indemnización se pague en bonos de la deyda pública 
al inversionista de otro Estado Parte, el mismo podrá transferir el valor de los 
ngresos de la venta de dichos bonos en el mercado. 


cd Las transferencias se reahzarán. a criterio del inversionista, en las monedas de los 
Estados Partes o en moneda libremente convertible conforme al lipo de cambio vigente en 


el mercado a la lecha de la transferencia, de acuerdo con el ordenamiento juridico mterno 
del Estado Parte Anfitrión. 


3. No obstante lo establecido en este Articulo, un Estado Parte podrá condicianar o 
impzdir una transterencia mediante la aplicación equitativa, no discriminatoria y de buena 
fe de las normas de su ordenamiento jurídico interno relativas a: 


(a) procedimientos concursales, reestructuración de empresas, qQuicbra, 
insolvencia o protección de los derechos de los acreedores; 


(b) cumplimiento de providencias judiciales, arbitrales o administrativas en firme: 
(c) cumplimiento de obligaciones laborales o tributarias: o 
(Cd) prevención de lavado de dinero o de activos y de financiarmiento de terrorismo. 


4. Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo afectará el derecho de un Estado 
Parte a adoptar medidas reglamentarias relativas a la balanza de pagos durante ura crisis 
de balanza de pagos, ni afectará los derechos y las obligaciones de los miembros del 
Fonda Monetario Internacional contenidos en el Convenio Constitutivo del Fondo, en 


particulas el uso de medidas cambiarias que estén de conformidad con las disposiciones 
de! Convenio. 
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5. ¿ adopción de medidas restrictivas iemporales a las transferencias en el caso de 


la existencia de graves dificultades de balanza de pacos, debe ser no disc:iminatoria y de 


conformidad con los Artículos del Convenio Constitutivo del Fondo Monetario 
Internacional, 


Artículo 10 - Medidas Tributarias 


1. Ninguna disposición del presente Protocolo se interpretará como una obligación de 
un Estado Parte para dar a un inversionista de otro Estado Parte, en relación con sus 
inversiones, el beneficio de cualauier tratamiento, preferencia o privilegio resultante de un 


acuurdo actual o futuro para evitar la doble imposición, del cual uno de los Estacos Partes 
sea parte o se convierta en parte. 


A Ninguna dispos:ción del presente Protocolo se interpretará de manera que impida 
la adopción o ejecución de cualquier medida destinada a garantizar la imposición o 


recaudación equitativa o efectiva de impuestos conforme a lo dispuesto en la legislación 
de los Estados Partes. 


Articulo 11 - Medidas Prudenciales 


Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo se aplicará a las medidas que cualquiera 
de ¡os Estados Partes, de conformidad con su legislación nacional, adopten respecto del 
secior financiero por motivos prudenciales, incluidas aquellas que busquen la protección 
de los inversionistas, depositantes, tomadores de seguros o fide:wcom:tentes, o para 
asegurar la integridad y estabilidad del sistema financiero. Cuando tales medidas no se 
ajusten a las disposiciones del presente Protocolo, no se utilizarán como medio para 
eludir los compromisos u obligaciones del Estado Parte bajo el presente Protocolc, 


Articulo 12 - Excepciones de Seguridad 


de Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo se interpretará en el seniido de 
impedir que un Estado Parte adopte o mantenga medidas destinadas a preservar e: arden 
público, el cumplimiento de sus obligaciones para el mantenimiento o la restauración de la 
paz o seguridad internacionales, la protección de sus propios intereses esenciales de 
seguridad, o aplicar las disposiciones de sus leyes penales. 


+" M No estarán sujetas al mecanismo de solución de controversias previsto en el 
preserte Protocolo las medidas cue un Estado Parte adopte en virtud del párrafo 1 de 
este Anícuio, ni la decisión basada en sus leyes de seguridad nacional u orden público 


que en cualquier tempo prohíba o restrinja la realización de una inversión en su territorio 
por un inversionista de otro Estado Parte 
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Articulo 13 - Obligaciones de los Inversionistas 
1 Los inversionistas deberán cump'ir con todas las leyes y reguiaciones. asi como las 
politicas establecidas por el Estado Parte Anfitrión referidas a la inversión. Asimismo, los 
inversiorustas deberán cumplir con la normativa tributaria y suministrar la información 
referida a la historia y prácticas de la empresa que requiera el Estado Parte Anfitrón, de 


conformidad con su legislación. Los inversionistas no deberán incurnr en actos de 
corrupción. 


2. Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo se interpre:ará en el sentido de 


responsabilizar a un Estado Parte por violaciones de ;a legislación del Estado Pane 
Anfitrión por parte de un inversionista. 


Artículo 14 - Responsabilidad Social Empresarial 


Y Los inversionistas y sus inversiones se esforzarán por lograr el más alo nivel 
posible de contribución al desarrollo sustentable del Estado Parte Anfitrión y la co; «midad 
local, a través de la adopción de un alto grado de prácticas socialmente respor:=.bles, 
sobre la base de los principios y normas voluntarias establecidas en esto Articulo. 


2. Los inversionistas y sus inversiones deberán desarrollar sus mejores esfuerzos 
para cumplir con los siguientes principios y mormas voluntarias para uns2 conducta 
empresarial responsable y coherente con las leyes aplicadas por el Estado Parie Anfitrión: 


(a) estimular el progreso económico, social y ambiental, con miras a lograr el 
desarrollo susientable; 


(b; respetar los derechos humanos ge 'as parsonas involucradas en las actividades 
de las empresas, de conformidad con las obligaciones y los compromisos 
internacionales del Estado Parte Anfitrión, 


(c) promover el fortalecimiento de la construcción de las capacidades locales a 
través de una estrecha colaboración con la comunidad local: 


(d) fomentar el desarrollo del capital humano, en especial mediante la creación de 


oportunidades de empleo, y facilitar el acceso de los trabajadores a la formación 
profesional; 


(e) abstenerse de buscar o de aceptar exenciones que no estén establecidas en la 
legislación del Estado Parte Anfitrión, en relación con el medio ambiente, la salud, 
la seguridad, el trabajo, los incentivos financieros u otras cuestiones, 


(N apoyar y mantener principios de buen gobierno corporativo y desarrollar y aplicar 
las buenas prácticas de gobierno corporativo; 


(9) desarrollar y aplicar prácticas de autorregulación y sistemas de gestión eitaces 


que promuevan una relación de confianza mutua entre las empresas y la sociedad 
en la que se condusen las operaciones; 
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(h) promover el conocimiento de los trabajadores scbre la política de la empresa a 


través de la adecuada difusión de la misma, incluidos los programas de formación 
profesional 


(ij abstenerse de tomar medidas discriminatorias O Jiscipinaras contra los 
empleados que presenten aj drectorio o. cuando proceda, a las auíoridades 
públicas competentes, informes sobre violaciones de la ley o de los estándares de 
gobernanza corporativa a que la empresa está sometida; 


(i) alentar, cuando sea posible, a los socios comerciales, incluidos los proveedores 
y subcontratantes de servicios, para que apliquen los principios de conducta 
empresarial compatibles con los principios previstos en este Artículo, y 


(k) respetar las actividades y el sistema polltico locales 


Artículo 15 -Medidas sobre Inversiones y Lucha contra la Corrupción y la llegalidad 


1. Cada Estado Parte asegurará que se adopten medidas y que se realicen esfuerzos 
para prevenir y combatir la corrupción. el lavado de activos o dinero y la financiación del 


terrorismo en relación con las materias cubiertas por el presente Protocolo de 
conformidad con sus leyes y regulaciones 


2 Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo: 


a. obligará a cualquiera de los Estados Partes a proieger inversiones realizadas 
con capitales o activos de origen licito o inversiones en las que se verifiquen actos 
de corrupción o actos ¡licitos penalizados por la legislación de los Estados Partes 


en que las inversiones hayan sido realizadas y que hayan sido sancionados con la 
pérdida de activos; 


b. impedirá la adopción de medidas por parte de autoridades judiciales o 
administrativas, en el marco de las investigadones por presuntos actos ilícitos, 
siempre que dichas medidas no sean adoptadas de forma discriminatoria conforme 
a lo establecido en el Artículo 5 (No Discriminación). 


Artículo 16 - Disposiciones sobre Inversiones y Medio Ambiente, Asuntos Laborales 
y Salud 


1. Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo se interpretará como impedimento 
para que un Estado Parte adopte, mantenga o haga cumplir cualquier medida que 
considere apropiada para garantizar que las actividades de inversión en su territono se 
efectúen de conformidad con la legislación laboral, ambiental o de salud en ese Estado 
Parte, siempre y cuando esa medida no se aplique de manera que constituya un medio de 
discriminación arbitraria o injustificable o una restricción encubierta. 
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ed Los Estados Partes reconocen que no es avropiedo estimular ¿a inversión 
disminuyendo los estándares de su legislación 'aboral y ambiental o de sus medidas de 
salud Por lo tanto, cada Estado Parte garantiza que no modificará o derogará. ni oirecerá 
la modificación o la derogación de esta legislación para estimular una inversión en su 
territorio, en la medida que dicha modificación o derogación implique la disminución de 
sus estándares laborales o ambientales. Si un Estado Parte considera que otro(s) 


Estado(s) Parte(s) ha(n) ofrecido este tipo de incentivos, podrá solicitar consultas con 
eselos) atro(s) Estado(s) Parte(s). 


PARTE ll- Gobernanza Institucional y Prevención de Controversias 


Articulo 17 - Administración del Protocolo 


1 El presente Protocolo será administrado por una Comisión integrada por los 
representantes de los Estados Partes 


2. La Comisión se reunirá en las ocasiones, los lugares y a través de los medios que 
los Estados Partes acuerden, debiéndose reunir al menos una vez al año. La Comisión 
será presidida por el Estado Parte que se oncuentre ejerciendo la Presidencia Pro 
Tempore del MERCOSUR, salvo decisión er contrario de la Comisión. 


3 La Comisión tendrá las siguientes funciones y responsabilicades: 


(a) supervisar la aplicación y ejecución del presente Protocolo y, si fuere necesario, 
hacer recomendaciones a los Estados Partes para su modificación 


(b) discutir temas relevantes para la inversión en los Estados Partes y corroartir 
oportunidades para la expansión de la inversión mutua; 


4c) coordinar la aplicación de la cooperación mutuamente acordada y los 
programas de facilitación, 


(d) consultar al sector privado y a la sociedad civil, cuando corresponda, sus punios 
de vista sobre cuestiones específicas relacionadas con tos trabajos de la Comisión; 


(e) prevenir diferencias relativas a inversiones de los Estados Partes con ei objetivo 
de resolverlas de manera amistosa; y 


(f) coordinar la implementación de la "Agenda para Cooperación y Facilitación de 
Inversiones”. 


4. La Comisión podrá invitar al sector privado a que participe de sus reuniones o de 


aquellas instancias que le sean subordinadas, conforme a la normativa MERCOSUR 
vigente 
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Artículo 18 - Puntos Focalos u “"Ombudsmen” 


Cada Estado Parte designará, de acuerdo a lo dispuesto en su ordenamiento 
tendrá como principal 


responsabilidad el apoyo a los inversionistas de los otros Estados Partes en su territorio, 


2 


(a) En Argentina, el Punto Focal Nacional será la Subsecretaria de Comercio 
Exterior, dependiente de la Secretaria de Comercio del Ministerio de Producción, 


(b) En Brasil, el Ombudsman será el Ombudsman de Inversiones Directas en el 
ámbito de la Cámara de Comercio Exterior - CAMEX 


(cr En Paraguay, el Punto Focal Nacional será el Ministerio de Iindustna y 
Comercio. 


(d) En Uruguay, el Punto Foca! Naciona! será e! Ministerio oe Econcmia y 
Finanzas. 


Cada Estado Parte podrá modificar su Punto Focal designado en el presente 


Protocolc, debiendo en tal caso, comunicarlo por escrito a los otros Estados Partes a la 


mayor brevedad posible. Hasta que dicha comunicación se realice, las notificaciones 
reaizadas al Punto Focal anterior serán válidas, 


3. 


4 


El Punto Focal Nacional, entre otras responsabilidades: 


(a) interactuará con los Puntos Focales Nacionales de los olros Estados Partes, de 
conformidad con el presente Protocolo; 


(b) evaluará, en diálogo con las autoridades gubernamentales competentes del 
Estado Parte Anfitrión, eventuales sugerencias y planteos de otro Estado Parte en 
materia de inversiones o de inversionistas de este Estado Pane y recomendará, 
cuando sea pertinente, acciones para mejorar el ambiente de las inversiones; 


(c) procurará prevenir diferencias en materia de inversiones en coordinación con 
las autoridades gubernamentales competentes; 


(d) proporcionará información sobre normativa de alcance general en malena de 
inversiones: 


(e) informará a la Comisión sobre sus actividades y acciones, cuando lo estime 
necesario y se esforzará por atender las orientaciones de la misma. 


Los Estados Panes adoptarán las medidas necesarias, de acuerdo a la forma 


prevista en sus ordenamientos jurídicos internos, para pos'bilitar el acceso instituz, onal del 
Punto Focal Nacional a los organismos gubernamentales y establecer los procedruentos 


pertinentes para que el Punto Focal Nacional lleve a cabo sus funcionés uña ve. gue el 
presente Protocolo entre en vigor. 
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5 Sin perjuicio del parrafo 3 del Articulo 4 (Trato), ei Punto Focal Nacional ejercerá 
sus responsabilidades con relación a inversiones de inversionistas de un Estaco Parte 
aún cuando no hayan comenzado a operar sus negocios en el territorio del Estado Parte 


Antitrión 
Articulo 19 - Intercambio de Información entro los Estados Partes 

1 Los Estados Partes, a través de la Comusión y sus Puntos Focales Nacionales u 
Ombudsmen, intercambiarán información sobre oportunidades de negocios, 
procedimientos y requisitos para las inversiones, siempre que sea posible para el Estado 
Parte al que se solicita dicha información, conforme a su ordenamiento jurídico interno y 
siempre que la misma sea pertinente para el Estado Parte que las solicita, 

a. A los efectos de lo previsto en el párrafo 1 de este Artículo, el Estado Parte 
proporcionará, cuando se le solicite, con la celerdad y el respeto por el nivel de protesción 


otorgaa a la información solicitada en los términos del párrafo 1, siempre que sea factible 


para el Estado Parte al que se le solicita y sujeto a su legislación nacional, en particular, 
información sobre los siguientes puntos: 


(a) programas gubernamentales de inversión y eventuales incentivos especificos; 
(b) politicas públicas y los marcos legales que puedan afectar a la inversión: 


(c) marco legal para la inversión, incluida la legislación relativa a la croación de 
empresas, negocios y empresas conjuntas (“joint ventures”); 


(d) tratados internacionales relacionados con la inversión; 
(e) procedimientos aduaneros y regimenos fiscales; 

(f) estadisticas sobre el mercado de bienes y servicios: 
(9) iniraestructura disponible y los servicios públicos: 

(h) concesiones públicas, 

(1) tegislación social, labora!, migratoria y cambiaria, 


(j) legislación sobre los sectores económicos especificos previamente ¡dentificados 
por los Estados Partes. 


[k) proyectos regionales y 


(1, Alanzas Público-Privadas (APP) 
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Artículo 20 - Tratamiento de la Información Protegida 


1 Los Estacos Partes respetarán el nivel de protección de la información establecido 


por el Estado Parte que la ha presentado, observadas las respectivas legislaciones 
navionales sobre el tema 


2. Nada de lo establecido en el presente Protocolo será interpretado en el sentido de 
exigir a cualquiera de los Estados Partes la divulgación de la información protegkla, que 
pudiera dificuitar la aplicación de la ley, fuera contraria al interés público o pudiera 
perjudicar la privacidad o intereses comerciales legítimos. Para los propósitos de este 
párrafo, la información protegida incluye información confidencial de negocios o 


información cuya divulgación se encuentra prohibida por las leyes aplicables de un Estado 
Parte. 


Artículo 21 - Interacción con el Sector Privado 


Reconociendo el papel fundamental que desempeña el sector privado, los Estados Partes 
difundirán, en la medida de lo posible, entre los sectores empresariales pertinentes, 


información general sobre la inversión, los marcos mormativos y las oportunivades de 
negozios en el territorio de los Estados Partes. 


Artículo 22 - Cooperación entre Organismos encargados de la Promoción de 
Inversiones 


t. Los Estados Partes, en la medida de lo posible y de conformidad con su 


ordenamiento juridico interno, incentivarán a sus agencias o entidades competentes en 
materia de promoción de inversiones a: 


(a) compartir información no confidencial entre las agencias o entidades 


competentes en maieria de inversión de los Estados Partes, con el fin de fomentar 
la inversión; 


íb) colaborar entre ¡as agencias o entidades competentes de los Estados Partes 
identificando áreas de mutua cooperación e intercambiando información, 


experiencia y mejores prácticas respecto del desarrollo de políticas de atracción de 
inversiones; 


(c) identificar áreas de mutua cooperación y negocios recíprocos, con el fin de 
brindarles a los inversionistas asesoría sobre las oportunidades de negocios; 


(d) intercambiar en la medida de sus disponíbilicades presupuestarias, y siempre 
que las agencias o entidades competentes así lo estimen conveniente. sus 
experiencias en materia de promoción, interralización y atracción de inversión, 
pudiendo incluir visitas y capacitación del personal de dichas agencias o entidades; 
y 

(e) realizar eventos en conjunto con las agencies o entidades competentes de los 
otros Estados Partes, con el objetivo de atraer inversiones extra-regionales en 
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conjurie y/o dar a conocer las oportunidades de negocios reciproca: y los 
beneficios en materia de inversiones 


Las agencias o entidaces competentes en materia de promoción de inversiones de 


los Estados Partes son: 


de 


(a) En Argentina, la Agenaa Argentina de Inversiones y Comercio Internacional. 


(b? En Brasil, la Acéncia Brasileira de Promogáo de Exportagdes e Investimentos - 
Apex Brasil 


(cy En Paraguay, la Red de Inversiones y Exportaciones - REDIEX. 
(d) En Uruguay: Instituto Uruguay XXI 


Artículo 23 - Procedimiento de Prevención de Controversias 


Si un Estado Parte considera que una medida específica adoptada por otro Estado 


Parte constituye una violación al presente Protocolo podrá iniciar un procedimiento de 


prevención de controversias en el ámbito de la Comisión, conforme a lo establecido en 
este Artículo. 


2. 


Se aplicarán las siguientes normas al procedimiento antes mencionado: 


a) Para iniciar el procedimiento el Estado Parte interesado presentará a la 
Comisión un escrito inicial que le permita a ésta evaluar ¡a diferencia, remitiendo 
copia a los demás Estados Partes. El escrito deberá contener como minimo los 
siguientes elementos, sin perjuicio de su complementación posterior. 


i) indicación de los Estados Partes involucrados; 

il enunciación preliminar del objeto de la diferencia; 

ii) descripción de los antecedentes que dan origen a la diferencia; 

iv) fundamentos juridicos de la alegación de violación, con indicación 
precisa de las disposiciones aplicables del presente Protocolo; y 

v) elementos de prueba de los hechos alegados. si correspondiere. 


b) La presidencia de la Comisión, incluso si es ejercida por un Estado Parte 
involucrado en la diferencia, convocará a una reunión que tendrá lugar centro del 


plazo máximo de treinta (30) días, contado a partir de la fecha de presentación del 
escrito inicial. 


c) La Comisión dispondrá de un plazo de sesenta (60) días, contado a par';: de la 
fecha de la primera reunión, prorrogable de común acuerdo entre los Estados 


Partes involucrados, para evaluar el escrito inicial, intentar arribar a una solución y 
preparar un informe 
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() E miorme mencionado e: el inciso anterior inc virá, entre olros elemt”:-:5. 


1) identificación de los Estados Partes directamente involucrados, 
li) descripción de la medida en cuestión y de fa supuesta violación del 
presente Protoco'o: y 


iii) un resumen de las conclusiones arribedas por los Estudos Partes 
directamente involucrados. 


e) ín caso de que la diferencia no se resuelva una vez cumplidos los plazos 
establecidos en este Articulo o de que no haya particioación de un Estado Parte 
involucrado en las reuniones de la Comisión convccadas de conformidac cor este 
Articulo, la controversia podrá ser sometida a los procedimientos y mecanismos de 
solución de controversias vigentes en el MERCOSUR, de conformidad con el 


Artículo 24 (Solución de Controversias entre los Estados Partes) del presente 
Protocolo. 


3. Si la medida en cuestión afecta a un inversionista especifico se aplicarán las 
siguientes normas adicionales" 


a) el escrito inicial del Estado Parte que inicia el procedimiento deberá identificar al 
inversionista directamente afectado; 


b) la Comisión podrá invitar a los representantes del inversionista afeciado a 

participar de sus reuniones, conforme a la normativa MERCOSUR vigente: 

c) las eventuales violaciones por parte del inversionista del crdenamiento jurídico 

del Estado Parte Anfitrión constarán en el Informe; y 

d) un Estado Parte podrá denegar que una diferencia presentada previamente a un 

mecanismo de solución de controversias previsto en otros acusados sea 

presentada nuevamente a los mecanismos establecidos en el presente Protocolo. 
%, Siempre que sea pertinente para el examen de la medida de que se trate, la 


Comisión podrá invitar a otras partes interesadas a comparecer ante la Comisión y 
presentar sus puntos de vista sobre dicha medida. 


5. Los registros de las reuniones celebradas en el ámbito del Procedirmento de 
Prevención de Controversias y toda la documentación conexa serán confidenciales, con 
excepción del informe presentado por la Comisión en virtud del párrafo 2, incisos c) y d) 


de este Artículo, sujeto a la legislación de cada Estado Parte sobre la divulgación de 
información. 


Artículo 24 - Solución de Controversias entre los Estados Partes 


L Una vez se haya agotado el procedimiento previsto en el Articulo 23 
(Procedimiento de Prevención de Controversias) sin que la diferencia haya sido resuelta, 
cualquiera de los Estados Partes involucrados podrá someterla a los procedimientos y 


mecanismos de solución de controversias vigentes en el MERCOSUR, de acuerdo con las 
disposiciones de este Articulo, 
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2. El presente Protoccio podrá ser invocado para atender una controversia 
relacionada con las inversiones siempre que no haya transcurrido un plazo mayor a cinco 
(5) años contados a partir ce ia fecha en que e! Estado Pane tuvo por primera vez O debió 


haber tenido conocimiento por primera vez de Jos hechos que dieron lugar a la 
controve; sia. 


3, No podrán ser objeto del mecanismo de solución de controversias el Articulo 14 
(Responsabibdad Social Empresarial), el párrafo 1 del Articulo 15 (Medidas sobre 
inve:siones y Lucha contra la Corrupción y la llegalidad) y el párrafo 2 del Articulo 16 
(Dispnasiciones sobre Inversiones y Medio ambiente, Asuntos Laborales y Salud) 


4 Una controversia relativa a una inversión que haya sido sometida a los 
procedimientos establecidos en los Articulos 23 (Procedimiento de Prevención de 
Controversias) y 24 (Solución de Controversias entre los Estados Partes) no podrá ser 
sometida a los procedimientos arbitrales establecidos en tratados bilaterales de inversión 


u otro acuerdo con disposiciones relativas a inversiones del que los Estados Partes sean 
O lleguer: a ser parte. 


PARTE IV - Agenda para Cooperación y Facilitación de las Inversiones 
Artículo 25 - Agenda para Cooperación y Facilitación de Inversiones 


TD La Comisión desarrollará y discutirá una Agenda para Cooperación y Facilitación 
de Inversiones en los temas relevantes para la promoción y el incremento de !a inversión 
mutua. Lus temas que serán abordados inicialmente se enumeran en el Anexo "Agenda 
para Cooperación y Facilitación de Inversiones” 


rl La agenda será discutida entre las autoridades gubernamentales competentes de 
los Estados Partes. 


3, Los resultados de tales discusiones podrán constituir protocolos adicionales al 


presente Protocolo o instrumentos juridicos especificos, los cuales serán depositados 
ante la Recrública del Paraguay. 


4. La Comisión establecerá las actividades y los cronogramas para una mayor 


cooperación y facilitación de inversiones y la eventual negociación de compromisos 
específicos. 


5, Los Estados Partes presentarán a la Comisión los nombres de los órganos de 
Gobierno y sus representantes oíciales involucrados en estas actividades 


PARTE V - Disposiciones Finales 
Artículo 26 - Disposiciones Finales 
L El presente Protocolo, celebrado en el marco del Tratado de Asunción, tendrá 
duración indefinida y entrará en vigor sesenta (60) dias después de la feoha del depósito 


del segundo instrumento de ratificación y sus disposiciones serán aplicables para los 
Estados Partes que lo hayan ratificado. Para los Estados Partes que lo ratifiquen con 
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posienuiidad, el prereme Protocolo entvará en vigor sesenta (60 días después del 
¡espectivc depósilo de cada instrumento de ratificación. 


73 En materia de denuncia recirá pare el presente Protocolo lo establecido en el 
Artículo 21 del Tratado de Asunción. 
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Proteczolo 


A. El presente Protocolo y sus instrumentos de ratificación serán depositados ante la 
República del Paraguay, que deberá notificar a los Estados Partes la fecha de los 
depósitos de esos instrumentos y de la entrada en vigor del Protocolo, así como enviarles 
copia debidamente autenticada del mismo, 


5. Las modificaciones y actualizaciones que se realicen al Anexo que forma parte del 
presente Protocolo serán depositadas ante la República del Paraguay. 


Hecho en la ciudad-de Buenos Ajres, República Argentina, a los siete dias del mes de 


abril de dos mil diecisiete, en dos ejemplares, en idioma español y portugués, igualmente 
auténticos. 


_ a 


Puri Republica Onental del Uniguay 


3, Los Estados Partes cuando la juzguen oportuno pocrár revisar es presente + 
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Texto del anexo 


ANEXO 
AGENDA PARA COOPERACIÓN Y FACILITACIÓN DE INVERSIONES 
La presente agenda representa un esfuerzo inicial para mejorar la cooperación y 


facilitación de inversiones entre los Estados Partes y podrá ser ampliada y moainicada en 


cualquier momento por la Comisión, debiéndose dar cumplimiento a lo dispuesto cn el 
Artículo 26, inciso 5. 


a. Pagos y transferencias 
b. Reglamentos técnicos y ambientales 


c. Cooperación para la Regulación e Intercambio Institucional 
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SEÑORA PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Pintado. 


SEÑOR PINTADO.- Señora presidenta: el Cuerpo 
tiene a su consideración la aprobación del Protocolo de 
cooperación y facilitación de inversiones intra-Mercosur 
y Su anexo, que está compuesto por un preámbulo, cinco 
partes, 26 artículos y un anexo. Su objetivo es estimular 
las inversiones intrarregión, a través de la apertura de nue- 
vas iniciativas para la integración. 


El protocolo reconoce el papel de la inversión en el de- 
sarrollo sustentable, el crecimiento económico, la reduc- 
ción de la pobreza, la creación de empleo, así como la ex- 
pansión de la capacidad productiva y el desarrollo humano 
de los países. Busca que los inversores tengan una conduc- 
ta socialmente responsable y contribuyan al desarrollo de 
los Estados partes, garantizando su derecho a regular las 
políticas públicas. 


La parte 1, «Ámbito de aplicación y definiciones», va 
del artículo 1.* al 3. 


El artículo 1.* refiere al objeto del protocolo. 


El artículo 2.” tiene que ver con el ámbito de aplica- 
ción: todas las inversiones realizadas antes o después de 
su entrada en vigor, salvo las que hayan dejado de existir 
antes de ello. También establece que el protocolo se aplica- 
rá sin perjuicio de los derechos y beneficios que tenga un 
inversionista de un Estado parte, de conformidad con la 
legislación nacional o el derecho internacional en el país, 
y de los derechos y obligaciones derivados de los acuerdos 
de la Organización Mundial del Comercio. 


El artículo 3. establece todas las definiciones que son 
de uso en este tipo de protocolo: empresa, estado parte an- 
fitrión, inversión, y lo que se incluye o no en este concepto: 
inversionista, nacional, medida, rendimientos y territorio. 


La parte IL, «Disposiciones de trato y medidas de 
regulación», es la más extensa y va del artículo 4.” al 16. 
Allí se define el trato; la no discriminación; la expropiación 
directa; la compensación por pérdidas; la transparencia 
—artículo muy importante—; las transferencias; las medidas 
tributarias; las medidas prudenciales; las excepciones de 
seguridad que tienen este tipo de tratados; las obligaciones 
de los inversionistas; la responsabilidad social empresarial 
—un aspecto muy interesante del protocolo—; las 
medidas sobre inversiones y lucha contra la corrupción 
y la ilegalidad; y las disposiciones sobre inversiones y 
medioambiente, asuntos laborales y salud, que es otro 
artículo que destacamos. 


La parte IIL, «Gobernanza institucional y prevención 
de controversias», va del artículo 17 al 24. Allí se trata lo 
relativo a la administración del protocolo; los puntos fo- 
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cales u ombudsman; el intercambio de información entre 
los Estados partes; el tratamiento de la información prote- 
gida; la interacción con el sector privado; la cooperación 
entre organismos encargados de la promoción de inversio- 
nes —cada país define cuál es el suyo—; el procedimiento de 
prevención de controversias, y la solución de controversias 
entre los Estados partes. 


La parte IV, «Agenda para cooperación y facilitación 
de inversiones», solo tiene el artículo 25. Y la parte V, 
«Disposiciones finales» —que es la última—, contiene el 
artículo 26 relativo a disposiciones que son de uso en este 
tipo de protocolos. 


Por último, el anexo tiene que ver, más que nada, con 
la posibilidad de ampliación de la agenda para la coopera- 
ción y facilitación de inversiones, debiéndose dar cumpli- 
miento a lo dispuesto en el artículo 26, inciso 5; con pagos 
y transferencias; reglamentos técnicos y ambientales, y la 
cooperación para la regulación e intercambio institucional. 


La comisión analizó exhaustivamente este protocolo y 
le dio su aprobación unánime, por lo que recomendamos 
al Cuerpo su aprobación. 

Es cuanto tenía para decir, señora presidenta. 

SEÑORA PRESIDENTE.-- Gracias, señor senador. 

Antes de continuar, damos la bienvenida a los alumnos 
de 5” y 6.* año de las escuelas 44 y 48 del departamento 


de Soriano. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar en general 
el proyecto de ley. 


(Se vota). 

23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee). 

SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Apruébanse el Protocolo de Coopera- 
ción y Facilitación de Inversiones Intra-Mercosur y su 
Anexo, suscritos en la ciudad de Buenos Aires, República 
Argentina, el 7 de abril de 2017». 

SEÑORA PRESIDENTE.-- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 


(Se vota). 


23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 16) DÍA DEL ARTISTA DE CARNAVAL 


a la Cámara de Representantes. S 

SENORA PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en sexto término del orden del día: «Pro- 
: yecto de ley por el que se declara Día del Artista de Carna- 
(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, val el 11 de marzo de cada año. (Carp. n.* 1069/2018 - rep. 


por ser igual al considerado). n.> 632/18)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 1069/2018 - rep. n. 9632/18 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Deferarentendos A 7 Desputtibea 
int mE Hespitass co desión ae 
bei, de Sarcionado e HGtuiente 

togecto de A 


Artículo único.- Declárase "Día del Artista de Carnaval" el día 11 de marzo de cada 
año. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 11 de abril de 


2018. 
” JOR NDINI 
nte 
IRGINIA ORTIZ 
Setbretaria 
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COMISIÓN DE 
EDUCACIÓN Y CULTURA 


INFORME 


Señores Representantes: 


La Comisión de Educación y Cultura recomienda al plenario 
aprobar el proyecto de ley por el que se declara "Día del Artista de Camaval" el día 11 de 
marzo de cada año. 


El Carnaval es la fiesta popular por excelencia en el Uruguay y 
fue declarado de "Interés Nacional", a través de un decreto presidencial en el año 2007. 


Desde el siglo XIX ya mostraba una de sus facetas más 
destacadas, la capacidad de poner en un pie de igualdad a todos los participantes de la 
fiesta. Su carácter de popular. Como afirma la historiadora Milita Alfaro: "En aquellas 
épocas de excesos y desbordes lúdicos, el carnaval asumió la forma de una diversión 
masiva y niveladora en la que todo el mundo dejaba de lado las obligaciones y jerarquías 
para entregarse por entero a un juego del que participaban pobres y ricos, blancos y 
negros, grandes y chicos, hombres y mujeres, jóvenes y viejos". 


Unos cuantos años después, estudios realizados en el año 2013, 
para la elaboración de la Cuenta Satélite para la Cultura del Uruguay, en apenas 40 dias 
-que es lo que dura habitualmente la fiesta de Carnaval- solamente en Montevideo, una 
ciudad con un millón y medio de habitantes, se habían vendido 1.162.468 entradas. Y si lo 
comparamos con la oferta cultural anual esa cifra representa el 33% del total de las 
entradas vendidas. 


En el tercer informe nacional sobre Consumo y Comportamiento 
Cultural del Uruguay, elaborado en base a datos obtenidos en el año 2014, un 53,8% de 
los uruguayos ha visto o asistido a espectáculos de Carnaval en el último año y un 27,9% 
de los uruguayos afirma seguirlo por televisión. Cerro Largo y Flores son los 
departamentos más carnavaleros, concitando la adhesión de un 80% de sus habitantes. 


El Carnaval no es solamente una atracción para los uruguayos, 
también significa una de las ofertas turísticas que distinguen al pais y se acrecienta 
anualmente su demanda, en especial lo que significa la fiesta de las Llamadas. Como 
toda actividad cultural también tiene su impacto en lo económico, creando fuentes de 
trabajo; el movimiento de masas repercute en el transporte, en las ofertas gastronómicas 
e implica inversiones en infraestructura, publicitarias y de propaganda, una auténtica 
industria que gira en su entorno. 


Para que esta celebración pueda concretarse es fundamental el 
rol que juega el artista del Camaval; ese actor, cantante, músico o bailarín, con formación 
académica o simplemente vocacional, que dedica una cantidad de horas diariamente, 
durante casi todo el año, en largas jornadas de ensayos, en la mayor parte de los casos 
sin recibir un viático a cambio y solventando el gasto de su propio bolsillo, soñando con 
poder compensarlo con el jornal que percibirán por sus actuaciones en los escenarios (y 
eso será posible solamente si logran salvar el obstáculo de las, tal vez mal denominadas 
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pruebas de admisión que, en realidad, deberían designarse como clasificatorias para el 
Carnaval). 


Ese artista, cuyo máximo premio es el aplauso del público y que, 
cuando el espectáculo no logra el beneplácito del soberano, sólo es despedido con 
indiferencia, merece nuestro reconocimiento porque gracias a su esfuerzo y dedicación 
nuestro Carnaval es posible. Por eso proponemos que el 11 de marzo de cada año se 
celebre como "El día del artista del Carnaval”. 


El 11 de marzo es un día muy significativo para todos los 
carnavaleros, ya que en esa fecha del año 1923 nació Dalton Rosas Riolfo, un hombre 
que dedicó gran parte de su vida a jerarquizar el Carnaval. Fue uno de los fundadores de 
Daecpu, la casa de todos los carnavaleros y factor clave en la organización de la fiesta y 
del Concurso Oficial de Agrupaciones. Dalton fue un carnavalero más, como tantos otros; 
primero junto a Asaltantes con Patente, pasando por Curtidores de Hongos, la rondalla 
Estudiantina, hasta recalar en La Milonga Nacional en 1963. Pero también fue un gran 
difusor del Carnaval durante varias décadas a través de sus programas radiales como "La 
Antesala de la fiesta”, que se emitía por la vieja CX 24 La Voz del Aire, dirigido por Dalton 
y con la participación del "Negro" Escudero. 


Y jugó un rol fundamenta! en la creación del tablado moderno, el 
escenario comercial como hoy lo conocemos. En 1952, junto a su hermano Néstor, 
armaron un tablado al que denominaron "El Jardín de la Mutual” que estaba ubicado en la 
placita de Justicia y La Paz. Fue el primer tablado en colocar sillas y alquilarlas para que 
los espectadores pudieran ver cómodamente instalados a los diferentes conjuntos, sin 
necesidad de tener que llevarla desde su casa, tal como se acostumbraba hasta ese 
momento. Dalton fue un visionario. Con los años, el Jardín de la Mutual cambió de 
ubicación pero siempre manteniendo su sello de calidad. Se agregaron otros nuevos 
emprendimientos a su "Carrousel del Carnaval", como solía denominar a sus escenarios. 
Además, creó el trofeo "Ángel Genaro Huesca" votado por los espectadores para 
reconocer a esos artistas de Carnaval que se subían a sus escenarios emocionando al 
público a través de la risa o del canto. Ese mismo espíritu de reconocimiento que impulsó 
Dalton con ese trofeo, es el que nos inspira a nosotros para proponer el 11 de marzo 
como "El día del Artista de Carnaval". 


Por lo expuesto anteriormente, solicitamos al Cuerpo la 
aprobación del adjunto proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 5 de diciembre de 2017 


SEBASTIÁN SABINI 
MIEMBRO INFORMANTE 
GRACIELA BIANCHI 
ENZO MALÁN 
SUSANA MONTANER 
MARÍA MANUELA MUTTI 
ENRIQUE SENCIÓN CORBO 
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SEÑORA PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor Martí- 
nez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señora presiden- 
ta: la fecha designada para la conmemoración de este día 
es relevante y voy a explicar por qué. Tiene que ver con 
Dalton Rosas Riolfo, a quien conocí —me acotan que era 
vecino de Malvín, lo que es cierto— y con quien también 
trabajé en el año 2000, en el Jardín de la Mutual, donde 
aprendí a conocer todo el ambiente interno, lo que es un 
escenario de nuestro carnaval —con todos sus alcances— y 
su ambiente popular. 


La Comisión de Educación y Cultura recomienda la 
aprobación de este proyecto de ley que declara Día del Ar- 
tista de Carnaval el 11 de marzo de cada año, que es la 
fecha de nacimiento de Dalton Rosas Riolfo. 


Debo decir que, como miembro informante, hago mío 
el brillante informe que nos llega de la Cámara de Re- 
presentantes, realizado por el diputado Sebastián Sabini, 
porque es excelente y cubre casi todo el periplo vital de 
Dalton Rosas Riolfo. 


A fin de que podamos visualizar la incidencia que tie- 
ne el carnaval, me interesa resaltar los datos estadísticos 
del informe. El señor representante Sabini dice así: «Unos 
cuantos años después, estudios realizados en el año 2013, 
para la elaboración de la Cuenta Satélite para la Cultura 
del Uruguay, en apenas 40 días —que es lo que dura habi- 
tualmente la fiesta de carnaval— solamente en Montevideo, 
una ciudad con un millón y medio de habitantes, se habían 
vendido 1:162.468 entradas. Y si lo comparamos con la 
oferta cultural anual esa cifra representa el 33 % del total 
de las entradas vendidas». ¡Es impresionante! 


Sabini continúa: «En el tercer informe nacional sobre 
Consumo y Comportamiento Cultural del Uruguay, 
elaborado en base a datos obtenidos en el año 2014, un 
63,8 % de los uruguayos ha visto o asistido a espectáculos 
de carnaval en el último año y un 27,9 % de los uruguayos 
afirma seguirlo por televisión. Cerro Largo y Flores son los 
departamentos más carnavaleros, concitando la adhesión 
de un 80 % de sus habitantes». 


Señora presidenta: el carnaval no es solo una atracción 
para los uruguayos, sino que también significa una ofer- 
ta turística. El señor representante Sabini nos dice en su 
informe que alcanza con saber que los derechos del des- 
file de llamadas se compran y se distribuyen por todo el 
mundo; incluso, creo que hay una empresa que hace esta 
distribución para toda la comunidad uruguaya inserta en 
diferentes lugares del planeta. Es un gran mercado que de- 
muestra que es una oferta turística sin parangón. 


En este homenaje no puedo soslayar a la familia de 
Dalton Rosas Riolfo, ya que conozco a su esposa y a sus 
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hijos como bien decía el señor senador Otheguy-, ni de- 
jar de decir que es un reconocimiento a toda la grey de 
amigos y ciudadanos que, sin lugar a dudas, lo conocieron 
como un auténtico hombre de pueblo, como una persona 
renovadora, y voy a decir por qué pienso así. Entre otras 
cosas, porque fundó Daecpu —Directores Asociados de 
Espectáculos Carnavalescos Populares del Uruguay-, una 
institución de gran vitalidad, y también porque fue el alma 
máter de grandes conjuntos de carnaval que han hecho 
historia y permanecen en la memoria de todo el pueblo 
como, por ejemplo, Asaltantes con Patente, Curtidores de 
Hongos, La Milonga Nacional y otros tantos títulos de ver- 
daderas proezas culturales —diría— en el campo popular. 


Uno de sus grandes inventos —hasta sus últimos días 
fue un hombre muy creativo— fue una idea muy sencilla 
—pero había que tenerla— que significó una bisagra para el 
carnaval. En los tablados antiguos, de principios de siglo, 
en Montevideo la gente veía el espectáculo de pie y al ta- 
blado que había en La Comercial —el primer Jardín de la 
Mutual, como bien señala el diputado Sabini en su infor- 
me-— todos los vecinos llevaban sillas desde sus casas, así 
que a Dalton Rosas Riolfo y a su hermano se les ocurrió 
una idea sencilla: poner sillas y cobrarlas, es decir, darles 
esa comodidad, brindar ese servicio. A partir de ese mo- 
mento hubo una bisagra en los escenarios de carnaval y se 
armó otro tipo de servicios con plaza de comidas, etcéte- 
ra —tal como vemos hoy—; obviamente, no con el espíritu 
inicial de los tablados, pero sí con la misma atracción, que 
aún hoy tiene como centro el espectáculo y el artista de 
carnaval. 


Además, Dalton colaboró con el periodismo deportivo 
en importantes audiciones junto a grandes comentaristas 
del deporte, como Adolfo Oldoine —Old—, Ruben Vázquez 
o el glorioso Vasco Cea, con quien alternaba en sus audi- 
ciones radiales. Todo esto muestra a las claras la versa- 
tilidad de un hombre de pueblo que siempre estuvo para 
construir, como también lo hizo con la Mutual Uruguaya 
de Futbolistas Profesionales, agremiándolos en la pelea 
por sus derechos. 


Señora presidenta: podría decir mucho más de Dalton 
Rosas Riolfo, pero sé que tanto a él como a su familia les 
gustaría que, al referirnos a su persona en el Parlamento, 
consignáramos un dato que llevaba con gran honor y es 
que fue descendiente de uno de los gloriosos Cruzados 
de 1825, Juan Rosas, cuyas cenizas están en la plaza de 
Treinta y Tres. Siempre tuvo como una presea de honor 
ser descendiente de uno de los Treinta y Tres Orientales, 
por lo que también lo consigno, en su memoria. Además, 
él también fue designado ciudadano ilustre por la propia 
Junta Departamental de Montevideo. 


Por lo tanto, en nombre de la Comisión de Educación 
y Cultura del Senado, recomendamos la aprobación de la 
declaración de Día del Artista de Carnaval el 11 de marzo 
de cada año, en homenaje a un gran carnavalero como fue 
Dalton Rosas Riolfo. 
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SEÑORA TOURNÉ.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora 
senadora. 


SEÑORA TOURNÉ.- Muchas gracias, señora presi- 
denta. 


Por supuesto que hago míos todos los conceptos verti- 
dos por el señor senador Martínez Huelmo sobre la perso- 
nalidad de Dalton Rosas Riolfo, pero motiva mi interven- 
ción la declaración del Día del Artista de Carnaval. 


Durante muchos años, los artistas de carnaval fueron 
considerados de segunda o de tercera, cosa popular, medio 
despreciable y creo que teniendo en cuenta los números 
que manifestaba el senador preopinante sobre el carnaval 
uruguayo, es de justicia la integración, en el carnaval uru- 
guayo, del artista de todos los niveles: técnicos, actorales, 
bailarines, letristas —que son maravillosos poetas popula- 
res—, iluminadores, maquilladores y vestuaristas. En fin, 
es un mundo de gente que trabaja en torno al carnaval, 
a veces sacrificando su jornada laboral, no solicitando li- 
cencia después de extensas jornadas y yendo de noche a 
ensayar con su conjunto, ya desde el mes de setiembre en 
adelante. 


Ha sido tan significativo relevar la categoría del carna- 
val como hecho artístico importante de nuestro país que, 
como se puede comprobar, se ha ido integrando a las hues- 
tes de los artistas carnavaleros gente que proviene de los 
mejores elencos teatrales a nivel nacional. 


Por lo tanto, además del homenaje a la persona de Dal- 
ton Rosas Riolfo —por haber elegido el día 11 de marzo-, 
destaco el hecho de que reconozcamos que estamos frente 
a artistas. Yo, que soy seguidora del carnaval y he colabo- 
rado —en mi condición de fonoaudióloga— con varias mur- 
gas, como la gloriosa Contrafarsa y la actual revelación 
del carnaval, Doña Bastarda —por las dudas, aclaro que lo 
he hecho en forma honoraria y con mucho gusto porque 
me parece una maravillosa manifestación artística emer- 
gente de la situación que vive el pueblo uruguayo—, puedo 
afirmar que hay que escuchar con atención lo que cantan o 
muestran los diferentes conjuntos carnavaleros de distin- 
tas categorías. Es un enorme esfuerzo de inversión econó- 
mica, de sacrificio para sacar adelante sus conjuntos que 
hablan de la problemática y del sentir del pueblo; son los 
mejores portavoces. 


A mí me gusta el carnaval; soy una carnavalera uru- 
guaya, una gran seguidora del carnaval uruguayo, pero 
además, como política, escucho atentamente lo que tienen 
para decir los conjuntos sobre el sentir del pueblo. 


Voto encantada este proyecto de ley porque es un reco- 
nocimiento a la enorme cantidad de artistas y técnicos que 
trabajan en el carnaval. Sé que se ha hecho el cálculo —la- 
mentablemente no he podido acceder a los documentos— y 
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el aporte económico y laboral que hace el carnaval es muy 
importante. Es un fenómeno que tal vez emerge con ma- 
yor fuerza en Montevideo, pero que está adquiriendo cada 
vez más importancia en departamentos del interior, como 
Cerro Largo, Artigas y Rocha. 


Como decía, voto este proyecto de ley con mucho or- 
gullo y porque me parece de justicia reconocer a los artis- 
tas del carnaval uruguayo. 


Muchas gracias. 
SEÑOR PINTADO.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTE. Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR PINTADO.- Señora presidenta: como señala- 
ba el señor senador Martínez Huelmo, a veces la definición 
del día de algún sector de la población parece una cuestión 
irrelevante, pero es muy relevante y creo que hace justicia 
con una actividad que, como bien señalaban el señor sena- 
dor Martínez Huelmo y la señora senadora Tourné, refiere 
a algo muy uruguayo que era poco valorado. 


Decía Serrat en su canción La fiesta: «Vamos subien- 
do la cuesta que arriba mi calle se vistió de fiesta. Hoy el 
noble y el villano, el prohombre y el gusano bailan y se 
dan la mano sin importarles la facha». Esa era la función 
que cumplía el carnaval hace muchos años. El informe de 
la Cámara de Representantes contiene una cita de Milita 
Alfaro, una historiadora que contribuyó en gran medida 
a poner el carnaval en su lugar. Uno tiende a idealizar el 
pasado y ahora, cuando se habla de violencia, la gente se 
escandaliza, pero en aquellas épocas de excesos y des- 
bordes lúdicos, en esas fiestas moría gente y estaba lle- 
no de borrachos. Eran fiestas muy violentas en las que se 
descargaban todas las frustraciones de la vida cotidiana. 
También era una época en la que una vaca tenía más va- 
lor que un hijo. Hay cartas muy pintorescas, de Nahúm, 
que rememoran esa época. Quizá hoy, en algunos secto- 
res de la sociedad también exista esta forma de valorar la 
vida. Milita Alfaro decía: «En aquellas épocas de excesos 
y desbordes lúdicos, el carnaval asumió la forma de una 
diversión masiva y niveladora —está haciendo referencia a 
la Fiesta de San Juan, que no era carnaval— en la que todo 
el mundo dejaba de lado las obligaciones y jerarquías para 
entregarse por entero a un juego del que participaban po- 
bres y ricos, blancos y negros, grandes y chicos, hombres 
y mujeres, jóvenes y viejos». Todos los pueblos tienen su 
Fiesta de San Juan y su carnaval, en los que, por un día al 
menos, se igualan los de distinta condición. 


Por otra parte, el entonces diputado Gonzalo Carám- 
bula, que trabajó mucho para que los aspectos de la cultura 
popular no fueran catalogados como de segunda y trató de 
ubicarlos en primer lugar, decía: «La cultura da trabajo» 
y vaya si el carnaval da trabajo. Da trabajo en la evolución 
que ha tenido. El corso y la manifestación popular fueron 
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dando lugar a lo que yo llamaría un espectáculo continuo 
popular de cuarenta días, en el que hay distintas manifes- 
taciones que contribuyen, no solo a la sátira, a la crítica 
social, a la crítica política —de la que siempre hay que estar 
atento—, sino también a hacer masivas algunas cuestiones 
que son desconocidas para el conjunto de la población y 
que implican, de por sí, una gran labor de docencia y con- 
tribuyen a que, por distintos medios, ciertas manifestacio- 
nes del arte, la cultura y el conocimiento entren al alma 
de cada uno de nosotros. Decía Nelly Goitiño: «No hay 
pan sin canto», haciendo referencia a que no solo hay que 
satisfacer la necesidad del hambre física, sino también el 
hambre del alma. Y el carnaval contribuye muchísimo a 
eso. La señora senadora Tourné señalaba muy bien que el 
carnaval —tanto el concurso como las llamadas—, se con- 
vierte en un atractivo que nos hace distinguir en el plano 
internacional y turístico, y es protagonizado por artistas. 
No hay carnaval sin estos artistas del canto, de la poesía, 
de la danza y de todas las técnicas que refieren a la puesta 
en escena, cada vez más profesional y costosa —por qué no 
decirlo— de estos conjuntos que van a dar lo mejor de sí 
frente a su público, que los examina día a día. 


Por suerte, este carnaval, que en principio tenía una 
impronta muy montevideana, con las llamadas y las mur- 
gas, las herederas de Cádiz, me lleva a mencionar —sin 
despreciar a las demás—a la gran murga Los Diablos Ver- 
des, creada en el corazón obrero de La Teja, por unos chi- 
quilines que transformaron la murga en una voz potente, 
como tantas de las que hay en Montevideo. A través de la 
expresión cultural y del ritmo que cultivan, también per- 
miten la identificación de los barrios. No es lo mismo una 
murga de La Teja, del Cerro, que una de la Unión. No es lo 
mismo, para el oído afinado, el tronar de los tambores del 
Cerrito, de los barrios Sur y Palermo, que del Cordón. Uno 
encuentra las diferencias en la forma de ejecutar el canto. 
No olvidemos que las llamadas y los lubolos eran la ex- 
presión que los esclavos encontraban para ejercer un poco 
de libertad, al decir a los blancos que los oprimíian, que su 
cultura y sus creencias no estaban ocultas, seguían estan- 
do allí. Y por más que otras doctrinas religiosas quisieran 
ponerles el pie encima para adoctrinarlos y absorberlos, 
ellos seguían resistiendo, a través de sus manifestaciones 
culturales, que venían desde las tribus de las que habían 
sido arrancados en contra de su voluntad. 


No puedo dejar de mencionar a los parodistas, que ayu- 
daron a tantas generaciones a comprender textos de Mo- 
liere, de Shakespeare, obras literarias a las que la gente 
no hubiera tenido acceso si no fuera a través del humor, la 
parodia y la manera de decir. Estas eran un incentivo para 
que la gente fuera al contacto con el texto original y para 
estimular la lectura de obras tremendamente importantes. 
He nombrado las murgas herederas de Cádiz, que se fue- 
ron transformando y generando cosas muy importantes. 


También quiero destacar el papel que tuvieron el car- 
naval y la murga en la lucha contra la Dictadura y cómo el 
canto popular y otras expresiones, como el propio rocan- 
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rol, a través de la canción Escalera al cielo, compuesta por 
un conjunto inglés —no quiero que parezca una cuestión 
sectaria—, fueron plasmados en una de las mejores poesías 
que nos pudo brindar la murga Los Diablos Verdes. Esa 
mixtura es parte de lo que somos: descendientes de los 
inmigrantes de los barcos y de la gente que estaba aquí. 


Creo que es una buena cosa definir el Día del Artista 
de Carnaval. Más aún, fijarlo en una fecha que, como bien 
señaló el señor senador Martínez Huelmo, se relaciona con 
alguien que jugó un papel muy importante, como fue Dal- 
ton Rosas Riolfo, pues este nuevo escenario no hubiera 
sido posible si no hubiera tenido lugar aquella participa- 
ción en aquel Jardín de la Mutual. Pero ¿de qué mutual? 
De la Mutual Uruguaya de Futbolistas Profesionales, de 
la que fue fundador —por eso fútbol y carnaval van de la 
mano-—, y de aquellos heroicos jugadores que supieron ha- 
cer una huelga encabezada por Obdulio Varela, defendien- 
do sus derechos. Entonces, ¡vaya si serán importantes las 
implicaciones que tiene saber que el acervo popular y su 
cultura también ocupan un lugar destacado en el país y 
que son dignos de que podamos estar aprobando un pro- 
yecto de ley de esta naturaleza! 


Señora presidenta: por las razones expuestas es que da- 
mos nuestro voto afirmativo a esta iniciativa. 


Muchas gracias. 
SEÑOR BORDABERRY- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR BORDABERRY.- Señora presidenta: quiero 
decir que la declaración del Día del Artista de Carnaval 
homenajea a un gran representante de la cultura nacional, 
como fue don Dalton Rosas Riolfo y se corresponde con 
el día de su nacimiento. A mi juicio, Dalton trascendió los 
límites del carnaval porque, como acaba de decir muy bien 
el señor senador Pintado, fue además fundador de la Mu- 
tual Uruguaya de Futbolistas Profesionales. 


En 1944, Dalton jugaba en la reserva de Nacional y 
había jugado también en Liverpool. Hay un cuento que es 
famoso: Nacional quería comprar a River Plate el jugador 
Eusebio Tejera, y River Plate, sabiendo lo que este jugador 
representaba, le había pedido mucho dinero a Nacional y 
una lista de jugadores entre los que se encontraba un pun- 
terito, llamado Luis Alberto Luz, quien una mañana, des- 
pués de la práctica, en el Parque Central empezó a sacar su 
equipamiento de unos armaritos muy lindos —unos lockers 
de madera— y estaba lagrimeando, cuando se le acercaron 
Enrique Castro y Dalton Rosas Riolfo y le preguntaron: 
«¿Qué te pasa, gurí?». Él respondió: «Dicen que me tengo 
que presentar en River». En ese momento decidieron que 
había que hacer algo y, junto a Roberto Porta, fundaron la 
Mutual Uruguaya de Futbolistas Profesionales. Como bien 
se señaló, Dalton Rosas Riolfo tuvo mucho que ver con 
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ello y por eso la vinculación entre el carnaval y el Jardín 
de la Mutual. 


Yo conozco y soy muy amigo de su hermano menor, 
José Luis Rosas Riolfo, quien fue mi director técnico en la 
Liga Universitaria de Deportes, en el Club Familiar Uni- 
versitario, que tenía los colores de Bella Vista. Además, el 
Bella Vista tuvo mucho que ver con Dalton Rosas Riolfo 
y con otra de sus pasiones, como era la doma. ¿Recuerdan 
las domas del Bella Vista, del Dalton Rosas Riolfo? Era un 
gran empresario, un emprendedor que transformó la doma 
tradicional. Fue creador, también, de la mistica del Paleta 
Quemada. ¿Se acuerdan que nadie en las domas podía con 
el potro Paleta Quemada? ¡Vaya si fue fundamental Dalton 
Rosas Riolfo! 


Es más, como empresario —según dicen los que saben— 
descubrió a tres grandes artistas de nivel internacional: 
Mercedes Sosa —a quien trajo a cantar, apoyó y descubrió 
en las domas de Bella Vista—, Horacio Guaraní —quien en 
un reportaje señaló: «Yo le debo mis comienzos en el Uru- 
guay a don Dalton Rosas Riolfo»— y al Canario Luna, a 
quien tanto le dio, pues era un hombre de carnaval, un 
hombre de la doma criolla. Vaya mi saludo a su hermano 
José Luis que llevó de abogados a la Mutual —y fueron 
asesores letrados durante muchísimos años— al padre del 
hoy señor representante y exsenador Gustavo Penadés y al 
escribano Julio Jakob, hoy presidente de la Liga Universi- 
taria de Deportes. 


Además, Dalton Rosas Riolfo era blanco. Se decía 
—cabe recordarlo— que se recitaba toda la historia del 
Partido Nacional —yo lo tenía enfrente, no era algo que 
me gustara—, pero con el hermano compartimos grandes 
momentos. José Luis tenía una academia de contabilidad 
en la que preparaba a la gente para entrar al Banco 
Hipotecario del Uruguay. Hoy está retirado y tiene una 
casita en la ruta interbalnearia, frente a Pan de Azúcar. 
Yendo hacia el este, antes de llegar a Pan de Azúcar, se 
encuentra Tijuca Viejo, ahí está el hermano de Dalton, 
José Luis, que cerró la academia. A veces he pasado por 
allí a charlar con él. ¡Vaya si hay historia! 


Dalton era muy del fútbol y tenía una frase que decía 
que el fútbol uruguayo era tan grande, que en las paredes 
de los clubes de fútbol uruguayos nunca se cuelga la foto 
de un equipo que salió vicecampeón. 


Muchas gracias. 
SEÑORA PAYSSÉ.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora 
senadora. 


SEÑORA PAYSSÉ.- Señora presidenta: me sumo a la 
satisfacción de poder estar votando este proyecto de ley 
en el día de hoy, pero lo hago de una manera particular 
porque me involucra personalmente: soy la madre de una 
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artista del carnaval. Y digo «de una artista» porque, por 
suerte, el carnaval ha evolucionado, incorporando también 
a las mujeres en una expresión cultural que no voy a cali- 
ficar ni a desarrollar porque lo han hecho excelentemente 
los colegas que me antecedieron en el uso de la palabra. 


Sí me gustaría enfatizar lo siguiente. 


El carnaval ha logrado siempre hablar por los que no 
podían ni pueden hacerlo; ha tomado, desde épocas in- 
memoriales, la voz de aquellos que en su momento no lo 
podían hacer. 


Recuerdo, a la salida de la Dictadura, cuando en la 
cancha de El Tanque Sisley nos ingeniábamos, a través de 
un encuentro de carnaval, para juntarnos y escuchar al- 
gunas cosas que nosotros no podíamos decir, por ciertas 
«libertades» —dicho esto entre comillas— que podían tener. 


Me acuerdo de Arturito, en Los Diablos Verdes, cuan- 
do bajaba a la tierra y encontraba algo que le llamaba po- 
derosamente la atención: la circunstancia en la que estaba 
nuestro país. 


Para hablar de lo que significa el carnaval, me voy a 
tomar la licencia de leer parte de una entrevista que le 
hicieron a mi hija artista, integrante de la murga Falta y 
Resto, y de esa nueva decisión de la Falta de incorporar la 
paridad de género en su elenco, cosa que le trajo beneficios 
y dificultades. 


Ante la pregunta: «¿Vos cuál crees que es el rol que 
ocupa el carnaval en la sociedad de ahora?», ella respondió 
—voy a usar sus palabras, que comparto— : «Originalmente, 
el carnaval surge como la fiesta después de la abstinencia. 
Tiene una influencia judeocristiana por la cual no se puede 
comer carne o no se podía comer carne. No se podía, la 
carne en el sentido sexual, como se solía decir. Entonces, 
después de los cuarenta días de abstinencia: carne vale, 
carnaval. Días de pecados autorizados». 


Ante la pregunta: «¿Qué queda de eso ahora?», respon- 
dió que habría que analizarlo, también, en la coyuntura 
política en la que hoy nos encontramos, en que cambió el 
paradigma, en que parece ser que la raza humana tiene ca- 
tegorías y que nos dimos cuenta de que todos los humanos 
tenemos derecho a la vida. Creo que «el reírse de», que es 
una de las razones del carnaval, ha cambiado. 


La matriz del humor debe mutar; ella considera que no 
solo cambia, sino que debe mutar, y así lo expresa. «En 
este momento, podemos reírnos de muchísimas más cosas 
que de identidades que han sido deterioradas, de relacio- 
nes que han sido hostigadas o de cosas que han quedado 
excluidas de lo “aparentemente normal” —dicho esto entre 
comillas—; esto es salir de los estereotipos para hacer hu- 
mor». «Y yo» —dice ella— «me reiría de muchas cosas más; 
no de las cosas que históricamente nos hemos reído, sino 
de seguir incorporando el compromiso». 
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Con relación a esto, creo que, sin que el carnaval sea 
toda una rigurosidad, debemos cuidar a las personas. Y las 
murgas, sobre todo, tienen una gran responsabilidad polí- 
tica, porque son una herramienta política, una herramienta 
de subversión. Así surge la murga: en la calle, del lado 
de la clase obrera, para tener un espacio donde expresar: 
«Entonces, ¿qué tenemos para decir hoy? ¿Qué tendremos 
para decir en este marco? ¿Tenemos un mensaje nuevo o 
vamos a seguir riéndonos de las mismas cosas, sabiendo 
que eso termina simbólica o literalmente en una muerte?». 


«Desde ese punto de vista» —decía ella—, «creo que te- 
nemos que buscar un nuevo tipo de humor, incorporando 
estas nuevas miradas». Y, lógicamente, la mirada del car- 
naval va palpando ese sentir ciudadano, lo va interpretan- 
do. Es por eso que —reitero— las murgas hablan por los que 
no pueden hablar. 


Por eso la Falta se pregunta: ¿Alison Iribarne, dónde 
está? Por eso, en la Falta hay una denuncia implícita a la 
violencia de género, tema que seguramente en otras épocas 
del carnaval no hubiera estado presente en los discursos. 
Por eso, las mujeres de la Falta dicen: «Juntas vamos por 
más»; y por eso ellas también dicen: «Ni un paso atrás». 


Creo, señora presidenta, que es importante reivindicar 
esta cosa nueva que tiene el carnaval, que es la incorpo- 
ración de género en un ámbito como en el que estamos 
hoy, que históricamente fue machista y que, por supuesto, 
sigue teniendo una cantidad de reflejos y de concepciones 
machistas. Pero se va evolucionando, se va incorporando 
esa idea de que hombres y mujeres tenemos espacios para 
decir nuestras cosas en los ámbitos correspondientes, en 
los que se va generando esta nueva forma de integración 
de la sociedad, que considero buena. 


Para terminar, señora presidenta, quiero decir que los 
artistas de carnaval también son trabajadores del carnaval, 
y por primera vez están luchando para tener su gremio. Se 
están agrupando en una nueva forma de interpretar que 
esa tarea que se lleva adelante tiene un componente de tra- 
bajo. 


Es por ello que quiero manifestar mi alegría y mi com- 
promiso con el voto por esta causa que considero justa, 
haciéndome cargo de todo lo que se ha dicho aquí. Este 
es un proyecto de ley que no genera controversias, sino 
pensamientos coadyuvantes, y eso está bien. 


En definitiva, adhiero al proyecto de ley, a la celebra- 
ción del carnaval pero, sobre todo, a la incorporación del 
artista del carnaval, en este caso, como un protagonista 
privilegiado y como una protagonista privilegiada. 


Gracias, señora presidenta. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 
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(Se vota). 

23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Declárase “Día del Artista de Carnaval” 
el día 11 de marzo de cada año». 


SEÑORA PRESIDENTE.-- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Sé que no es ha- 
bitual lo que voy a pedir, señora presidenta, pero por lo 
especial del asunto que hemos tratado, quiero proponer 
a la cámara que la versión taquigráfica de lo que se ha 
dicho aquí, junto con el proyecto de ley y los anteceden- 
tes, sean remitidos a la familia de Dalton Rosas Riolfo, 
a Daecpu y a la Mutual Uruguaya de Futbolistas Profe- 
sionales. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar la propuesta 
del señor senador Martínez Huelmo. 


(Se vota). 


22 en 24. Afirmativa. 


17) SOLICITUD DE VENIA DEL PODER 
EJECUTIVO PARA DESTITUIR DE SU CARGO 
A UNA FUNCIONARIA 


SEÑORA PRESIDENTE.- Corresponde que el Sena- 
do pase a sesión secreta para considerar el asunto que figu- 
ra en séptimo término del orden del día. 
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(Así se hace. Son las 12:00). 

(En sesión pública). 

—Habiendo número, se reanuda la sesión. 
(Son las 12:06). 

—Dese cuenta de lo actuado en sesión secreta. 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- El Se- 
nado, en sesión secreta, concedió venia al Poder Ejecutivo 
para destituir de su cargo, por la causal de ineptitud física, 
a una funcionaria del Ministerio de Salud Pública. 
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SEÑORA PRESIDENTE.- Se realizarán las comuni- 
caciones pertinentes. 


18) LEVANTAMIENTO DE LA SESIÓN 


SEÑORA PRESIDENTE.- No habiendo más asuntos, 
se levanta la sesión. 


(Así se hace, a las 12:06, presidiendo la señora Lucía 
Topolansky y estando presentes los señores senadores 
Aviaga, Ayala, Besozzi, Bordaberry, Camy, Cardoso, 
Carrera, Castillo, Delgado, Garín, Heber, Lacalle Pou, 
Martínez Huelmo, Matiaude, Mieres, Moreira, Otheguy, 
Passada, Payssé, Pintado y Xavier). 
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